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ONSOZ 


Her şeyden önce şunu hatırlatmak gerekir ki Osmanlı Türkçesi başka 
bir milletin dili değildir. Türkçe'den ayrı bir dil de değildir. Kendi dilimiz- 
dir. Bu sebeple kendi öz varlığımız olan dilin ecdadımız tarafından kullanı- 
lan şeklini öğrenmekteyiz. Geçmişimiz, bizler için yabancı bir ülke değildir 
ve biz de o ülkenin yabancısı değiliz. Her ne kadar yabancı düşürülmüş ol- 
sak da bunu iliklerimize kadar reddetmek zorundayız. Çünkü yüzlerce hatta 
binlerce yıldır var olan soyumuzun kullandığı dili hâlâ kullanmaktayız. 


Osmanlı Türkçesi bizim kendi vatanımızdır. Onu ne kadar iyi tanırsak 
kendimizi de o kadar iyi tanırız. Ondan ne kadar uzağa düşersek kendimize 
de o kadar uzak düşeriz. Geçmişte ortaya koyduğumuz medeniyetimizin 
güzellikler ve değerler manzumesi adına ne varsa Osmanlı Türkçesi'nde 
yer almıştır. Bize düşen, o güzelliklerle ve değerlerle irtibatı güçlü bir şe- 
kilde sağlamak ve dildeki o güzelliklerin dilimizi ve zihnimizi inşa etmesi 
için çaba göstermektir. 


Osmanlı Türkçesi'ne bu bakış açısıyla yaklaşırsak onu en kısa yoldan 
başımızdan savacak bir ders olarak görmez, bir kimlik meselesi olarak ka- 
bul ederiz. Dolayısıyla hayatımızın her aşamasında onunla birlikte yürürüz. 


Bu düşüncelerle kolaylıklar ve muvaffakiyetler diliyorum. 


GİRİŞ 


Bir dili öğretmemenin en iyi yolu, eğitimi dil bilgisine boğmak ve 
onu ezberletmektir. Efendim ezberletmiyorum diyebilirsiniz. Dil bilgisine 
daha fazla yer vererek ve sürekli dil bilgisi sorarak zaten öğrencinizi büyük 
bir başarıyla boğmaya başlamışsınız hatta o dil ile ilişkisini öldürmüşsü- 
nüz demektir. 


Dil öğretmekten maksat, o dilin zevkini, güzelliğini, inceliğini, derin- 
liğini, kuşatıcılığını ve bakış açısını, dil öğrenen muhtaplara hissettirmek 
ve onlarda dilin bütün bu özelliklerini yaşatmaktır. Evet, her dilin bir bakış 
açısı vardır. Hayata, insana, hayvana, eşyaya ve ahirete karşı bir bakış açısı 
vardır ve dil kendisiyle yakınlaştığımız oranda bunu bize verir. 


Dil, bütün bir kültürün taşıyıcısıdır. Bunda tarihimiz, edebiyatımız, 
felsefemiz ve bunların bir araya gelmesinden müteşekkil kimliğimiz var- 
dır. Mesela Osmanlı Türkçesi için “imparatroluk dili” denir. Bir imparator- 
luk diline ait bakış açısı onun gramerine boğularak asla verilemez. 


Peki, gramersiz dil olur mu? Öğrenciler gramersiz nasıl öğrenecek 
diye sorulabilir. Dil bilgisini uygulamalı olarak vermek fikri, kanaatimiz- 
ce, tercihe daha şayandır. Daha işin başlangıcında bütün ayrıntılara girerek 
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öğrenciye ne kadar öğrenme hevesi verilebilir, ne kadar dil zevkini hisse- 


debilmesi için kapılar aralanabilir? 


Yeni yürümeye ya da konuşmaya başlayan çocuğun öğrenmesi nasıl 
ise öğrencilerin de öyle olmalıdır. Bizzat kendisi yürüyerek tecrübe etme- 
lidir. Yeni konuşmaya başlayan bir çocuğun gramerle ilişkisi ne ise yeni 
başlayan bir öğrencinin de öyledir. Çocuk hatalı kullandıkça bizden küçük 
uyarı ve düzeltmeler alır ve yavaş yavaş doğrusunu söylemeye başlar. Dil 
öğretimi de bu şekilde olabilir. 


Dil öğretiminin bir başka çıkmazı da kelime örnekleri üzerinde çok 
fazla durmaktır. Yine çocuk üzerinden örnek verecek olursak şunu diyebi- 
liriz: Çocuk sürekli konuşmaya muhataptır. Cümleler halinde duymaya ve 
öğrenmeye başlar. Bu şekilde bir kelimenin/parçanın cümle/bütün içindeki 
yerini çok iyi kavrar ve bizim tahmin ettiğimizden çok daha iyi ve belki 
de bir müddet sonra bizden daha iyi kullanmaya başlar. Buradan hareketle 
şu sonucu iletelim: Dil öğretiminde kelime ezberi sadece test gibi dilsiz ve 
zevksiz sınavlar için geçerlidir. Bizim öyle bir zorunluluğumuz olmadığı 
için, elinizdeki çalışmada, kelime örneklerini çok kısa tutup çokça metin 
örneklerini tercih ettik. Çünkü dilin yukarıda saydığımız özellikleri ancak 
metinlerde kendini gösterir ve okuyucuya sirayet eder. Farklı dönemler- 
de yazılmış dini, edebi, tarihi ve tasavvufi metinler vb. okundukça, nasıl 
bir letâfet ve zarafetle karşı karşıya olunduğu ve asıl büyük imparatorluk 
dilinin ne demek olduğu hissedilecek ve bizzat öğrenmeye çalışan kişi ta- 
rafından tecrübe edilecektir. Mühim olan, bu aşamada öğrencide okuma 
zevki oluşturabilmektir. Aksi halde bu dil, sadece bir ders geçmenin aracı 
haline gelir. Sınavdan sonra bütün kitap ve dokümanların gideceği tek yer, 
herkesin bildiği gibi maalesef çöptür. Bu ifadelerle resmi bir dilin ve kalıp 
ifadelerin içinde kalmadığımın farkındayım; ancak herkesin görüp konuş- 
tuğu bir problemi çözmenin tek yolu öncelikle onu kabul etmektir. 


Kitabı öteki Osmanlı Türkçesi kitaplarından ayıran bir başka husu- 
siyet de Arapça ve Farsçadan geçen unsurlar; yani Arapça ve Farsça gra- 
mer ile ilgili bilgiler veren bir kısmın bulunmamasıdır. Böyle bir Osmanlı 
Türkçesi kitabının eksik olduğu düşünülebilir ve neden diye sorulabilir. 
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Mantığını izah edelim: Osmanlı Türkçesi'nde bulunan kelimeler, metinler- 
de geçtiği şekliyle sözlüklerde de bulunabilmektedir. Bundan dolayı zaten 
gramerden yorulmuş bir zihne ilaveten Arapça ve Farsça gramer yüklemek 
çok faydalı olmayacaktır. Pratikte de bütün o grameri işlemek mümkün 
değildir. Mesela (Lax.»)) istiğna kelimesi için kelime köküne (LE) ihtiyacı 
yoktur öğrencinin. Veya avize (oj (آو‎ kelimesi için avihten (آو ختن)‎ keli- 
mesine gitmesine gerek yoktur. Metinde geçen kelimeyi sözlükte olduğu 
gibi bulabilmektedir. Bütün bu kelimeleri sözlük kısmında göstermek ye- 
terli ve faydalı olacaktır. Bu sayede öğrencinin sözlük çalışması yapma- 
sı sağlanmış olacaktır. Dolayısıyla Türkçe dil nasil öğretiliyorsa Osmanlı 
Türkçesi de öyle öğretilmeye çalışılmıştır. Bu sebeple dipnotta bazı keli- 
melerin manaları verilmiştir. Metinde geçen ve manası için sözlüğe baş- 
vurulması gerektiği düşünülen kelimelerin manaları, okuyucunun metin 
bütünlüğünden kopmaması için bu şekilde verilmiştir. 


Kitapta bazı kolaylıklar da sağlanmıştır. Okuyucunun kelimeleri kolay 
okuyabilmesi için her harf bizzat kendi işareti ile gösterilmiştir. Özellikle 
bazı Osmanlıca metinlerde .$ «Û pek dikkat edilmemektedir. Bu da yeni 
başlayan okuyucunun okumasını güçlendirmektedir. Oysa yeni başlayan- 
lar için okuma işaretleri daha da önem arzetmektedir. 


Bazı kelimelere özellikle hareke işareti konulmuştur. Mesela alas ke- 
limesini okuması için böyle bir harekeleme desteği sağlanmıştır. Burada 
hem şedde işareti hem de esre işareti konularak okuyucunun kafa karışıklı- 
ğı giderilmeye çalışılmıştır. Elbetteki her metinde bu yapılmamıştır. Bu tarz 
uygulamalar, okuyucunun kelimelere âşina olmasını sağlamak içindir. ار‎ уй 
kelimesindeki elifin fethalı gösterilmesi, bu tarz verilmiş örneklerden biridir. 


Harekeleme ile yapılmak istenen sadece kolaylık değil ayrıca ilk 
karşılaştığı kelimeler karşısında bezginliğe düşmesine de engel olmaktır. 
Mesela normal şartlarda karıştırılmayacak olan bir kelime okyucuya zor 
gelmektedir. Bu kelimelerden biri, (اشلف)‎ eşktir. Göz yaşı manasına gelen 
bu kelime eşik veya eşek şeklinde de okunabilmektedir. Çeşm (zə de 
aynı şekilde öğrencilerin zorluk çektiği bir kelimedir. Çünkü öğrenci, daha 
önce bu ve bunun gibi kelimelerle doğal olarak karşılaşmamıştır. Bu keli- 
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melerin okunuşunu kolaylaştırdığımızda geriye manası kalır. Manasını ya 
metin okuma esnasında cümle içindeki yerinden çıkarabiliriz ya da öğren- 
ciyi sözlüğe yönlendirebiliriz. Sürekli sözlük uygulaması da öğrencide yıl- 
gınlık oluşturabileceğinden sözlük çalışmasını da dengede tutmakta fayda 
görmekteyiz. Burada amaç öğrencinin gözünde âşinalık oluşturmaktır. Bü- 
tün metin boyunca bunun yapılmadığını da hatırlatmak isteriz. Zihin o tarz 
kelimeleri okunuşuyla gördüğü zaman sonraki okunuşlarında hatırlayacak 
veya küçük yanlışlarla da olsa kendisi tecrübe ederek pekiştirecektir. 


Temennimiz yeni başlayanlara verimli ve keyifli bir öğrenme süreci 


oluşturmaktır. 


Gayret bizden, tevfik Allah'tandır. 


UNITE I 
OSMANLI TÜRKÇESİNE GİRİŞ 


KONULAR 
1. Osmanlı Türkçesi”nin Tanımı 
2. Osmanlı Türkçesi”nin Tarihi Gelişimi 
3. Osmanlı Türkçesi”nin Dönemleri 
4. Alfabe ve Yazım 
5. Harflerin Yazım Özellikleri 
6. El Yazısında Bitişmeyle İlgili Özellikler 
7. Ünlü ve Ünsüz Seslerin Yazım Şekilleri 
8. Metinler: 

a) Allah”ı Görebilecek miyiz? 

b) Al Eline Bir Değnek 

c) Atasözleri 

d) Hasisin Tavuğu 

e) Esas-ı Terbiye 

f) İlm ü Edeb 

в) Durüb-ı Emsal-i Osmâniye 

h) Beyit: Muhibbi 

3) Hodbinlik 

j) Çoban Çeşmesi 


OSMANLI TÜRKÇESİ, 
TARİHİ SÜRECİ ve DÖNEMLERİ 


Osmanlı Türkçesi Oğuz Türkleri'nin 13. yüzyıldan 20. yüzyılın baş- 
larına kadar kullandıkları Türkçe'nin adıdır. Bu dil, Anadolu, Balkanlar, 
Ortadoğu, Kafkasya ve Kuzey Afrika'yı da içine alan büyük bir impara- 
torluğun ve onun da arka planında dinamik bir medeniyetin dilidir. Çok 
çeşitli inançların, dinlerin ve kültürlerin yaşama imkânı bulduğu topraklar, 
bu dille tanzim edilmiştir. 


Osmanlı Türkçesi, Türkler'in Arapça ve Farsça'yı kendi dil mantığı ve 
gramer yapısı süzgeçlerinden geçirerek uyarlamalarının neticesinde teşek- 
kül etmiştir. Bu iki dilin dışında da çok sayıda dilden geçişlerin olduğunu 
da hatırlamalıyız. Bu sayede zengin ve derin bir ifade gücü elde etmiştir. 
Dil üzerinde gerçekleşen bu oluşum, aslında Türkler'in başka kültür ve 
anlayışlara ne kadar açık ve onları bir bütün içinde ne derece eritebilme 
gücüne sahip olduklarını göstermektedir. 


Dönem olarak ifade edecek olursak 11. yüzyıldan itibaren Anadolu'ya 
yerleşmeye başlayan Türkler'le birlikte Oğuzca yani Batı Türkçesi yazı dili 
şeklinde gelişmeye başladı. Selçuklu'nun, Arapça'yı ve Farsça'yı devletin 
resmi dilleri olarak kabul etmesi ile birlikte Türkçe geri planda kalmıştır. 
Selçuklu'nun yıkılışının ardından Osmanlı Devleti [1300-1922] ile birlikte 
Türkçe; bilim, sanat ve devlet dili olarak kullanılmaya başlanmıştır. 
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Osmanlı Devleti'nde Türkçe ilimde ve sanatta zirvesini görmüştür. 
Devletin siyasi gücüne nispetle yaygınlık kazanmış ve kullanılır olmuştur. 
Bu konuda Giovanni Molino'nun İtalyanca-Türkçe sözlüğünün ön sözünde 
kayda geçirdiği sözler önemlidir. Molino, Osmanlı Devleti'nin sınırları dâ- 
hilindeki elli beş krallık ve beylikte, otuz üç millet ve dil olduğunu, bunların 
tamamında ise güncel olarak Türkçe'nin konuşulduğunu dile getirmektedir. 


Kâşgarlı Mahmud (6. 1090], Oğuz Türkçesi'ni ifadedeki rahatlık ve 
kolaylıktan dolayı “yeğni” sıfatıyla tavsif etmektedir. Anadolu'daki en 
eski eserlerinden biri olan Dede Korkut bunun bir kanıtı sayılabilir. Zira - 
anlatımındaki incelik ve derinlik ve ayrıca zenginlik gibi özellikler, araş- 


tırmacılar tarafından teslim edilmektedir. 


Ünlüler açısından zengin olan Oğuz Türkçesi, ünsüz harfler üzerine 
oturmuş olan Arap elifbasına Farsça'nın Arap elifbasına kattığı ünsüzleri 
katmış, ünlüleri elifbada göstermek için bazı ünsüz harflere ünlü değerleri 


ilave etmiştir. 


Oğuz Türkçesi'ni ana hatlarıyla üç ana döneme ayırmak mümkündür: 
1. Eski Anadolu Türkçesi 

2. Osmanlı Türkçesi 

3. Türkiye Türkçesi 


Anadolu döneminde gelişen Türkçe için Türkiye Türkçesi denilmesi 
ve ana hatlarıyla iki döneme ayrılması mümkündür. Burada yapılan tasnif 
Faruk K. Timurtaş (1925-1982) tarafından dilin niteliğine ve söz dizimin- 
deki değişimlere göre yapılmıştır: 

1. Tarihi Türkiye Türkçesi (Osmanlı Türkçesi) 

a) Eski Osmanlı Türkçesi (Eski Türkiye Türkçesi): 13. yüzyıldan 
15. yüzyılın ortalarına kadar. 

b) Klasik Osmanlı Türkçesi: 15. yüzyılın ortalarından 19. yüzyıla 
kadar. 

с) Yeni Osmanlı Türkçesi: Tanzimat döneminden 1908'e kadar. 

2. Yeni Türkiye Türkçesi (Günümüz Türkçesi): 1908'den günümüze 
kadar. 
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Osmanlı Türkçesi Alfabesi 


Osmanlı Türkçesi alfabesi Arap alfabesine dayanır. 28 harften oluşan 
Arap alfabesine Farsça'dan eklenen 3 harfle harf sayısı 31'e çıkarılmıştır. 
Farsça'nın bu sesleri Türkçe'de de bulunduğu için, bu 31 harflik alfabe Türk- 
ler tarafından da aynen alınıp benimsenmiştir. Bu alfabenin harfleri şunlardır: 


medli elif 


hemze 


> 

D 
© 

3 


= 


peltek ze 


b 


С 
i tt 
1 p 
N 


gayın 


damak n”si/sağır kef gef kaf 


Osmanlı Türkçesi alfabesi sıralanırken N (lâmelif) şeklinde bir har- 
fin eklenmesi geleneği vardır, ancak bu harf, J lam ile | elif harflerinin 
birleştirilmiş şekli olan У (lâmelif)'tir. Kelimede hece olarak “14” okunan 
bu harf yazıda yalın bir harfmiş gibi değerlendirilir. Arapça'da “hayır” 
anlamına gelmektedir. 


a u 


< 
o 


< 
3 x 
"İİ : 
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Harflerin şekilleri yazıda değişikliğe uğrar. Yazılış özelliklerine gör, 
de harfler bitişen bitişmeyen harfler şeklinde iki ayrı grupta toplanır. 


ÇEVİRİ YAZI (TRANSKRİPSİYON) ALFABESİ 


۰ 


۱ m 


İ Í 
G: 


і E 
va 
oe 


i 


v, u, ü Ü, O, б 


ч 


Bı 


У, 1,1 


ч 
B 
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Harflerin Bitişme Şekilleri 


Arap yazısı malumdur ki sağdan sola doğru yazılmaktadır. Bu yazım 
usulünde harfler sağdan sola doğru dizilirken bazıları kendisinden sonra- 
ki harfle bitişmez, yalın şeklini muhafaza eder. Bazılarının ise önden ve 
sondan bitiştiğinde biçimi değişime uğrar; başta, ortada ve sondaki yazılış 
biçimleri küçük farklarla da olsa birbirinden ayrılır. 


a) Bitişmeyen harfler: Yalnızca kendilerinden önce gelen harflerle bi- 
tişir; içinde kendileri de yer almak üzere, sonra gelen harflerle ise bitişmez: 


| elif, > dal, 5 zel, ر‎ ra, j ze, $ је, و‎ vav, o he. 


Sonuncu harf ha-i resmiye (= şekilce he) olarak da isimlendirilir. Bu 


harf, bir ünlü yerine kullanıldığı yerlerde bitişmez. 


b) Bitişen harfler: Hem kendileriyle hem kendilerinden önce ve son- 
raki bütün harflerle bitisirler. Basta ve ortada değişikliğe uğrarlar. Önceki 
harf bitişmeyen harf ise baştaki şekliyle, bitişen harf ise ortadaki şekliyle 
yazılır, sonda yer aldıklarında ise yalın biçimleriyle yazılır: 


ص SID,‏ ش sin,‏ س se, g cim, gsimz ha, ch,‏ ث fe,‏ ت pe,‏ پ Бе,‏ ب 
dad, btı,‏ ض sad,‏ 


bzi, çayın, غ‎ gayın, 3 fe, J kaf, لك‎ kef, J lam, е mim, O nun, che, ی‎ ye. 


Bitişmeyen Harfler 


Kendisinden sonra gelen harflere bitişenlere hurüf-ı muttasila, bitis- 
meyenlere ise hurüf-ı munfasıla denilmektedir. 


Aşağıda görülen harfler kendilerinden sonra gelen harflere bitişmez: 


Su Я 
9,2,3.) (5 در‎ əl 
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TÜRKÇE ÜNLÜ ve ÜNSÜZ SESLERİN YAZILIŞLARI 
Ünlülerin Yazılışı 


Türkçe'nin ünlü seslerini yazıya geçirmekte Arap alfabesi yetersiz kal- 
mıştır. Çünkü Arapça'da a, i ve u ile bunların uzun şekilleri olan 3, 1 ve ۵ 
bulunmaktayken Türkçede sekiz ünlü bulunmakta ve uzun ünlü bulunma- 
maktadır. Bundan dolayı aynı işaret birden çok ses için kullanılmaktadır. 


Türkçe'deki sekiz ünlü için şu dört harf kullanılmıştır: ی‎ ,e , 4 ار‎ 

о زار‎ а, 6 ünlüleri için, 

i ünlüleri için,‏ ,1 :ی 

gy; o, 6, u, ü ünlüleri için kullanılır. 

Bir ünlü, kelimenin başında, ortasında ve sonunda oluşuna göre de- 
ğişik yazılabilir. Ayrıca bazan bir harfle belirtilmediği durumlar da bulun- 
maktadır. Bazı kelimelerin yazılışları gramer kurallarına uymayıp belirli 


kalıplarda gelmiştir ve öylece devam ettirilmektedir. Dolayısıyla bol metin 
okumalarıyla kelimelerin kendilerine mahsus yazılışları bilinmelidir. 


Ünlü yazılışlarına dair verilen örnekler güncel gramer kurallarına göre 
oluşturulmuştur. Ancak eski metinlerde farklı yazılışlarla karşılaşılabilir. 
Bu farklılıkları, farklı dönemlere ait metinlerde görmek mümkündür. 


Şimdi ünlülerin yazılışlarına dair kısa açıklama ve örneklere bakalım: 


A Ünlüsünün Yazılışı 


* Kelime başında, içinde ve sonundaki yazılışlarında değişiklik göste- 
rir. Kelime başında kalın (a) veya uzun (4) okunduğu yerlerde vəl at, آي‎ ay 
örneklerinde olduğu gibi Î (medli elif) ile yazılır. İnce (e) okunduğu zaman 


ise ۱ ile yazılır. ات‎ et örneğinde olduğu gibi. 


Kelime içinde “a” elif ile gösterilir. Ancak kelime ortasında he ه‎ ile de 
gösterilmesi mümkündür. Kelime içinde yazılışlarıyla ilgili örneklerden 


bazıları şunlardır: 
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Tek hecede: بال‎ bal, دار‎ dar. 

İki hecede: GUL batak, OLL yaban; SL batak, sakal طانق: صقال‎ 

İkiden fazla hecede: یاز مه دم» یاز مادم‎ селе jL yazmadım. 

Kelime sonunda a ünlüsü, elif ile bazı eklerin ve kelimelerin kalıplaş- 
mış yazılışlarında ise o ile gösterilir. Bununla ilgili şu örnekler verilebilir: 


| elif ile: | jL yara. 


o he ile: باجه‎ baca, اوطه‎ dda vb. 


İlgili Örnekler 


E Ünlüsünün Yazılışı 
Belli bir kuralı yoktur. 


Kelime başında | elif ile gösterilir. Bazan “a” ile karışmasını ön- 
lemek için elif harfinin üzerine wi et örneğinde olduğu gibi hemze (ї) 
konulabilir. 


- İlk hecede harfle gösterilmez: سس‎ ses, کل‎ gel, کس‎ kes gibi. 


- İkinci ve sonraki hecelerde kök ve gövde sesi olarak gösterilmedi- 
Bi gibi he e sesi ile de yazılabilir: & als kelebek, دی‎ azul istedi, اله دی‎ 7 
eledi vb. 


ab» diledi vb.‏ دی bezek,‏ بز ه ك 


Kelime sonunda her zaman ه‎ he ile yazılır: 42 tepe, 4>-S keçe vb. 


24 «OSMANLI TÜRKÇESİ 


Е ünlüsünün yapım ve çekim eklerindeki yazılışı ($ ye iledir. Bugünkü 
kullanıma göre e olan ses, i sesinin işareti ile, yani ي‎ ile gösterilmiştir. Bu 
sesin Türkçe deki kapalı e sesi olduğu da unutulmamalıdır. Bununla ilgili 


bazı örnekler şu şekildedir: 


کیجه etmek,‏ ایتمك elçi,‏ ایلچی el,‏ ايل demek, Se əl ermek,‏ ديمك 
„g vermek‏ مك gece,‏ 


Örnek Yazımlar 


Kelime sonunda veya içinde okutucu olan he o kendinden sonraki har- 


fe bitişmez. Bazı örnekleri görelim: 


I ve İ Ünlülerinin Yazılışı 


Türkçe'nin bu iki ünlüsünün Arap alfabesiyle gösterilmesinde yeter- 
sizlik söz konusudur. . 

* Kelime başında bu iki ses sadece elif ile | ve elif + ye ای‎ ile yazıl- 
mıştır; 

1 اصلاق ,191۳726 اصرمق ,15512 اسسز il,‏ ال *lelifile:‏ 

*lelif + ye SG ile: ایل‎ il, ایسی‎ isi 


ə Kelime içindeki yazılışında da tek tip şekil yoktur. 


OSMANLI TÜRKÇESİ 5 


* İlk hecede çoğunlukla bir ünsüz harf önünde ي‎ ye ile gösterilir: 3 
kır, ıS kir örneklerinde olduğu gibi. 


• Bir okutucu (ünlü) harf kullanılmadan da yazılmaktadır: bir, یل‎ 
yıl, شمدی‎ şimdi, صچر امق‎ gibi. 

* İkinci ve sonraki hecelerde de 1, i ünlüleri için aynı durumlar söz 
konusudur: سيليك‎ silik, ایلیق‎ ılık; 5 gelir, آلم‎ alim gibi. 

e I ve i ünlüsü, kelime sonunda ی‎ ye ile yazılır: کشی‎ kisi, یگی‎ yeni 
باشی‎ başı gibi. 


* Kelime içinde ünlünün 1 veya i olduğunun tespit edilmesinde ince ve 
kalın harfler dikkate alınmalıdır. س‎ nge 3İ ق,‎ harflerinde olduğu gibi. 


Örnekler 


Yuvarlak Ünlülerin Yazılışı 


Arapça'da wü şeklindeki yuvarlak ünlüsüne karşılık Türkçe'de dört 
yuvarlak ünlü (0, ö, u, ü) bulunmaktadır. Dört ünlüyü birbirinden ayırt et- 
mek için Osmanlı Türkçesi'nde bir işaret yoktur. b ve ق‎ gibi kalın harflere 
bağlı olarak okunuş da kalın olur. Yine de harfler tam anlamıyla belirleyici 
değildir. Ko-ku, kö-kü, gö-gü gibi okuyuşlar aynı harflerle yapılabilmekte- 
dir. Bazı alfabelerde kelime başındaki ünlünün ince okunduğunu belirtmek 
için hemze kullanılmıştır. 


* Kelime başındaki yuvarlak ünlüler genellikle او‎ gibi yazılır: 
اوق‎ ok, ei او‎ ön, اون‎ un, اوزوم‎ üzüm gibi. 


‘Kelime içinde ilk hecede çoğunlukla و‎ vav ile görülür. 
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buz gibi tek heceli kelimelerde bu tarz yazılış‏ بوز göz,‏ گوز kol,‏ قول 
bir kuraldır.‏ 


Birden çok heceli kelimelerde ikinci ve sonraki hecelerin de yuvarlak 
ünlü taşıması halinde, ilk hecede yazilmayabilir: 


buçuk gibi.‏ بچوق büyük,‏ بو ك 


* İkinci ve sonraki hecelerde yalnız u, ü bulunduğunda, çoğunlukla و‎ 


vav ile yazılır: 

boynuz, ù zə əl üstün gibi.‏ بوینوز kabuk,‏ قابوق 

Bu yazılış tarzı bir kural değildir; zira bazan yazılmadığı da görülür; 

jal yavuz, بو لش‎ buluş gibi. 

"Kelime sonundaki yazılışında farklılık söz konusudur. Aynı dönem 
içinde de farklı yazılışlarla görmek mümkündür. Genellikle و‎ vav ile gös- 
terilir: 

kuyu, sb 55 kutu gibi.‏ قویو koyu,‏ فویو 


Aynı kelimelerde ی‎ ye ile yazılmış biçime de rastlanabilir. 


قویی, قوطی 


Bazı örnekler: 


Ünsüzlerin Yazılışı 


Osmanlı Türkçesindeki bazı harfler bugünkü kullandığımız Türkçe ke- 
limelerden farklı şekilde, yalnız kalın ya da yalnız ince ünlülerle kullanılır. 
ت‎ ile A ; b ile ق‎ harflerinde olduğu gibi. Türkçe'de ister kalın ister ince, 
ister peltek ister normal bir ses olsun, hepsi de aynı harfle gösterilmektedir. 
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1 < 5:4 
6 S m 

S= ص‎ düz ə 

T- bas 

- Kalın ve ince sessizler, kelimelerin doğru okunması için yarar sağ- 


lamakla birlikte her kelime için geçerli bir kural şeklinde değildir. Farklı 
kullanımlar da söz konusudur. 


- ə dal harfinin de yanındaki ünlünün niteliğini tanıtmaya elverişli ol- 
maması yüzünden, b tı kimi zaman kalın ünlüye işaret olmak üzere ə dal 
yerine de kullanılmıştır: 


doğru gibi.‏ طوغرو ve‏ دوغرو dis;‏ طیش VE‏ دیش 


- Türkçe kelimelerde ص‎ ve b kelime başında kalın ünlülerle kulla- 
nılır. Kalın ünlü olsa dahi iç seslerde س‎ ve J harfleri de kullanılır. Su 
örneklerde olduğu gibi: 


اوقومه متنلری 
اللهی گوره‌جکمییز؟/ محمد yuk‏ قانده‌میر 


il‏ گورمه يي نه چوق ایسته دیگکیزی پیلییورم. بیوکلریکزه کیم 
یلیر قاچ دفعه db:‏ ی نیچون گوره میبورز؟ه دیبه صورمشس ود طبقی 
بالقلر گبی هانی اونلر ده بر برینه: «دگز دیبه بر شي وارمش. گدوب بز 
ده گورسه ك» دیرلرمش. 


الله هر زامان یانی باشمزده E>‏ کندین ده پیوردیگی گبی «بزه بویون 
طماریمزدن Lalə‏ یافین.» اما Azə‏ ده بز اونی گوره‌مه یورز. اا کو 
جگمز ده یوق؛ چونکه بو گوزلرمز اللهی گوره جك شکلده یاراتلمامش. 


"یا آخره تده؟ اوراده ده all‏ گوره‌فیه چم دیبه gee‏ زار 
گزء LS shy‏ صورینگ جوابینی پیخمبر افندیمزدن آلالم دیرم. gə las‏ 
کبی پیغمبرافندم زگ آرقاداشلری ده بو قونویی پك مراق ایتمشلر و اوکا: 
"ای ФАШ‏ ایلچیسی! بز آخرتده ریّمزی گوره‌جکمییز؟ دیبه صورمشلر. 
پیغمبر افندمز ده شونلری مت یله مش:( آرت گوره جکسکز. بر اوگله 
وقتي آچیق بر هواده» گوك یوزینده هیچ بر بلوط یوقکن گونشی گوره 
بلمك ایچون بربریگزی هیچ قاقارمسکز؟ آیك اون دوردنجی گیجه سنده 
il‏ و Sabah‏ کوکورنده eel‏ گوره‌بلمك ایچون زورلق چکرمیسکز؟ 


پیغمبرمزك آرقادشلری بو صورییه: خاییر یا رسول الله dəə‏ جواب 


ویردیلر. 
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او زمان پیغمبر افندیمز: آیی گونشی گورمك ایچون زورلق چکمه 
یورسه گز آخرت گونی الله تعالی یی گورمك ایچون ده هیچ بر صیقینتی 
چکمه یه جکسکز بیورمش- 

بر باشقه گون ده پیغمبرمز شونلری آلاتمشدر: 

any Sane ISD‏ الله تعالی اونلره:سزه Lala‏ فضله شیثلر ویرمه 
می ایسترمیسکز؟ دییه صوراجق. اونلر ده: رمز سن (H‏ یوزیمزی آق 
dual‏ بزی جنه قویوب олд‏ قورتاردك. سندن داها فضله نه ایسته 
یه بیلریز؟ ayo‏ جکلر. 

gi‏ زمان ail‏ تعالی کثدیله s zi ə‏ آراسنده کی SRT‏ قالدیراجخق. 
Isles‏ الله تعالی یه طویه طویه باقمقدن Lal‏ اوستون و Lalo‏ 3395 شئ 
اولمادیغنی آکْلایاجفلر. 


آل SS‏ بر دگنك 

آل KS‏ بر دنك 
طیرمان داغلره شویله! 
شهر فارقسز اولسون تك» 
مُقَوّادن بر کویله. 


اوزاسه ك کوکه ediz al‏ 
جوجه سك شهرده سن؟ 
بر دیو اولمق ایسترسڭ» 


داغلرده شرقی سویله! 
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آتا سوزلری 
آق آقچه قارا گون ایچندر. 
صاقله صمانی IS‏ زمانی. 
آلاجقلی» آرسلان؛ بورچلو صیچان گبیدر. 
сі‏ ایی اوینامز. 
ات طیرناقدن . آیرلماز. 
آغاچدن ماشا اولماز. 
بو گونك ایشینی یارینه براقمه. 
بوگونکی طاووق یارینکی قازدن اییدر. 
گورینن کوی لاوز ایسته مز. 
گوگلسز یه نن آش یا قارین آغریتر یا باش. 
گوزي طانه ده اولان قوشك آیاغی طوزاقدن قورتولماز. 
هر آغاچ کوکندن قورور. 
هرکس قاشیق اپار اما صاپینی اورتایه ə yət‏ مز. 
ایتك احمغی باقلاوادن پاي اومار. 
ایتله OLL‏ بیتله WE‏ 
قارنجه زوالی گلنجه فاناتلانیر. 
مناره یاپدرمایان پیردن بیتمش صایر. 
نه طوغرارسه ڭ آشیکا او چیقار قاشیغیگا. 
سرچه دن قورقان داری اکمز. 
شیطانله قاباق اکانك GLE‏ باشینه پاتلار. 


قولاغوز 


اه OSMANLI TÜRKÇESİ‏ 
خسیسك طاووغی 
خسیس بر کویلونڭ واردی بر طاووغی": 
صاپ صاری تویلری» قویروغی سیم سیاه؛ 
او مطلق هر صباح 
قوجامان بر آلتون یومرطلار دوروردی؛ 
کویلونك یوره گی سوینجله ووروردی. 
بر گون بو خسیسك th‏ عقلی طولاشدی. 
بو بزم طاووقده وار مطلاق بر خزینه! 
قارنيني دلسه م ده 
آلتونلری آلسه as ç‏ رك صاواشدی". 
سوینجندن فیرلادی باشندن قاووغي! 
آز طمع چوق زیان گتیرین محقق... 


طاووقده هیچ بر شي بولامادی بو احمق. 


اساس تربیه 


اساس تربیه؛ جناب حقدن قورقمق» دائما سودیگی و امر بیوردیگی 
شیلری یایمق» ə GE‏ مك سومه دیگی و «یاپما!» دیدیگی ایشلری 
یمام رجا و لب yaxalı Dalı dalton el odu yilə‏ 
عبادت ایتمکدر. 


جناب حقدن قورقمایان pol‏ هر دورلو عصیان و طوغيانده بولونور. 


بيوك cə phos!‏ انا و aLL‏ خحواجه و استادینه وسائر بیوکلره اطاعت ایتمز. 


т‏ طاژق 


т‏ اوغراشدي» مجادله ايتدي. 
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ay‏ دن قورقان İleri‏ بعض اویغو نسز حاللری اولسه بله اصلاح اولونه 
“əl‏ 


علم و ادب 

Lis‏ و آخرتده انسانی معزز و مشرف ایدن و آلچاقلقدن, سفیللکدن. 
جاهللکدن قورتاروب نور معرفت و طریق سعادته ایریشدرن علم و 
ادیدر. 

انسانك قدر و شرفینی آرتیران دورت شیدر. tohe‏ 
ایکینجیسی علم؛اوچنجیسی صداقت؛ دوردنجیسی امانتی صیانتدر. 
چوجوغه «سن كيمڭ مخدومسڭ؟» 45 سوال ایدینجه (پدرم ادبدر.» 
جوابینی آلمش. خلیفه حضرتلری غایت ممنون اولارق «نه گوزل پدریگز 
وار ایمش!» “ə‏ چوجوغی تحسین بویورمشدر. 

ادبی اولمایان abl gələ‏ عملی بولونمایان عالم» شجاعتلی ha‏ 
سلاحسز عسکره بکزر. بونك ایچون انسان دائما علم و ادب تحصیلینه 
چالشمالیدر. 

“zi لیدر. علم بر آغاچ» ادب ده آنك ثمره سیدیر.‎ 4 Esl 
اولمایان عالم» میوه سز آغاچ گبیدر.‎ 

ايشته بورالرینی بیلوب هرکس عملیله عامل اولمالی» که دنیا و 
آحرتده yə ye‏ و شریف اولسون. 

انسانك حقیقی دگری آز چوق علمی و عملی A . КАЕ al‏ 
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عملي نه مرتبه ده ایسه دگریده او قدردر. بونك ایچون دائما علمنی» ادبنی 


ضروب امثال عثمانیه 

آلتون آتشده» انسان محنتده" تجربه اولونور. 

اوکوزی بوینوزندن» انسانی سوزندن طوتارلر. 

آولمش آرسلانه طوشانلر aly‏ هجوم ایدرلر. 

بعض hope‏ رنگی گوزلدر اما طعمی" آجیدر. 

چالشیمق عبادتك نصفیدر. 

چوملك طاشه طوقونورسه وای چوملگڭ حالنه. طاش چوملگه 
طوقونورسه وای چوملگڭ حالنه! 

دیشی آرسلان تك طوغورور اما آرسلان طوغورور. 

دیله نجینڭ طوربه سی طولماز. 


قارغا لیله گی تقلید ایده یم دیرکن GES‏ یورویوشنی SE‏ ایتمش. 
na‏ مجبی 

خلق ایچنده معتبر بر نسنه یوق دولت گبی 

اولمیه دولت جهانده بر نفس صحت گبی. 


t‏ درت» چیله. 


gl یمه سی»‎ Д 
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يا رب رفیق‎ Sede توفیقکی بو‎ abi 
gə el By Sİ كيم‎ бо قیل عنایت‎ 
“eu: خود‎ 


we 


عقللي» باشقه سنی عقلسز و دیوانه aye‏ قویماسی» هر ایی شیئی 
کندیسنه» فناسینی باشقه‌سنه GY‏ گورمه سی گبی اویغونسز حاللره 
خودبينلك و خودپسندلك دیرلر. 

بویله آدملر دائما کندی قصورلرینی یا گورمزلر یا خود بیلمز 
اولرلر. حالبو که باشقالرینك جزئی قصورلرینی بولونجه درحال عیبلارلر. 
بونلر انسانلر بیننده منفور اولرلر» سائر پك چوق مَضرتینی گورورلر. 

قصورینی آصلا گورمه ین و گوروب اخطار ایدن اولسه ده اینانمازلر. 
dil‏ ایچون چیرکین و کوتو خویلرڭ اڭ فناسی بودر. بر انسانده بو diye‏ 
اثری گورنمگه باشلاینجه همان دفعی چاره سینه باقمالی؛ بویله آدملرله 
ده الفت ایتمه مه لیدر. 


چوبان چشمه سی- فاروق BU‏ 
دریندن درینه ایرماقلر آغلار 
اوزاقدن اوزاغه چوبان چشمه سی؛ 
cel‏ صويك سسکدن OLT‏ باغلار! 


ç "ə ۲ І 
نه سویلر شو داغه چوبان چشمه سی"‎ 
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گوڭلنی dy ab‏ عشقی صارینجه» 
او خیزله داغلري فرهاد یارینجه 
باشلامش آقمغه چوبان چشمه سی. 


او زمان باشندن GALE‏ دردی» 
مرمری اویاردی» طاشی ده‌لردی» 
قاچ یانیق یولجییه صوژق صو ویردی 
دگدی gö‏ دوداغه Ob gr‏ چشمه سی. 


وفاسز آصلییه يول گوست»رن by‏ 

də s‏ سازینه جواب ویرن بو 

قورویان گوزلره پاش گوندره ن بو 
صیزمازدی طوپراغه چوبان چشمه سی. 


نه شاعر ياش دوکر نه عاشق MET‏ 
ببهوده سسله نیر بیهوده چاغلار؛ 


ÜNİTE II 
ARAPCA ve FARSCA KELIMELERDE 
UNLULERIN YAZILISI 


TURKCE EKLERIN YAZILISI 


KONULAR 

1. Arapça ve Farsça Kelimelerde Ünlülerin Yazılışı 
a) Şedde 
b) Kâfı Farsi 
c) و‎ Ünsüzü 
d) Ayın ve Hemze 

2. Türkçe Eklerin Yazılışı 
a) Çokluk Eki 
b) Yapım Ekleri 
c) Fiil Yapım Ekleri 
d) Zarf-Fiil 
e) Sıfat-Fiil Ekleri 
f) Türkçe Zamirler 
g) Türkçe Sayılar 
h) Bildirme Ekleri 

3. Metinler: 
a) Emsâl-i Hikemiye 
b) Okumak Üzerine 
c) Sakarya Türküsü 
d) Tenbel Ahmed 


ARAPÇA ve FARSÇA KELIMELERDE 
ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 


Arapça ve Farsça'nın ünlü sesleri Türkçe'nin ünlülerine göre farklılık 
arzetmektedir. Bu farklılıkların başında ise Türkç'ede bulunmayan uzun 
ünlülerin bulunmasıdır. Bununla birlikte her iki dilde de Türkçede”ki kadar 
geniş bir ünlü kadrosu bulunmamaktadır. Arapça ve Farsça'da genel bir 
kural olarak sadece uzun ünlüler yazılır. 


Arapça ve Farsça kelimelerde kelime başlarındaki medli elif (â) okun- 
maktadır: 


Kelime içinde ve sonunda vav, ünlü olarak görev almışsa “ ۵ ” şeklin- 
de okunur: 


«2 
1 


Kelime içinde ve sonunda ye, ünlü görevinde ise 


okunur: 


40 . OSMANLI TÜRKÇESİ 


* Arapça ve Farsça'da kısa ünlüler yazılmaz. Ancak e ünlüsü kelime ba. 
şında hemzeli elif, kelime sonunda ise güzel he ile gösterilir. Osmanlı Türk. 
çesi'nde kelime başında hemze genellikle yazılmaz, sadece elif ile gösterilir: 


Şedde 

Arapça'da aralarında ünlü bulunmadan yan yana gelen eş sesler bir 
harf ile yazılır. Harfin çift okunması için üzerine şedde denilen bir işaret 
konulur. Metinlerde bu işaret konulmaz. Ayrıca son ünlüsü şeddeli olan ke- 
limeler yalın halleriyle okunurken şeddesiz okunur. His فن» حس‎ fen, حق‎ 
hak bu tarz kelimelerdendir. 


Kâf-ı Fârsi 


Osmanlı Türkçesi alfabesinde kef harfi, birden fazla ünsüzü göstermek 


amacıyla kullanılmaktadır. Bunlar, k, g, ğ ve geniz n'si denilen damak n'si 
ünsüz harfi olan n harfidir. Başlangıçta g’yi k”den ayırt etmek için üç noktalı 


kef veya kef-i Fârsi denilen گ‎ işareti kullanılmıştır. Ancak daha sonra, metin- 
lerde bu işaret kullanılmaz olmuş; harfin g mi, k mi olacağı genellikle cüm- 
lenin anlamına bağlı olarak belirlenmiştir. Bazı örnek kelimeler şunlardır: 
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1 Unsiizii 


Bu ünsüz, Türkçe'ye mahsus bir ünsüzdür. Genizden söylenen damak- 
sı bir sestir. Geniz n'si de denilmektedir. Kef harfinin üzerine üç nokta 
konulabilmektedir. 


Bu sesi taşıyan bazı kelimeler aşağıdaki gibidir: 


Türkçe'de Karşılığı Olmayan Harfler 


Osmanlı Türkçesi”ndeki bazı harfler, Arapça ve Farsça seslere özgüdür. 
Bu sesler orijinal çıkış özellikleri itibariyle Türkçe'de bulunmazlar; ancak 
Türkçe'deki en yakın sese uydurularak okunurlar. Bu konuda tam bir kural 
yoktur. Aynı harf farklı kelimelerde farklı harflerle karsilanabilmektedir. 


Bunları özetle şu tablo ile gösterebiliriz: 
Ze) 2 (bid 
H= ۵ » . ‹ Z 


ص» س. ٿث Sz‏ 


Ayın ve Hemze 


• Ayın ve hemze harfleri Arapça'ya özgü seslerin işaretleridir. Gırtlak 
çarpması ile oluşturulan bu sesler, Türkçe ve Farsça asıllı kelimelerde bu- 
lunmazlar. 
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Ayın harfi Türkçe söyleyişte kelime başında sadece ünlü şeklinde 
okunur: 


(ömr) kelimelerinde olduğu gibi.‏ عمر (ilm),‏ علم (azâb),‏ عذاب (aşk),‏ عشق 
Hemze, kelime başında elif harfinin üzerinde veya altında yazılır:‏ * 
gibi.‏ أبد, آثر, إذن 

• Osmanlı Türkçesi'nde hemze işareti genellikle yazılmaz. Elif harfi 


kelimenin ses değerine göre okunur: 


Jl (ebed), اثر‎ (eser), pl (isr), اجرت‎ (ücret), اجل‎ (ecel), اذن‎ (üzn), مت‎ 
(ümmet) gibi. 


• Bilimsel çalışmalarda ayın ve hemze ünsüzlerini göstermek için özel 
bir kesme işareti kullanılmaktadır. Bu ünsüzler kelime sonlarına geldikle- 


rinde okunmazlar. 
ie AT 


Sondaki ünsüzler Türkçe'de kelime sonunda okunmazlar. 


Örnekler 


[ge | ee | pete | vətə | 
تعاون | تعريف | تعقد | تعطبل_‎ | gə | مرجم‎ | 


• Arapça'dan Türkçe'ye geçen bazı kelimelerde ünlü türemesi olmak- 
tadır. 


Fikr = fikir, ilm=ilim, cism=cisim, sekl=sekil, ufk=ufuk, lutf=lutuf, 
şükr”şükür, hüzn”hüzün. 
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Ancak bu kelimeler kendilerinden sonra bir ünlü alırlarsa eklenen iç 
ünlü düşürülür. Fikrtimiz, ilmte, sekl+inde, cism*ine gibi. 


Osmanlı Türkçesi'nde bu kelimeler, günümüz Türkçe söyleşinde ol- 
duğu gibi türeyen ünlüler ile yazılmaz. Orijinal imlalarıyla yazılır: 


TÜRKÇE EKLERİN YAZILIŞI 


Osmanlı Türkçesi'nde eklerin birçoğunun yazılışı kalıplaşmıştır. Bu- 
gün birden fazla, mesela sekiz şekilli olan ek, tek şekilli olarak yazılmıştır. 
Eklerin yazılışı ve okunuşu hususunda şu noktalara dikkat edilmelidir: 


* Eklerin yazılışı genellikle kalıplaşmıştır. 


* Birçok ek tek şekilli olmakla birlikte kaf, kef ve gayın harflerini bu- 
lunduran ekler, kalınlık incelik uyumuna göre iki şekillidir. 


* Eklerdeki yardımcı ünlüler genellikle yazılmaz. 


Çokluk Eki 
Türkçe'deki çokluk eki, -lar, -ler”dir ve لر‎ şeklinde yazilmaktadir. 
اولر‎ (evler), ایشلر‎ (işler), داغلر‎ (dağlar), صباحلر‎ (sabahlar) bu ekin 


örneklerindendir. 


Yapım Ekleri 
لك , لق‎ (-lik, -lik): 


Yapım ekleri içerisinde en çok kullanılan eklerdendir. -lık, -lik, -luk, 
-lük şeklindeki yazımlar kalınlık ve inceliklerine göre kaf ve kef ile 3) لك,‎ 
biçiminde yazılır ve kelimelerdeki dudak uyumuna bağlı olarak düz veya 
yuvarlak okunur. Ek ünlüsü aşağıdaki örneklerde görüldüğü üzere hiçbir 
zaman yazılmaz. 
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(eskilik), U5 $ (gözlük)‏ اسکیلك (incelik),‏ اینجه لك 
(ucuzluk)‏ اوجو زلق (doğruluk),‏ طوغریلق (kitaplık),‏ کتابلق 


(cı, -ci):‏ جى 


Bu yapım eki, genelde meslek ve iş ismi; ayrıca mensubiyet bildiren 
sıfatlar yapmaktadır. -cı, -ci, -cu, -cü, -çı, -çi, -çu, -çü ekleri tek şekille 
yazılır ve ses uyumuna bağlı olarak okunur. 


(sütçü)‏ سودجی (mühürcü),‏ مهرجی (helvacı),‏ حلواجی (aşçı),‏ آشجی 


cs لو‎ Cl, -li): 
Bu ek, daha çok sıfat yapmaktadır. Düz ünlü kelimelerde -lı, -li, yu- 


varlak ünlülerde ise -lu, -lü şeklinde gelmektedir. قارلی‎ (karlı), مرحمتلی‎ 
(merhametli) عمر لو‎ (ömürlü), ستو نلو‎ (sütunlu) 


• Bu ek, Türkiye Türkçesi'nin tarihi dönemlerinde -lu, -lü şeklinde 
yazılmaktaydı. Özellikle resmi yazışmalarda, saygı bildiren ifade biçimle- 
rinde -lu, -lü şekli devam ettirilmiştir. 


Bununla ilgili örnek kelimeler: سعادتلو‎ (saâdetlü), عرّتلو‎ (izzetlü), 
دولتلو‎ (devletlü) gibi. 
سز‎ (sız, -siz): 


Genellikle sıfat yapma görevini icra eden bu ek, tek biçimde yazılır; 
kelimenin düz veya yuvarlak oluşuna göre okunur. 


گوگلسز yekə‏ عقلسز باباسز 
| ی | İ sum İ sz‏ | 


(-ki):‏ کی 
Osmanlı Türkçesi”nde tek yazım şekli vardır. Bugünkü Türkçe”de du-‏ 
dak uyumuna bağlı olarak “dünkü, bugünkü” örneklerinde olduğu gibi yu-‏ 


varlak yazılmaktadır. 
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* Aitlik eki olan -ki”yi Farsça bir edat olan 4S (-ki) ile karıştırmamak 
gerekir. چنکه‎ (Çünki), صانکه‎ (sanki), مگر که‎ (meğerki) edat olan -ki'nin 
örneklerindendir. 


a> (-ce, -ca): 


Türkçe”de çeşitli türlerde kelimeler üreten -ce, -ca, -çe, -ça eki her 
zaman aynı şekilde yazılır. 


3 جوجوقجه‎ 
Türkçe Arapça çocukça 


(-cik, -cik):‏ جق, جك 


- cık, -cik; -cuk, -cük; -çık, -çik; -çuk, -çük şeklinde okunan bu ekler, 
isim ve sıfat yapımında kullanılmaktadır. Kalin ünlülü isimlerde ,5>, ince 
ünlülü kelimelerde ج‎ şeklinde yazılır. 


=< 


> جغز,‎ Ceeğiz, -cağız): 
İsimlerde küçültme yapma görevinde kullanılır. Kalın ünlülü isimler- 
de jzج,‎ ince ünlülü isimlerde چکر‎ şeklinde kullanılır. 


Çancı, -inci):‏ نجی 


ре 


Sıra sayı sıfatları yapmaktadır. -ıncı, -inci; -uncu, -üncü şeklinde okun- 
makta ancak tek şekilde yazılmaktadır. Yardımcı bir ünlü kabul etmez. 
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(-mek, -mak):‏ مق, مك 


Fiillerin mastar isimlerini yapmaktadır. Kalın ünlülü fiillerde J», ince 
ünlülülerde ise مك‎ şeklinde yazılır. مق‎ eki almış fiil, ünlüyle başlayan bir 
ek aldığında مغ , مق‎ şekline dönüşür. 


(-ma, -me):‏ مه 


Fiilden isim yapma ekidir. Tek şekilde yazılır. Son zamanlarda kalın 
ünlülü fiillerde ما‎ şeklinde de yazılmaktadır. 


Bu ekten sonra iyelik ekleri geldiğinde ek sadece mim harfiyle yazılır. 


Sv (Cici, -ici): 


Fiilden fail isimleri yapan ektir. -ıcı, ici; -ucu, -ücü şeklinde okunur 


ama tek şekilde yazılır. Yuvarlak ünlülü kelimelerde de tek yazım şeklini 
korur. 
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(Ја, -le):‏ له, لا 


İsimden fiil yapma ekidir. En çok kullanılan bir ektir. Kalın ve ince 


ünlü oluşa bağlı olarak iki şekilde yazılır. 
TEE а еа 


“ Bu ekin -leş, -leş; -len, -lan şeklinde türemiş biçimleri de vardır. 


Bunlar da aşağıdaki örneklerde görüldüğü üzere yazılır. 
samt Hey 


Fiil Yapım Ekleri 


əə (dir, -dir): 


Fiilden fiil yapım ekidir. Yuvarlaklık uyumuna göre okunur, tek şekil- 
de yazılır. Bazı metinlerde > şeklinde yazıldığı da görülmektedir. 


EE 


J şö (-il, -il; чр, -in): 


Edilgenlik ve dönüşlülük bildirmektedir. Sadece lâm ve nun harfle- 
riyle yazılır, ünlüleri yazılmaz. Ancak ekten sonra ünlüyle başlayan bir ek 
gelirse, yani hece açılırsa yardımcı ünlü ye harfiyle yazılır. 


• Son zamanlarda bu ekin dudak uyumuna göre yazılmasıyla yuvarlak 


ünlülü fiillerde yardımcı ünlü, vav ile yazılmıştır. 


(görülmek), 541 9) 93 (kurulmak) örneklerinde olduğu gibi.‏ کورولمك 
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-iş):‏ ,وا-)وش, ش, ش 


İşteşlik bildiren eklerdir. -uş, -üş şeklinde kullanımları da vardır. Un- 
lüyle biten fiillerden sonra , 4 ünsüzle biten fiillerden sonra ise ses uyumu- 


na göre یش‎ ve وش‎ Şeklinde yazılır. 
səsi | اتسن‎ a 


Ünsüzle biten fiillerden sonra yardımcı ünlünün yazılmaması da müm- 
kündür. بولشمق» کورشمك. بافشمق‎ örneklerinde olduğu gibi. 


Zarf-Fiil ve Sıfat-Fiil Ekleri 
وب‎ Cap, -ip): 


Türkçe'de zarf-fiil eklerinin en yaygın olanlarındandır. Sadece و أ‎ 
şeklinde yazılır. Ünlüyle biten fiillerde araya bir yardımcı y sesi alır: 


* Eski Türkiye Türkçesi döneminde ek ünlüsü genellikle yuvarlak ol- 
duğu için bu yazılış kalıplaşmıştır. 19. yüzyıldan itibaren bu eki bugünkü 
gibi okumak gerekir. Son zamanlarda wall «İS gibi ye ile yazılı imlalar 
da denenmiştir. 


(-1nca, -ince; -unca, -ünce):‏ پنجه نجه 


Bu zarf-fiil ekleri, ünsüzle biten fiillerden sonra a> ünlüyle biten fiil- 
lerden sonra ise ekin başına bir ye alarak aşi şeklinde yazılır. 


=) = JE 
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Gəl رك‎ e (-erek, -arak): 
Kalin ünlülü fiillerde رارق‎ ince ünlülü fiillerde ise رك‎ e Şeklinde Dü 


zılır. Ünlüyle biten fiillerde araya “y” sesi girer. 


ENE 
nm 


o cl (-е, -a): 


Bu zarf-fiil eki iki şekilde de yazılır. Ünlüyle biten fiillerde araya “yp 


a qar |су 
bile bile güle güle koşa koşa 


(-dikçe, -dıkça):‏ دکجه دقجه 


sesi girer. 


- dık, -dik sıfat-fiilinden türetilmiştir. Kalın ünlü fiillere 4535 ince 
ünlü fiillere ise az-Sə getirilir. Ses uyumuna bağlı olarak okunur. Sıfat-fiil- 


den farklı olarak burada ek ünlüsü yazılmamaktadır. 


su sup وزج‎ 


ə (eli, -alı):‏ لی» الى 


Kalın ve ince ünlüye uyumlu şekilde iki biçimde yazılır. 


• Bu zarf-fiilin ek ve edatlarla genişletilmiş şekilleri de vardır. 
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(alalı‏ آلالی بری (beri, berti): Bu edatla kullanışı yaygındır.‏ بری: برو 
(alalidan beri) örneğinde olduğu gibi.‏ الالیدن بری beri),‏ 


(meden, -madan):‏ مادن مدن 


Kalın ve ince ünlülere göre iki şekilde de yazılır. 


az 


(-ken, -iken):‏ کن» ایکن 


Ünlü uyumuna uymayan bir zarf-fiil ekidir. 


Sıfat-Fiil Ekleri 


0 cöl (en, -ап): 


Kalın ünlülü fiillerde ol, ince ünlülü fiillerde ise о olarak yazılır. Ün- 


сс. 99 


lüyle biten fiillerde araya “y” sesi gelir. 


«the (-dik, -dik):‏ دیق 


- dik, -dik; -duk, -dük; -tik, -tik; -tuk, -tük şekillerinde okunur. Kalin 


ünlülü olunca ردیق‎ ince ünlülü olunca ديك‎ şeklinde yazılır. 


Bu sifat-fiil ekleri, genellikle iyelik ekleri ile birlikte kullanılırlar. Bu 
durumda kalın ünlülü fiillerde ek, دیخم‎ ve دیغی‎ şeklinde yazılır. 
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Türkçe Zamirler 


Türkçe'de bazı kelime ve eklerin yazılışları kalıplaşmış, zaman içeri. 
sinde bunların telaffuzları değişikliğe uğrasa da yazılışları aynı kalmıştır. 
Bunların yazılışlarını kalıbıyla öğrenmek gerekir. Bu tür kelimelerin ba. 
mirlerin yalın yazılışları gelmektedir. Tablo halinde şöyledir: 


şında za 


+ Bu tabloda bugünkünden farklı bazı söyleyişler vardır. Teklik şahış 
zamirlerinin yönelme halinde damaksı п — —sİ— sesini gösteren kef harfi kul- 
lanılmıştır. Bu kelimeler tarihi devirlerde bafia ,/یکا‎ saña ,/سکا‎ oña $ yf 
şeklinde olduğu için böyle yazılmışlardır ve böylece kalıplaşarak devam 
etmiştir. Ayrıca senifi ve onufi kelimelerinde de ilgi hali eki (tamlayan eki) 
fi ile yazılmıştır. Bu kurala göre yazılmalı ancak bugünkü söyleyişe göre 
telaffuz edilmelidir. 


Çokluk şahıs zamirlerinin yazılışları da şöyledir: 


Tr‏ و رجا 
اوا و | یی | مه | | بت | az‏ 
رد 


3 
| | 
G 
keli 
7 
с. 
۹ 


e Bazı işaret zamirlerinin yalın ve çekimli şekilleri de benzer biçimde 


yazılmaktadır. 
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A 


Türkçe Sayılar 


Arap alfabe sisteminde rakamlar yazının aksine soldan sağa yazılır. 
Türkçe sayı isimlerinin yazımı kalıplaşmıştır. Bunların bazıları bugün söy- 
lendiği şekilden farklıdır. Osmanlı Türkçesi”ndeki sayılar aşağıdaki tablo- 
da gösterildiği şekildedir: 


Bildirme Ekleri 


Türkçe'de isim cümlelerinin yüklemini oluşturan bildirme ekleri şu 
şekilde yazılmaktadır: 


x 00. a 


e Teklik 1. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Kelime ünlüyle bitiyorsa yar- 


66, 99 


dımcı “y” ünsüzü ile yazılır. 


• Teklik 2. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Tek şekilli olup damaksı veya 


kafi nun denilen fi ile yazılır. 
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La 


• Çokluk 1. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Kelime ünlüyle bitiyorsa yar. 


dımcı “y” ünsüzü ile yazılır. 


* Çokluk 2. şahısta ek ünlüsü yazılmaz. Tek şekilli olup damaksı veya 
kafi nun denilen й ile yazılır. 


ы 


* Teklik 3. sahıs bildirme eki, ses uyumuna bağlı olarak sekiz farklı 
şekilde yazılırken Osmanlı Türkçesi”nde sadece tek şekilde yazılmaktadır. 
Bunlar: -dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir, -tur, -tür”dür. 


Bu ekin yazımında Osmanlı Türkçesi'nde ek ünlüsü gösterilmez. در‎ 


şeklinde yazılır. 


* Çokluk 3. şahıs ekiin yazılışı da aynı kurallara bağlıdır. Okuyuşta 
günümüz Türkçesi'nin ses düzenine uygun şekilde okunur. 


اوقومه متنلری 


امثال حکمیه 
بر چوق جه آلینه جق سوزلر واردر که آنلره امثال جکمیّه دیرلر 


انسان بونلری بیلوب انوتماز: هر حال و حرکتینی ده آنلره اویدورور 
ایسه چوق مسته فید اولور. چونکه گچمشڭ تجروبلرینی GIS‏ حیاتنده 
گوسترمش اولور و عینی حتالره دوشمکدن بو صایه ده قورتولور هم ده 
گوزل اولان حال و حرکتلر ایله سوزلری آلیر. آشاغیده گله جك اولان 
سوزلر آنلردن بعضلریدیر: 

Joya al goles اب‎ 

۲- قلبیڭڭ راحت اولماسینی ایستر ایسه ك وجدانگی پاك əzə yə‏ 

۳- جناب حقڭ هر شیئی گوردیگینه ایمانی اولان آدم نه گیزلی نه ده 
آشکار صورتده گناه ایشلر. 

۵- میدانه گلمه سی ممکن اولان ایشلرده صبر و ثبات» موفقیتی 
تأمین ایدر. | 


1- تنېللك ايله ایشسزلك فقر و ضرورت قاپیسنك آناختاریدر. 
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جواهرڭ قیمتی وار اما نصیحتك قیمتی اولاماز‎ ~y 
انسان بیلمه دیگی شیئلری صورمقدن چکینمه مه لیدر‎ ~a 
پیلمه مك عيب دگل اما يلمك ایسته مه مك عییدر.‎ =g 
پیچاق یاراسی گچر اما ناموس قاراسی گچمز.‎ -۱ 
اوطورور.‎ abl OL) زماننده عقل اولماز. اوفکه ايله قالقان‎ Е 
Cds 
حدت طاتلی اما ئمره سی آجیدر. نصیحت آجیدر اما میوه‎ ir 


طاتلیدر. 


سی ; 
- باشقالرینڭ چکدیکلری 25 4« دنله باقار dazı‏ سنککینی 
10- انسان نه فقرندن طولایی حقیر اولمالی نه ده زنگینلگی ایچون 

بفرور. 

۵ مشرف اولماز چابوك بریکیر. 
7- انسان مُشرف اولمازسه پاراسی چابوك بریکیر 
SİL -۷‏ عبادتله diz‏ گیریلمز سلامتِ قلب لازم. 
زه رینه آلمامالیدر. 
ay А‏ يدر 
۸- انسان بیتیره مه یجگی ایشی اوزه ری 
14- بر شیئڭ قیمتی الدن گیتدکدن صوکره بیلینیر. 


tesi‏ صفانك قدرینی بیلمز. 
۰- جفایی چکمه ین coal‏ صفا st‏ 
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اوقومق ارزوسی‎ 

انسانك اڭ سویملی وقتی تحصیل علم ایله دیگی زماندر. انسانلر 
ایچنده شرفلی بولونمق di İSİ‏ محظوظیتلرنی" موجب اولمق» حياتنك 
صوك زمانلرینه قدر پارلاق بر yab‏ گچيرمك» هپ تحصیل علوم و فنون 
سایهسنده‌در. 
دوشونوب ایی حساب ایتمگه» سوزینه. صحتینه ظرافت» حال و حرکتینه 

اقومق آرزوسی سایه سنده در که انسان؛ Cals‏ عالمدن ټری نه 
لر ایجاد abl‏ مش و داها نه لر ایجاد АЫ‏ مکده در. بونلرڭ جمله سنه 
وقوف پیدا ایدر. زمانمزه قدر نه حاللر واقع اولمش؛ انسانلر نه دورلو 
گچیرمشلر ایسه جمله سینی خبر ویروب گوز اوگینه گتیریر. 

الحاصل: انسان ایچون اوقومق. علوم و فنون تحصیل ايله مك قدر 
ذوقلی» صفالی بر شی یوقدر. 

عالمده» زراعت تجارت و هر نوع صنعتده گورولن ترقياتك جمله 
سی» علوم و فنون سایه سنده وجوده گلمشدر. 

بر چوق ذواتك A‏ و معرفتلری» وفاتلرندن صوکره aby‏ دیللرده سویله 
نیر» تاریخلرده اوقونور. اونلر گبی 155 مشهورانك تاریخلرده برر بیوك 
نام براقمش اولدقلارينك سبینی آراشدیراجق اولسه ق جمله سنڭ اوقومغه 


ارزولری» تحصیل علوم و فنونه Ao‏ و غیرتلری اولدیگی گورولور. 


۷ خوشلانمه دورومی» خوشنتلق. . 


SR USMAN TRR ےی وع‎ а 

امام ple‏ حضرتلریندن «علمد 

ə بیلمه‎ ya) سوال ایتدیکلرنده‎ a, 
“ə 


۰ ویر مشدر. 


* بو مرنبه یه pol‏ واصل اولدك؟» 
یگم شیثی صورمقدن عار ايتمه مکله» 


شهور GE‏ فخرالدین عراقی» بش ياشنده ایکن مکتبه ویرلدی. 
ed 7577: ...‏ 

ТИ a‏ دی. sick‏ شهرنده rus‏ مدرسه E‏ ايله 
ieee,‏ ۰ نهایت نظم و نثرده زماننڭ فریدی* اولدی. 


امام علی حضرتلری بیورمشلردر که «یتیم» پدر و والده سی اولمایان 
دگل» علم و ادبدن و فضل و کمالدن محروم اولاندر. 


تحصیل علم یالگز مکتبلره محصوص دگلدر. خواجه سز اولارق 
سعی و غيرتله ده چوق شیتلر اوگره نیلیر. ايشته ep phe‏ فنون و صنایعده 
کی ترفياتك جمله سی اوقومق آرزوسی و سعی و غیرت مره سی 
اولدیگی گبی بونجه کشفیات و “ole Shs‏ جدیده دخی او سایه ده 
WU 4‏ ہی بوت 
وجوده گلمشدر. 


HE k 2 + ۰ ۱۱ А +‏ 
مثلا گوزلرمزك اگونده برهوا"" اولان و بوش بر شی ظن اولونان 
بخارده بیگلرجه آت 29 اولدیگی کشف اولوندی؛ هرکسی حیرنده 


۸ آی. 
25а 3390 ejl 4‏ 
۰ ایجادلرء بولوشلر. 


۱ زیان ОУ‏ اچوب کیدن. 
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سقاریه تورکوسی-نجیب فاضل 
انسان بو صو مثالی قیوریم قیوریم آقار یا! 


P‏ یانده OUT‏ بنم» اوبر یانده سقاریه. 


بمنسه آلین یازم یوقشلرده صوسامق. 


اولوقلر چفت» برندن نور آقار برندن کیر. 


آقیشده طامیتلمش بیوك گوچو USS‏ 
شو چیقان بولوطه باق شو Gul‏ صویه عناد. 


hə‏ سقاریه باشقه» یوقوشمی چیقیور نه! 
قورشندن بر يوك بنمش کوپوکدن گوگده سنه 


چاتلییور» ییرتینیور یوقوشی سوکمك ایچون؛ 
هی سقاریه کیم دیمش صویه وورولماز پرچین! 


ربم ایسترسه صولر بوکلم بوکلم بوورولر» 
صیرتنه سقاريانك تورك تاریخی وورولر. 


ol gal ol gal‏ سقاریه م Ke‏ می دوشدی بو یوك؟ 
بو دعوی خور» بو دعوی اوگسوز بو دعوی بیوك. 
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سقاریه‎ S امتحاندر باشکده‎ s aj 
بر باشلي فارتالی ناصل طاشیر قاناریه؟‎ dy 


انساندر صانیوردم مُقذس S y‏ حمال 
حماللق که صوکنده نه رتبه وار نه ده مال. 


SIL‏ آجی بر لوقمه زهرله پیشمش آشدن, 
و آیریلق آنه دن» وطندن» آرقاداشدن. 


شیمدی دوگون سقاریه. دوگونمك وقتی بو آن 


کهکشانلره قاچمش آسکی گونشلری آڭ. 


ا يونس o yəl‏ 45 قییکده گزیبوردی» 
هانی آردینده dər‏ چیل قبه لر oğ‏ اوردو! 


نره‌ده قاردشلر J‏ جومرد نیل» یه شیل sağ ələ‏ 
as‏ شانلی آقینجی نه گون دونر یوردینه؟ 


Ye ola IS aya‏ چارپرمی تکبیر؟ 
بولور mə‏ دلی روزگار او صدایی: الله بر! 


بوتون بونلر سنده در» بو گرفت بیلمه جلر» 
سقاریه قندیللره قاطران دوکدی گیجه لر. 
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اوز پوردکده غریبسك» اوز وطنکده پاریا! 


انسان gəl‏ بش دامله قان» ایرماق gəl‏ بش دامله صو 
بر ale‏ چاتدیق که حیاته قورمش پوصو. 


گلدی اولوملی VL‏ گیتدی اولومسز گرچجك» 
سز حیات سورن لشلر» سزی کیم دیریلته جك؟ 


قاف طاغینی آصسه لر بلکه چکر ده بر İl‏ 
سن و بن گوز باشیله ایصلانمش حاموردنزه 
رنگمزه باقسینل قاندن و چاموردنز. 

025 فیصقاجنده یوغورمش بزی‎ di де 

,16 کفندر یاتاق» Ko‏ طابوتدر حوضء 

سن قیوریل» بن گیده‌ییم» صو پیغمبر قیلاووز. 


«он‏ وارلق اونگ گریسی هپ آنخاریا؛ 


یوز اوستی چوق سوریندڭ» آیاغه قالق سقاریه! 


un...‏ بخ جر ی ی مه نز ارزو و یازع 


e‏ پادشاهك عشق یوزندن دلیرمش بر اوغلیله gəl‏ قیزی asələ‏ قبزلرث 
TA‏ زمانی گچمگه باشلامشدی. بر گون بو اوچ سلطان» بوستانجی 
)یی چاغیردیلر. هر بری بر قارپوز ایصمارلادی. بیوگی چوق گچمش 
ni.‏ اورتانجه سی İİ‏ گچمش؛ گوچوگی تام کمالنده بر قارپوز ایسته 
ری. بوستانجی باشی ایسته نیلن قارپوزلری کتیردی. سلطانلردن هر بری 
کندیننکنه آدینی یازارق قارپوزلر ی پادشاهه گوندردیلر. پادشاه قارپوزلری 
برر برر کسدی. قیزلرینڭ بو dələ‏ جه لرنده کی معنالری GOT‏ 


پادشاه ابتدا بیوك قیزینی چاغیردی. «سنی بر گنجه می ویره یم 
پوقسه ارگین و اولغون برادمه می ویره یم؟» ديه صوردی. بیوك سلطان 
«سز بیلیرسکز پادشاهم» ديه جواب ویردی. پادشاه بونی صاغ وزیرڭ 
اوغلینه ویردی» دوگونلرینی GLb‏ صوکره اورتانجه قیزینی چاغیرارق 
عینی سؤالی صوردی و عینی جوابی آلدی. بونی ده صول وزیرڭ اوغلینه 
ویردی. صیره کوچوك فیزینه گلنجه اونی ده چاغیردی. اوکا ده عینی 
سوالی صوردی. فقط کوچك سلطان سرایلره مخصوص نازکانه ریایه 
لزوم گورمه دی:«شوکتلی باباجیغم! بنی گنجه ویریکز.» دیدی. پادشاه 
بو جوابدن اوفکه لندی. همان UG‏ چاغیرتارق نره‌ده تتبل» عاجزه 
خیمبیل بر گنج وارسه خبر ویریلمه سینی اعلان ایتدردی. مگر فقیر 
بر قادنجغیزڭ تنبل احمد آدلی بر اوغلی وارمش. بریندن قالقمه یه بیله 
اوشه نیرمش. بون قولوبه سینی پادشاهه خبر ویردیلر. پادشاه کوچوك 
قیزینی جزا اولمق اوزره بو گنجه ویردی. بونلرڭ ده دوگونی یاپیلدی. 

تنبل احمد بر گون dil‏ باغچه سنده هوا آلمق ایسته دی. آننه سی 
اونی آرقاسینه آلارق باغچه یه گوتوردی. سلطان خانم دیدی که «سن 
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اونی باغچه یه گوتوردگ اونی باغچه دن گتیرمك ده بکا دوضر. ۰ قایناناسی 
دیدی که «آه سن اونی ناصل گتیربلیرسڭ» دیینجه «قوجام دگلمی؟ )22 
گتیریرم ۰ دیدی و همان AEE‏ آتشلی بر اودون آلارق تنبل 
احمدل بانینه گیتدی. « سن هیچ اوطانمازمیسه؟ آننڭ سنی باغچه يه 
az zə‏ گتیروب گوتورویور. داها نه زمانه قدر اؤده قالاجقسه؟ هایدی 
گیت» چالش, پارا قازان! سن ده بر آدم اول! یوقسه بو اودنله سسکا اعلا 
بر ضیافت چکریم. .» دیدی. تنبل احمد بو حالی گورنجه قورقوسندن 
7777757 . اوراده اونك بونك اشیاسینی طاشیمایه 
باشلادی. آقشامه قدر بش اون قروش قازاندی. آقشام اولنجه اوه «GALS‏ 
یاواشچه قاپییی چالدی. | 

تتبل احمد: طاق طاق طاق! 

آننه سی: کیم او؟ 

تنبل احمد: بنم تنبل احمد. 

asl‏ سی: گیر ایچه ری 

خانم اوده می؟ -اوده. 

آزدون النده 2 SES‏ 

اویله ایسه ایچری گله مه م. آل بو پارایی بن ينه چالشمایه گیدیورم. 

آننه سی هر نه یاپدی ایسه تنبل احمد ایچری گیرمه دی. 

ارته سی ƏŞ‏ ينه بش اون قروش قازانرق آقشام قاپییه گلدی. 

تنبل احمد: طاق طاق طاق! 

آننه سی: کیم او؟ 

تنبل احمد: بنم تنبل احمد. 


آننه سی: گیر ایچه ری. 


64 . OSMANLI TÜRKÇESİ 

خانم اوده می؟ -اوده. 

اودون النده می؟-النده. 

اویله ایسه ایچری گله مه م. آل بو پارایی بن ينه چالشمایه گیدیورم. 

ارته سی گون بر İRİ‏ تنبل احمده بش یوز لیره ویردی. « بو پارایی 
خارجلق اولارق عائله که بیراق. . سنی کروان باشی تعبین ایدیورم. بنمله 
پرابر بغداده گیده‌جکسك ə‏ حیوان باشینه سکا یوز قروش ویره جگم.» دیدی. 
تنل احمد بو تکلیفی قبول ایتدی. ٠‏ بش یوز قروش آلارق اوه گلدی. 

e 

- کیم او؟ 

- بنم تنبل احمد. 

- گیر ایچه ری. 

خانم اوده می؟ 

- اوده. 

РИТ 

- النده دگل. 

- آل بو بش یوز قروشی بن تجارت ایچون بغداده گیدیورم. 

- اوغلم ایچری گل ده بر یوزینی گوره‌يم. 

- خانم اوده در گله مم. اله ه ایصمارلادق. 


تنبل احمد کروانله برابر یوله چیقدی. کروان بر گون ایصسز» آغاچسز 
صوسز بر چوله راصت گلدی. آرایه آرایه تپه لر آراسنده گیزلی بر قویو 
بولدیلر. تجان تنبل احمده 3 öğ‏ ايله قویویه اینمه سینی؛ اوراده قووایی 
صو АЫ‏ طولدورماسینی امر ایتدی. بو ايشك اجره تی اولارق حیوان 
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yil‏ 2 آلیناجقدی. تنبل احمد قویویه ایندی» فووایی صو ايله 
طولدوردی. کروان خلقی قووایی» قووایی یوقاری چکدیکجه حیوانلره 
صو ویریورلردی. حیوانلر صویی بیتیرنجه تکرار قووایی صاللیورلر» تنبل 
احمد اونی ینیدن طولدورییوردی. 

تنبل احمد قویونڭ ایچنده بر قاپی گوردی. قاپیدن ایچری گیرنجه 
کندیسنی بر کوشك ایچنده بولدی. بو کوشکده قاره AIS‏ گوزل بر قیز 
اوترمش» محزون محزون دوشوئویوردی. قاره کوزلو فیز تتبل احمدی 
گورنجه « OLA‏ الله عشقنه اولسون؛ بنی بو قویودن قورتار.» دیه یالوارمایه 
باشلادی. تنبل احمد «شمدی سنی بورادن چیقاریرسه م دیشاریده کی 
آرقادشلرم بلکه سکا فنالق ایدرلر. داها برقاچ گون صبر ایت. ايلك 
اوغرادینمز شهرده کرواندن آیریلارق ایکی آت و بر مردیونله بورایه گله 
جگم. سنی قورتاراجغم.» دیدی. قیز کندیسنی اونوتماسین ديه یوزوگونی 
پارماغندن چیقارارق تنبل احمدڭ پارماغینه طاقدی. تنبل احمد. کوشکك 
باغچه سنه چیقینجه اوراده یمشلری طبیعی نارلردن فارقسز صنعی نار 
آغاچلری گوردی. تنبل احمد طبیعی صاندیغی بو نارلردن قوپارارق 
اوموزنده‌کی خیبه سینڭ ایکی گوزینی طولدیردی و قیزه ودا ایده‌رك 
قویودن چیقدی. GUS ол) р‏ ممله 4225 OLS‏ بر کروانه راصت گلدی. 
بو کروانك ایچنده اسکی بر آرقاداشینی گوردی. حیبه یی بو آرقاداشینه 
ویره‌رك اوینه گوندردی. 

بر گون آقشامه طوغری تنبل احمدڭ قاریسیله آننه سی اوڭ اوگنده 
قونوشیورلردی. قاپی چالندی. « تنبل احمد سزه گوندردی.» “əə‏ ایچریه 
نارلرله طولو بر حیبه ویریلدی. کوچوله سلطان نه گزل نارلر دييرك > 
یی کیلره گوتوردی. بر گیجه گلین خانم قایناناسینه «بو گوزل نارلردن بر 
تانه سینی کسه لم ده ييه لم.» دیدی. بر نار گتیره‌رك کسدی. نارگ “səl‏ 
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Fo |‏ اچينك اینجی الماس. ياقوت 3 )1352 ad‏ طولو اولدیغینی 
کوردیلر. بو ارلری صافلایالم دیدیلر. 


ايرته سی گون ناردن چیقان مجوهرلری صاتدیلر. بونڭ پاراسیله 
dalaq‏ سراینه فارشی گوزل بر سرای یاپتیردیلر. ایچنده А‏ گبی بتون 
پولجیا ك و سیاحلرك مسافر ایدیله جگنی» اعلا یمکلر ویریله جگنی 
ÖYLE)‏ ایتدیلر: 


پادشاه وزیرینه şə)‏ سرایك صاحبینی بيلمك ایستیورم. قیافتمیزی تبدیل 
اید‌رك بر چوربه ایچه qel‏ بلکه صاحبلرینی ده گورورز» دیدی. درویش 
تافتینی گیه رك یکی سرایه گلدیلر. آدملردن هیچ بیرینی طانیامادیلر. 

تنبل احمدك کروانی بغداده اولاشنجه تجار اوڭا بر آلتون تبسی 
وبردی. «بو تیسبی موصل پادشاهنه گوتورورسهك سکا چوق بخشیش 
ویره‌جکدر.» دیدی. تنبل احمد موصله گیده‌رك تپسیی پادشاهه تقدیم 
ایتدی. پادشاه تنبل احمدك پارماغنده‌کی یوزیگی گورنجه درت سنه دن 
بری غائب اولان قیزینڭ یوزیگی اولدیغینی طانیدی. پادشاه یوزیگك نه 
صورتله النه گچدیگینی صوردی. تنبل احمد» قویو ماجراسینی آکْلاتدی. 
پادشاه əb‏ بنم قیزیمدر. سزڭ مملكتڭ وَلی AE‏ دینه نشانلیدر. بر گون 
mu‏ اورته دن CHE‏ اولدی. چوق آرادق بولامادق. نشانلیسی ده 
اوغرادیغی فلاکتدن چیلدیردی. شمدی قیزیمی قویودن قورتاریرسهك هم 
بندن هم ده کندی پادشاهځدن چوق احسانلره نائل اولورسڭ.» دیدی. 
تنبل احمده بش اون آرابه abl‏ بر طابور عسکر ویردی. تنبل احمد 
digg‏ یاننه گلنجه ایچنه ایندی. قارا گوزلی سلطانك بتون اشیاسینی 
دیشاری چقاردقدن صوگره سلطانه دیدی که «شمدی سن ده چیقمخه 
حضرلان» فقط اوکجه بن چیقاجغم. چونکه سن داها اول چبقارسه لك 
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بنی بوراده بیراقمه احتمالی وار.» تنبل احمد قیودن چیقدقدن po‏ 1,5 
سلطانی ده چیقاردی. موصله باباسینڭ ash‏ گوتوردی. فیز باباسیله, 
al‏ میاه گو la a ə ое‏ 
این تا ОРВИ‏ انشته سی اولدیفینی کندیسی ده مملکته گیتمك اوزره 
اولدیغندن برابر گوتوره‌بیله جگینی سویله دی. سلطان ممنونیتله برابر 
گیتمگه راضی اولدی. . 

قافله شهره بر ساعت مسافه ده‌کی بر کویه اولاشنجه تنبل احمد: 
«سز بوراده قوراجغمز چادرده بکله JŠ‏ بن گیدوب گلدیگیگزی خبر 
ویره‌یم.» دیدی. تنبل احمد قولوبه‌سینك قاپیسنه گلدی. سلطان خانم تنبل 
احمد گلینجه طانیه بیلسن دیه قولوبه یی بیقتیرمامشدی. تنبل احمد قاپیی 
چالدی. 

- طاق طاق طاق. 

- کیم او؟ 

des də.‏ احمد. 

- ایچری گلسه که قوجاجیغم. 

- خانم اوده می؟ 

səbə 

- اودون النده می؟ 

- النده دگل. 

تبنل احمد ایچری گلدی. بر ده نه گورسون. اولرینڭ əyal‏ محتشم 
بر سرای اولمش. قاریسی گوندردیگی نارلرك مجوهرات АМ‏ دولو 
اولدیغینی یالکز بر تانه سینی صاتمقله بر سرای یاپتیردقلرینی آگلاتدی. 
تنبل احمد دیدی که «بونلرڭ پریسینی ده گتیردم. دورت سنه دن بری دلی 
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Las оуу‏ بو پریبی گورنجه OAS‏ آقلاناجق. چونکه بو پری اونك او 
ودر عشقله سودیگی نشانلیسیدر. سلطان بو خبردن چوق ممنون اولدی. 
بل احمده من ale‏ گیت. البسه کی دگیشدں بن اونی گتیریرم.» 
“Sus‏ همان التون ارابالری حاضرلاتارق قارشولامخه گیتدی. قاره گوزلو 
Bəyə SÜ‏ بر دبدبه ab!‏ سرایه گتیردی. ارته سی آقشام پادشاهله 
اوغلینه بر گوزل ضیافت چگدی. پادشاه اسیتر ایسته مز دلی شهزاده‌یی 
ده برابر گوتورمگه راضی اولدی. دلينك هیچ کمسه یه بر ضرری یوقدی. 
بالکز درین بر قسوت ایچنده یاشییور» اطرافنده سویله نن سوزلردن هیچ 
خبردار اولمیوردی. پادشاه تنبل احمدی طانیامادی. او صیراده کوچحوك 

فیزی یاسمین چوبوغینی گتیره‌رك کندیسنه تقدیم ایدینجه طانیدی. 


پادشاهم! «بنی تنبللکدن قورتاروب هیچ یورلماز بر آدم حالنه قویان 
قیزیگزدر. او بنی کندیسینه لايق بر قوجه یاپدی. بن ده اوا و سزه 
غایت قیمتلی بر هدیه گتیردم. دورتسنه دن بری شهزاده یی بو حالده 
پولوندوران سوگیلیسینی کتیردم." بو آنده دورت سنه لك عشق حسرتیله 
ol,‏ قاره گوزلو سلطان ایچری گیره‌رك شهزاده‌یه طوغری قوشدی. 
شهزاده بونی گورنجه النی النه گوتوردی. گوزلری جانلانمغه باشلادی. 
حالندن» طورندن یاوش یاوش Lay SE‏ اویاندیغی حافزاستك ببرینه 
گلدیگی آخلاشیلیوردی. برقاچ ثانیه گچدکدن صوئُرا تمامیله عقلی باشنه 
گلدی. əh)‏ سوگیلم!» ديه رك نشانلسنه صاریلدی. پادشاه فیزینه و دامادینه 
تشکرلر ایتدی. قیرق گون قیرق گیجه دوگون باپیلارق شهزاده abl‏ قاره 
کوزلو سلطان مرادلرینه ایردیلر. 


ÜNİTE Ш 
HAL EKLERİ, İYELİK EKLERİ, 
ZAMAN EKLERİ, KAPALI E, SORU EDATI 


KONULAR 
1. Hal Ekleri 
a) İlgi Eki (Tamlayan Eki) 
b) Yönelme Eki 
c) Yükleme Hali 
d) Bulunma Hali 
e) Ayrılma Hali 
1) Vasıta Hali 
2. İyelik Ekleri 
a) Teklik 1. Sahis 
b) Teklik 2. Şahıs 
c) Teklik 3. Şahıs 
d) Çokluk 1. Şahıs 
е) Çokluk 2. Şahıs 
f) Çokluk 3. Şahıs 
3. Zaman Ekleri 
a) Görülen Geçmiş Zaman 
b) Geniş Zaman 
c) Öğrenilen Geçmiş Zaman 
d) Şimdiki Zaman 
е) Gelecek Zaman 
4. Kapalie 
5. Soru Edatı (mı, mi) 


METİNLER 

Akıncı 

. Birinci Söz 

. İstanbul'u Dinliyorum 

. Gazel-Namık Kemal 

. İbn Kesir Tarihi Tercümesi- Halife Omer 
. Çanakkale Masalı 

. Otuz Beş Yaş Şiiri 


ASU PL 


HAL EKLERİ 


İsim çekim eklerinin imlası da diğer birçok ek gibi kalıplaşmıştır ve 
tek şekillidir. 
İlgi Eki (Tamlayan Eki) نك‎ ,4: 


- ın, -in; -un, -ün; -nın, -nin, -nun, -nün şeklinde yazılan bu ek, ünsüzle 
biten kelimelerde damaksı п sesini gösteren J ile ünlüyle biten kelimeler- 
de isc şeklinde yazılmaktadır. Ek ünlüsü hiçbir zaman yazılmaz. 


ELLs (kitabın), J دفتر‎ (defterin), Ï; سو‎ (sözün), نك‎ ast (annenin), 
J قررو‎ (kurunun) 
Yönelme Eki (4°): 


- a, -€, -ya, -ye şeklinde okunan bu ek, ünlü ünsüz ile bitme durumuna 
göre 4 o şekillerinde yazılır. 


(babaya) gibi.‏ بابایه (kitaba),‏ کتابه 


Yükleme Hali یی)‎ ($): 


- 1, -1; -u, -Ü; -yı, -yi, -yu, -yü şeklinde okunan ek, ünlü ünsüz ile bitme 
durumuna göre ə ی‎ şeklinde yazılır. 


col (kitabı), بابایی‎ (babayı) 
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Bulunma Hali (е5): 


- de, -da; -te, -ta şeklinde okunur ancak tek şekilde yazılır. 


(başta) gibi.‏ باشده (evde),‏ اوده 


Ayrılma Hali (05): 


- den, -dan; -ten, -tan şeklinde okunur. Tek şekilde yazılır. 


(köşkten)‏ کر شکدن (evden),‏ اودن 


Vasıta Hali (44 :(له‎ 

- la, -le; -yle, -yla 

Bu ek, edat olarak (ile) ayrı da yazılabilir. 
خیزله‎ (hızla), al, دوه‎ (deveyle) 


* Osmanlı Türkçesi”ndeki eklerin birçoğu bugün yazılışlarından farklı 
okunmaktadır. Okunuşları bugünkü telaffuza göre yapılsa da yazarken ka- 
lıplaşmış şekillerine dikkat etmek gerekir. 


e İlgi hali eki, isim tamlamalarında tamlayan unsurudur. Tamlanan un- 
surun aldığı ek, 3. şahıs iyelik eki, yani tamlanan ekidir. Günümüz Türkçe- 
si'nde -1, -i; -u, -ü, -sı, -si; -su, sü şeklinde yazılan bu ek, سى‎ ($ şeklinde 


yazılır ve ünlü uyumuna göre okunur. 


(Türkler'in ana-‏ تورکلر 48 آنایو ردی (Ali'nin babası),‏ علی نك باباسی 
yurdu) gibi.‏ 


OSMANLI TÜRKÇESİ 3 


İYELİK EKLERİ 


Teklik 1. Şahıs :)م(‎ 

- m, -ım, -im, -um, -üm 

Yardımcı ünlü yazılmaz. 

(kuzum)‏ زوم (sözüm),‏ سورم (kitabim),‏ کتابم 


Teklik 2. Şahıs ($): 
-n,-ın, -in, -un, -ün 


Yardımcı ünlüsü yazılmaz. 


(sözün), ЎЫ, (baban)‏ سوز (kitabın),‏ كتابك 


Teklik 3. Şahıs («5 :)ى‎ 
- 1, -İ, -u, -ü, -SI, -Sİ; -su, sü 
Aynı zamanda tamlanan ekidir. 


Í 15,  (Türkler”in ana-‏ آنایوردی (Ali'nin babası),‏ علی eb‏ پاباسی 
yurdu) gibi.‏ 


Çokluk 1. Şahıs (ja): 
- mız, -MİZ; -muz, -miiz; -ımız, -imiz, -umuz, -ümüz 
قاردشمز‎ (kardeşimiz), دفتر مز‎ (defterimiz), قوزومز‎ (kuzumuz) 


Çokluk 2. Şahıs (jS): 
= NIZ, -NİZ; -nuz, -NÜZ; -ınız, -iniz; -unuz, -ünüz 
ə قار‎ (kardeşiniz), 5 قوزو‎ (kuzunuz) 


Çokluk 3. Şahıs :(لر ی)‎ 
- leri, -ları 


(sözleri)‏ سوزلری (kardeşleri),‏ قاردشلرى 


* Teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik eklerinden sonra isim hal ekleri gel- 
diğinde araya n sesi girer. Bu durumda; 


Bitişik harflerden sonra teklik 3. şahıs iyelik ekini gösteren ی‎ yazılmaz, 
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کتابنی کتابی: باشنی باشی 
Ayrı yazılan harflerden sonra ve çokluk 3. şahısta $ yazılır.‏ 
کتابلرینی, سوزینی 


KAPALI E ۵ 


Günümüz Türkçesi'nde kullandığımız e harfi, açık-geniş bir e sesini 
gösterir. Bunun dışında bazı kelimelerde daha dar bir e sesi görülmekte- 
dir. Buna kapalı e denilmektedir. Bilimsel çalışmalarda bu ses, & şeklinde 
gösterilmektedir. Bugünkü Türkçe'de yazılmamakla birlikte okunuşta du- 
yulur. el: organ eli; él: yabancı gibi. 


Anadolu ağızlarında bu ses daha çok görülür. 


Bugün e ile telaffuz ettiğimiz birçok kelime, 13-14. yüzyıllarda yani 
Türkiye Türkçesi'nin yazı dili olarak gelişmeye başladığı devirlerde i sesi 
olarak yer almaktaydı. Bazı örnekleri şu şekilde verebiliriz: 


el = il, gece = gice, ertesi = irtesi, yedi = yidi, demek = dimek, etmek 
= itmek, vermek = virmek, yemek = yimek. 


Bazılarının yazılışları şu şekildedir: ایرتسی , گیجه, ایل‎ 


Soru Edatı -mı, -mi 
- mı, -mi; -mu, -mü 
Her zaman می‎ şeklinde yazılır. 


Bitişik ve ayrı şekillerde yazılır. 


دگلمی, می وار 


ZAMAN EKLERI 

Görülen Geçmiş Zaman 
Bu zaman eki, 3. teklik şahısta -dı, “di, -du, -dü; -tı, -ti, -tu, -tü 
Yazılışı tek şekildedir: دی‎ 


Diğer şahıs kiplerinde de d”li şekil kalıplaşmıştır, ses u 
önünde bulundurulmaz. Tablo halinde şu şekilde gösterebiliri 


yumları göz 
z: 


Görülen geçmiş zaman ekinde şu konulara dikkat edilmelidir: 
* Kalıplaşmıştır, tek şekilde yazılır. Ses uyumlarına bağlı kalmaz. 


e Teklik ve çokluk 2. şahıslarda damaksı п harfi 5) ile yazılır ancak 
normal n olarak okunur. 


e Çokluk 2. şahısta kalın ünlülü fiillerde (55, ince ünlülerde ise 315 
şeklinde yazılır. 


* Teklik 2. şahıstaki دك‎ ile çokluk 2. şahısta ince ünlülü fiillere getiri- 
len 215 karıştırılmamalıdır. Aynı gibi görünse de cümle içindeki durumuna 
göre ayırt edilebilir. 


İNS سن آوه‎ Sen eve geldin. 
بز آوه كلدك‎ Biz eve geldik. 


e Görülen geçmiş zamanın olumsuzu fiile е «la (-me, -ma) eklenerek 


yapılır. 
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almadim‏ آلمادم 
bilmedi‏ بیلمدی 
üşümedik‏ اوشومدله 
anlamadın‏ آڭلامادڭك 


Genis Zaman Ekleri 
- T, -er, -ır, -ir, -ur, -Ür 
ر‎ cəl بر‎ coş şekillerinde yazılır. 


Şahıslara göre yazılışları aşağıdaki tablodadır: 


dəəə 


* Türkçe fiil çekimlerinde düzensiz bir yapıya sahiptir. İşiterek öğreni- 
lir. Mesela bulmak bulur iken bölmek bölür yerine böler; bilmek, bilir iken 
gitmek gidir yerine gider şeklindedir. 


* Kelime kalın ünlülü ise ار‎ ince ünlülü ise ر‎ gelir. 
آتار‎ atar; دوشر‎ düşer 

e Ünlüyle biten fiil gövdelerine sadece ر‎ getirilir. 
آخلار‎ anlar; ایکله ر‎ inler 


* Eski Türkiye Türkçesi'nde -ır, -ir şekilleri düzlük-yuvarlaklık uyu- 
muna bağlı değildi. Alur, gelür, bilür vs. 18. yüzyılın sonlarına kadar olan 
metinlerde bu gibi yazılışlarla daha çok karşılaşılır: ویرور > گلو ر« بیلور‎ gibi 
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• Geniş zamanın olumsuzu da zaman çekimleri içinde düzensizdir. Za- 
man içindeki değişimler, bu düzensizliği artırmıştır. Geniş zamanın olum- 
suz eki, -mez, -maz / ja مازر‎ şeklindedir. Ancak birinci teklik ve çokluk 
şahıslarda ek değişmektedir. 

e Bazı dönemlere ait metinlerde 1. teklik ve 2. çokluk şahısta -maz, 
-mez eki görülmektedir. گلمز م‎ (gelmezem), ایستمزگ‎ (istemezük) 


Öğrenilen Geçmiş Zaman 
- mış, -mis; -muş, -müş 


m 


مس 
Tek şekilde yazılır.‏ 


Ek ünlüsü hiçbir zaman kullanılmaz. 


Şahıslara göre çekim tablosu aşağıdaki gibidir: 


• Ekin olumsuz çekimi fiil gövdesine kalın ünlülü fiillerde رما‎ ince ün- 
lülü fiillerde de г getirilerek yapılır. 


(durmamışsınız)‏ طور مامشسکز (kesmemişsin);‏ کسممشنسك 


*** Arapça kelimelere özgü olan hemze, kelime içinde kendisinden 
önceki harf yuvarlak ünlülü ise vav harfinin üzerinde $ gibi yazılır. 


(müellif)‏ مولف (mü'min),‏ مومن 


*** Tenvin yalnızca Arapça'dan alınan kelimelerde bulunur. Osmanlı 
Türkçesi'nde daha çok kullanılan tenvin iki üstündür; | , ve bazanda ی‎ 
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harfi üzerine konur. Konulduğu harfi, an, en şeklinde okutur. 5 Osmanlı 
Türkçesi'nde уа © ya da e şeklinde bulunur. 


Tenvin daha çok harf anlamında kelimeler yapar. Hareke işareti de 
kullanılmayabilir. Bazı örnekleri görelim: 


Lån 1559 اساشا,‎ 


Şimdiki Zaman 

IF IIA 

- yor, -iyor, -uyor, -üyor 

Ünlü ile biten fiillerde , یو‎ ünsüzle biten fiillerde پیور‎ gelir. 


Şimdiki zamanın yazılışı tablodaki gibidir: 


* Şimdiki zamanı ifade etmek için kullanılan -mekte, -makta eklerinin 
yazımı şöyledir: 


(düşünmektesiniz)‏ دوشونمکده (beklemekteyim) ae‏ 415% مکده يم 


۰ Yardımcı ünlüyü gösteren ي‎ harfi, fiil bitişen harflerden biriyle biti- 
yorsa yazılmaz, bitişmeyen harflerden biriyle bitiyorsa yazılır. 


gibi.‏ گورییور آلیور 


• Bekle-mek, dinle-mek, işle-mek, inle-mek gibi fiil tabanlarına ek 
doğrudan eklenir. 
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Bu gibi kelimeler bilimsel çalışmalarda bekleyor, dinleyor şeklinde 


yazılmaktadır. Ancak son zamanlarda bazı metinlerde bu tarz yazılışlar gö- 
rülmektedir. 


• Şimdiki zamanın olumsuzu е ile yazılır. 
بیلمیورز آلمیور‎ gibi. 


Gelecek Zaman Eki 

- ecek, -acak 

kalın ünlülerde, l‏ : اجق 

e : ince ünlülerde‏ جک 

Fiil ünlüyle bittiği zaman araya ye harfi gelir. 


Kalın ünlülü fiil tabanlarında teklik ve çokluk birinci şahıs eklerinde 
ek ünsüzü gayın ile yazılır. Aşağıdaki tabloda gösterilmektedir: 


* Gelecek zaman olumsuzu, fiile kalın ünlülü fiillerde ما‎ ince ünlülü 
fiillerde ise مه‎ getirilerek yapılır. Ayrıca araya ی‎ sesi getirilir. 


(gelmeyeceksiniz) gibi.‏ گلمه a,‏ جکسکز (almayacağım)‏ آلمایاجاغم 


*** Gelivermek, alıvermek, oluvermek gibi yardımcı birleşik fiillerin 


oluşturulmasında kullanılan -ı, -i: -u, -ü zarf-fiil eki ی‎ ile yazılır: 


gl (alıverdim) gibi.‏ يردم (geliverdiler)‏ کلیویردیلر 


a‏ خی بو اجک و e‏ رن و رن زین 
اوقومه متنلری 
آقینجی-یحیی JLS‏ 


də‏ آتلی sə bəl‏ چوجقلر گبی شندله! 
dy‏ آتلی او گون دیو گبی بر اوردویی as‏ 


آق طولغالی بگلر بگی هایقیردی: la) Ы‏ 
بر یاز گونی daz‏ طونادن Jabal‏ 


شفشك گبی بر سمته Gay GALT‏ قولدن 


شمشك گبی تورك diz bl‏ گچدیگی یولدن. 


بر OS‏ طولی ديزگین بوشانان öyə idi‏ 


Sy О? ə‏ قات عرشه قاناتلاندق او خیزله. 


جنتده بگون گللری آچمش گورورز ده 
حالا او قیزیل خاطره تیترر گوزومزده 


Göl də‏ آقینلرده چوجقلر گبی شندل! 
də‏ آتلی او گون دیو گبی بر اوردویی یندك 


Í 1 А ё А 

بسم الله هر خیرڭ باشیدر. بز دخی باشده Byl‏ باشلریز. بیل Sİ‏ 

А k i ny ۰ - 2‏ 2 
نفسم» شو مبارك کلمه إسلام نشانی اولدیغی گبی» بتون موجوداتك DLS‏ 
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حالیله ورد زباندیدر". بسم الله نه بو توکنمز بر OP‏ نه چجوق بیتمز بر 
برکت اولدیغنی آگلامق ایسترسه ‏ شو تمئیلی حکایه جگه باق або‏ 

بدوی عرب چوللرنده سیاحت ایدن آدمه گرکدر که» بر thd‏ رئیسنك 
إسمنی آلسین و حمایه سنه گیرسین. یا شقیلرک شرندن قورتولوب 
حاجاتینی تدارك ایده‌پلسین. یوقسه تك باشیله dəə‏ احتیاجاتنه قارشی 
پریشان اولاجقدر. اشته بویله بر سیاحت ایچون ایکی ادم» صحرایه چیقوب 
گیدییورلر. اونلردن بریسی متواضع ایدی. دیگری مغرور... متواضعی» بر 
رئیسڭ اسمینی آلدی» مغرور آلمادی. İYİ‏ هر بیرده سلامتله گزدی. بر 
قاطع الطریقه راست گلسه دیر: «بن فلان رئسك إسميله گزریم.» شقی دفع 
اولور ایلیشه مز. بر چادیره گیرسه او نام dl‏ حرمت گورور. اوته کی 
مغرور؛ بتون سیاحتنده اویله بلالر چکر که تعریف ایدیله مز. دائما cy pad‏ 
دائما ديلنجيلك ایدردی. هم del‏ هم رزیل اولدی. 

ایشته gl‏ مغرور نفسما سن او سياحسڭ. شو دنیا ایسه بر چولدر. 
عجزك و فقرك خدسزدر. دشمنك» حاجاتك نهایتسزدر. مادام ايله در؛ 
شو صحرانك مالك ابدیسی و حاکم آزليسينك إسمنی آل. تا بتن کائناتك 
دیلنجیلگندن و هر حادثاتك قارشیسنده تیتره‌مدن قورتولاسڭ. 

آوت بو کلمه اویله مبارك بر دفینه در که: سنك نهایتسز عجزڭ و 
فقرك. سنی نهایتسز فدرته» رحمته ربط ایدوب قدیر رحیمڭ درگاهنده 
عجزی» فقری dl‏ مقبول بر شفاعتجی یاپار. آوت بو کلمه ایله حرکت 
OU!‏ او ادمه зуба‏ که عسکره قید اولور. دولت نامنه حرکت ایدر. هیچ 
بر کمسه دن پرواسی قالماز. قانون نامنه» دولت نامنه دیر» هر ایشی 
ЧЫ‏ هر شیثه قارشی طایانیر. 


۱۲ دیل. 
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استانبولی دیکله یورم 
5 دیکله بمودم گوزلرم فاپالی 
اجه خفییفدن بر روزگار اسییور. 
lsh‏ یاواش صالانییور. 
"ə Zİ ə‏ 
اوزاقلرده چوق اوزاقلرده» 
dA po‏ هیچ دورمایان چینغراقلری 
e‏ ها 


استانبولی pose He‏ گوزلرم قاپالي 
قوشلر گجییور دیرکن؛ 

یوکسکلردن سورو سورو چیغلق چیغلق» 
آغلر چکیلیور دالیانلرده؛ 

daoli >‏ صویه دگیور آیاقلری. 
استانبولی دیکله یبورم گوزلرم قاپالي 


استانبولی دیکله pose‏ گوزلرم قاپالي 

بر قوش چیرپینیور اتکلرنده 

dl‏ صیجاقمی دگلمی بیلمیورم؛ 
sə...‏ 
gələ‏ بر آی دوغییور فیستیقلرگ آراسندن؛ 
قلبنڭ ووریشندن (əə Sİ‏ 

استانبولی دیکله ییورم. 
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غزل-نامق JUS‏ 
سکا سندن گلیر بر ایشده انجاق داد" لازمسه 
امیدڭ کس ظفردن غیردن امداد لازمسه 


حياتدن ندن هیچ Mole ty‏ ایتمزسك آی غافل 
جهانده کوردیگه هر حالی 5" لازمسه 


چو جوقلقدن نیچون دور abl‏ مش انسانی استعداه۱ 
اگر هر “ibs‏ تحصیلنه فریاد لازمسه 


MOL-G iz‏ عرفان abl‏ مك آخفادی لازمدر 
حمیّت مُشلگنده غیرت ONAZİ‏ لازمسه 


عمومی مُشتفید ایتمز خصوصك حقینی ابطال 
göle‏ بر فردی امه غیرتِ آفراد لازمسه 


di,‏ ایبلسدن də p‏ ندر عندمده Gİ‏ غذار 
خدانك نعمتندن هرکسی Male‏ لازمسه 


лт‏ عدالت. 

ages r‏ ایتمه. 

۰ اولماسيني اوزاق $ vas)‏ احتمال "dada py‏ 
1 ته‌نك قابلیت. 

w‏ طلب. 

۸ اوستون اولمه. 


٩‏ اوزاقلاشدیرمه. 
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Al 4;‏ ایدرسك yz‏ ایشده حفدن aed]‏ 
a,‏ قدرت می اولسون عالمه جلاد لازم 


vəl 


تواضع ə ot‏ خدمت cl‏ سیادندر" 
اولونسون GE‏ پیغمبرله إسشټشهاد" لازسه 


لاح آمیدنه دوشمه مواعید۲ آکاریدن؛" 
زوال جهله باق مقسودکه میعاد*" لازمسه 


ذکا بر شعله درکیم شانی عالیدر ois‏ 
بولورسك اهل Malet!‏ استعداد لازمسه 


edition اخلاق‎ Vas YEN دهرڭ‎ lst 
اشتاد لازمسه‎ Ja li İNE 


pay ۰‏ ایسته مه» امداد دیلهمه.. 

١‏ افندیلك بگلك. 

۲ دلیل گوسترمه» شاهد توتمه. 

۳ وعدلر» ویریلمش سوزلر. 

gdh vt‏ اقربالر. 

۰ تعیین ایدیلن سوره؛ تانینان زمان. 

vü‏ قناعت ایدوب بر شیثه احتیاج دویمامه. طوق گوزلولك. 


۷ غفلته دوشدروب یانلتما؛ قاندیرمه. 
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دینیر طبع بشرده اجتماع gab‏ و نخوتدر" 
جهانك طورینی بر حکمته اسناد لازمسه 


امین اول حشره سورمز حسرتٍ ارباب استعداد 
براز صبر ايله А3‏ دوندن*" Gell‏ داد" لازمسه 


نه رتبه بذل АСЛИ‏ آرتار اول نسبتده محصولی 
معارفدر جهانده بی نفاد"" ايراد لازمسه 


nı. A ro p 


بزه واجب ILS‏ آفزایش "" صبر و متانتدر 
فلکده هر جفاسین all‏ سین 55" لا زمسه 


.. ناگاه بر اوغلانجق اغلاديغن ایشتدیلر. . عمر ŠL dəl‏ 2 425 ایدوب 


واردی آناسنه ait St gəl‏ دن قورق. اوغلانجيغڭ آغلاتمه!» دیدی گیرو 


YA 


azil 55‏ بیوکلنمه. 

عدالت. 

بول بول ويرمك» جومرتجه ويرمك. 
بیتمه» توکنمه» یوق اولمه. 

آرتمه چوغالمه. 

چوق زیاده» آرتمش. 

دیدی.. 


6-osMANL tiet سس‎ UUU 
رت‎ è زماندن‎ l ale l 

,4 ی. بر ر صوکره گرو ایشتدی. گرو واروب abl‏ دیدی» 

ə ə‏ گلدی. او چنجی دفعه واروب اناسنه gas‏ ایتدی:« 


یچون 
ne‏ آغلادرسین؟) اناسی ایند 


من بونی شوندن کشمك استه رم. 
əə‏ 3 غزالرده شهید اولمشدر. عمر دخی سوندن کسیلمهردی 
اوغلانجوغه وظیفه یازماز.» 


عمر ایتدی: «اوغلانجوغك قاچ آیلیقدر؟» ایتدی: «اون آیلیقدر.» yas‏ 
ایتدی: «تعجیل caoil‏ یازقدر.» دنوب گیتدی. چونکه ayj‏ اولدی؛ صباح 
زامازگ امامت ایدوب قلورکن عمر آغلادی. شویله که فرآن اوقودغی 
آغلادیخندن بلوژمزدی. سلامدن ə pe‏ صوردیلر. ایتدی: «وای عم 
حالنه که نیچه اوغلانجوقل رگ هلاکنه سبب اولمش اولا. منادیه yal‏ ایندی» 
چاغیردی که: «اوغلانجقلریکزی سوتدن کسمه‌يك که هر اوغلانجوغه Sİ‏ 
وظیفه یازارز.» دیدی. و اطرافه بتیلر"" گونده‌روب بو وجهله yal‏ ایتدی. 
وبر گیجه دخی aids‏ ظاهرینده یوروردی. خاتون AS‏ اوغلانجق 
طوغرر. فی Sled‏ اونه گلدی. ام گلشوم بنت le‏ یه ایتدی: «هیچ خبرڭ 
وار می که حق تعالی سکا بر ثواب 25 قیلدی.» ایتدی: «نیجه؟» ایتدی: 
«طور» اوغلانجق طوغورنڭ حوایجي"* تسه آل» گده‌لم.» و کندوسی 
آرقاسینه بر چوال اون گتوردی و EL‏ گتوردی: گتدیلر. 

77 e ra 
| کلجی"* ایدرلردی. اول عورت بر‎ 


۰ 
= 


۰ قیزمق» آزارلامق. 

۷ مکتوب یازیلی شیی. 
۸ احتیاجلر. 

ra‏ قارانلقده. 


te‏ سوز. 


چاغیردی» یتدی: Lo‏ امیر المومنین یولداشکه مزدله که اوغلانجوخی 
طوغدی.» چون بو کشی امیر المومنین آدنی ایشتدی. بیلدی که بو کشی 
عمردر. الن اوپوب آیاغینه دوشدی» اعتذارلر" " ایتدی. بو گتوردکلرن 
yaz‏ دخی بونلره تسلیم ادوب گیتدیلر. 

اشلم روایت ایدرکه بر گیجه عمرله طشره چیقدق. گوردك بر اراق 
پیرده اود LL‏ عمر ایتدی: «شونده "ОС‏ واردر وارالم.» واردق. 
گوردك بر قاچ اوغلانجقلردر آغلاشورلر و بر خاتون کشی بر چومله گی 
اود اوستینه قومُشدر» اوتورر. عمر سلام ویروب GARI‏ «بو اوغلانجقلر 
نیچون آغلاشورلر؟» 

ایتدی: «آچلیقلرندن.» 

ایتدی: «بو چوملك ندر؟» 

ایتدی: «صودر.» 

عمر آغلایوب دوندی» اوینه گلدی» بر چوال اون و بر طغرجق ایچ 
یاغینی گتوردی. 

اسلم ایتدی: Lo‏ امیر المومنین بن گتوریین.» 

عمر ایتدی: «قیامتده دخی بنم گناهلرمی سن می گتوررسڭ؟» 
گتوروب بو اوندن چوملگه براقدی و بر پاره FL‏ براقدی. بشروب اول 
اوغلانجقلره ویردی. یدیلر و اویودیلر. اندن دنوب گیتدی. 


tA‏ عذر ahs‏ مه. 
Olg 5 ۲‏ 


Au... un. 
چناق قلعه ماصالی | ناظم حکمت‎ 
ада هلال شونی نقل ایدر هر گوگه‎ 
پوندن ییللرجه اول اسطانبولك ديشیند,‎ 
دکیزی سیر ایدن بر اسکی قلعه واردی‎ gəl 
ایچینده پك مبارك بر اؤلیا یاتاردی.‎ 
یالچین دیوارلرینی آیدنلاتیرکن غروب‎ 
اوزاقدن باقیلنجه بو قلعه باغداش قوروب‎ 
تپه لره اوتوران بر دیوی آندیریردی»‎ 
جسور یوره‌کلرده قورقو اویاندیریردی‎ dil 
رکن سمادن قاراڭلق مازغاللاره‎ dəl نور‎ 
یشیل صاریقلی بر پیر بورونه رك آللاره‎ 
“əlil گوگسونده بر آی بیلدیز هر گیجه ذکر‎ 
کیمسه گیره‌مز دیردی.‎ o Aidə بوراسی‎ 
قذرټنه ینانمایان دورت چاپقین‎ daş, 
بو قلعه یه ایتدیلر 5,5 لریله آفین.‎ 
5 ایچینده چالقالاندی بر‎ OF صانکه بر‎ 
ایچندن گلن بر دعا دولاشدی دهلیز دهلیز‎ 
dy گوسته ر بو کافرلره قذرتکی یا‎ 
گوچر گبی‎ flo بردن نره بیقیلدی قلعه‎ 
دوزت چاپقین گوله لرله طاشلر آلتینده قالدی.‎ 
قاراڭلقلر بوشلوقده صاللانارق آلچالدی:‎ 
to روحی اوچدی الله‎ ELI او گیجه‎ 
هیچ کیمسه یاقلاشمادی بو قلعه یه بر داها.‎ 
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اوتوز بش یاش شعری-جاهد صدقی طارانجی 
ياش اوتوز بش يولك یاریسی ایدر 

Gİ ya a دانته گبی اورتاسنده‎ 

دلی قانلی چاغمزده کی جوهر؛ 

یالوارمق یاقارمق نافله بگون؛ 

IAS باقمدن‎ atl گوزگك‎ 


شققلرمه قار می CIEL‏ نه وار؟ 
بنم می هم بو چیزگلی یوز؟ 

یا گوزلر آلتنده کی مور خلقه لر 
ندن بویله دوشمن گورونرسکز 


بیللر le‏ دوست بیلدیگم آینالر. 


па Lol aay‏ اسان 
Kile‏ رسممه باقسه م بن دگلم 
نرده او LS‏ او شوق» او هیجان؛ 
بو گولر sin‏ آدم بن دگلم 
QOL‏ قایغیسز اولدیغم OYL‏ 


خیال ميال شیثلردن الك عشقمز» 
خاطراسی aly‏ یابانجی گلیر؛ 
حایاته برابر باشلادیخمز» 
دوستلرله ده یوللر آیریلدی بر بر 
گیتدکجه آرتیور یالنزلیغمز. 


Dü e ЗР С А 
گوك يوزينك باشقه رنگی ده وارمش‎ 
گچ فرق ایندم تاشك سرت اولدیفنی‎ 
اتش یاقارمش‎ leg صو انسانی‎ 
هر طوغان گونك بر درت اولدیغنی‎ 
esl انسان بو یاشه گلنجه‎ 


le уо صاری» نار فیرمیزی‎ ə gl 
هر ییل براز داها بنمسه دگم‎ 

نه دنوب دورویور هواده قوشلر 
نردن چیقدی بو جنازه اولن کیم 

بو قاچینجی باغچه گوردم تارمار 


نیلرسك الوم هرکسك باشنده 
اويودڭ ایانامادگ اولاجق 

کیم بیلیر نرده» kel‏ قاچ یاشنده 
بر نمازلق Ф‏ اولاجق» 

ی مثالی او les‏ طاشنده. 


ÜNİTE IV 
KİPLER, BAZI TÜRKÇE EDATLAR 
EK FİİL ve BİRLEŞİK FİİLLER 
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KONULAR 

1. Dilek şart kipi 

2. Bazı Türkçe edatlar 
3. İstek ve emir kipleri 
4. Gereklilik kipi 

5. Ek fiil ve birleşik fiil çekimleri 
METİNLER 

. Büyük Anne 

. Koca Musta Paşa 

. Kelimelerin Hayatı 
. Vesiletü'n-Necât 

. Harnâme 


nA BEN سے‎ 


DİLEK ŞART KİPİ 


- Sa, -S€ سه‎ 
Tek şekillidir. Ses uyumlarına bağlı olarak okunur. 
Çekimi tablodaki gibidir: 


• Dilek-şart çekiminde eklerin ek ünlüleri gösterilmeden de yazılabilir. 
Bu tarz yazım metinlerde görülebilir: 


(dönmeseler)‏ دونمسلر (gelmesem)‏ گلمسم (alsam)‏ آلسم 


Bazı Türkçe Edatlar 
ايله‎ / ile 
İle bazan kelimelerle birleşerek vasıta hali eki işleyişinde kullanılır. 


Bu durumlarda ünsüzle biten kelimelerde 4 ünlüyle biten kelimelerde 
al, şeklinde yazılır. 


(sözle)‏ سوزله (taşla)‏ طاشله (benimle)‏ بنمله 
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Sa oe e وی ود‎ ٩ ر چ و‎ ee 


içün‏ / ایچون 
imlası da gö.‏ ایچین Yaygın olarak vav ile yazılır. Son zamanlarda‏ 
rülmektedir. Ayrıca kelimeye -çün şeklinde eklenir.‏ 


(onunçün)‏ اونگچن (gitmek için)‏ گيتمك ایچون 


niçün‏ / نیچون 


Bazan niçin şeklinde de yazılır. 


İstek ve Emir Kipleri 


Geçmiş dönemlerde istek ve emir kipleri ayrı ayrı yazılmıştır. Yakın 
dönemde bu ikisi aynı yazılmaya başlanmıştır. İstek ve emir oluşları, bağ- 
lama göre ayırt edilir. Ayrıca zaman içinde “alır mısınız, gelir misiniz” gibi 
ifadeler de istek ifadesi için kullanılmaktadır. 


Çekimleri tablodaki gibidir: 


۳ & 


Fas api 


• Asıl istek ekleri olan -e, -a ekleri, bugün 1. şahısta hiç kullanılmaz: 
gelem, gidem gibi. 


۰ 2. şahıstaki -asın, -asınız şekli ve bunun olumsuzu özel bir rica veya 
uyarı anlamı için kullanılmaktadır. 


(unutmayasiniz)‏ )5 تمایاسکز (düşmeyesin)‏ دوسمیه سك 
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* 3. şahıstaki -sın, -sin; -sun, -sün ekleri tarihi dönemlerde sadece yu- 
varlak ünlülü yazılmıştır. Bu sebeple سون‎ şeklinde kalıplaşmıştır. Yakın 
zamanda İse سین‎ şeklinde de yazılmaktadır. 


s) əli (alsun) گلمه سون‎ (gelmesün) 

* Emir ve isteğin olumsuzu fiil tabanına مه ما‎ ekleri getirilmek sure- 
tiyle yapılır. 

(gitmeyeyim)‏ 422.5 يه یم (açmayayım)‏ آچمايايم 

(açmayasın)‏ آچماياسك (gitmeyesin)‏ گیتمه ,4 سك 


*** Kef harfi, bazı Türkçe kelimelerde iç sesteki g’ler zamanla sızı- 
cılaşarak ğ”ye ve sonra da y’ye dönüşmüş; bazılarında ise g”ler yuvarlak 
ünlülerin etkisiyle v olmuştur. Yine de bu kelimelerin birçoğu kalıplaşmış 
olarak kef ile yazılmaya devam etmiştir. 


K (bey) توگ‎ (tüy) اگر‎ (eyer) بگنمك‎ (beyenmek/beğenmek) 
Or 5 5 (güvercin) گده‎ 5 (gövde) سو گمك‎ (sövmek) 


*** Türkçe'de bağlama edatı olan “ve”, Arapça'dan alınmıştır. Bu 
edat, و‎ şeklinde yazılır. و قلم‎ WLS (kitap ve kalem) gibi. Farsça'da kulla- 
nılan ş ise özellikle şiirlerde ve klasik dönemlerde sıkça görülür. Ünsüzle 
biten kelimelerden sonra u, ü; ünlüyle biten kelimelerden sonra ise vu, vü 
şeklinde yazılır. شب و روز‎ şeburüz gibi. 


*** Arapça ve Farsça kelimelerin tanınması: 
- ظ ع‎ EZ harflerini içeren kelimeler Arapça'dır. 
- Eğer bir kelimenin içinde ve sonunda hemze varsa Arapça'dır. 


- 5 harfi Fasrça”da bulunur. Ayrıca son zamanlarda Türkçe'ye giren 
Batı kaynaklı kelimelerde de bulunur. 


EE 5 harfleri Arapça ve Farsça kelimelerde de görülür. 


- Zikredilen bu harflerin olduğu kelimeler köken olarak Türkçe değil- 
dir. Ancak خ‎ yazılan Türkçe kelimeler de vardır. öl ve خانم‎ gibi. 
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- Türkçe'de kelime başlarında, birkaç zamir, edat ve ses taklidi kelime 
dışında c, İ, m, n, r ve z harfleri bulunmaz. Ayrıca çocuk dilindeki cici, 


mama gibi kelimelerde bulunur. 


Gereklilik Kipi 


- meli, -malı 


ملی 


Kalin ünlülülerde رمالی‎ ince ünlülülerde ise cs) مه‎ şeklinde yazılabil- 


mektedir. 


Tablo aşağıdaki gibidir: 


* Gereklilik kipinin olumsuzu fiil tabanlarına -ma, -me getirilerek yapılır. 


(geçmemelisin)‏ گجمه mə‏ سك (açmamalıyım)‏ آچمامالی یم 


Ek Fiil ve Birleşik Fiil Çekimleri 


Türkçe'de tek başına kullanılmayan i-mek fiili bulunmaktadır. Bu fiil, 
isimleri yüklem haline getirir ve hikâye, rivayet, şart olarak isimlendirilen 


birleşik çekimlerin oluşturulmasında kullanılır. 


• i-mek fiilinin şimdiki zaman, görülen geçmiş zaman, öğrenilen geç- 
miş zaman ve şart çekimleri vardır. Şimdiki zamanda i-mek fiilinin kendisi 


düşmüş bulunur. Bunların şahıslara göre dağılımı şöyledir: 
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7 چالیشقان çalışkansın‏ چاليشقانسك çalışkanım‏ چالیشقانم 
۲ چالیشقانلر çalışkansınız‏ چالیشقانسکز 2 چالیشقانز 


• Görülen geçmiş zaman, i-di ekiyle okunur. Hasta idim, çalışkan idi- 
niz gibi. Günümüzde i-mek fiili düşmüş halde kullanılır: hastaydım, ders- 


teydim gibi. 

hasta idi gibi.‏ خسته ایدی hasta idin‏ خسته ایدگ hasta idim‏ خسته ایدم 

• Öğrenilen geçmiş zaman, i-miş ekiyle yapılır. خسته ایمش‎ Hasta 
imiş gibi. 

* İmek fiilinin şart kipi de aynı şekilde oluşturulur. 

0 صولغونسه م solgun isem,‏ صولغون ایسه م 

• Şart kipinin olumsuzu, değil edatı ile yapılmaktadır. 

38 صولغون دگلسه‎ solgun değilseniz. 

Bu ekin aldığı şahıs ekleri bu eklerle kurulan zamanların aldıkları ek- 


lerle aynıdır. 


Damaksı р sesinin yazıldığı ekler: 
• İlgi hali / tamlayan eki 
- mñ, -nifi, -nuf, -nüfi 


Ünsüzle biten kelimelerde 9 ünlüyle biten kelimelerde نك‎ şeklinde 


yazılır. 
کتابڭ آدی‎ kitabın adı, دیواری‎ eb قلعه‎ kalenin duvarı gibi. 
* Ben, sen ve o zamirlerinin yönelme eki almış şekillerinde 
بکا‎ (Kus s 
* Çokluk ve teklik 2. şahıs ekleri 
قاردشك‎ kardeşin КЕТ قار‎ kardeşiniz 
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• Görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinin teklik ve çokluk 2. şahıs 
ekleri 

İS geldin گلدکز‎ geldiniz J قوشسه‎ koşsan } قوشسه‎ 2 

• Geniş zaman, şimdiki zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve ge- 
reklilik kipleri çekiminde teklik ve çokluk 2. şahıs ekleri 

uyumuşsun‏ )92.9 مشسك geliyorsunuz‏ گلیو ر geliyorsun Bu‏ گلیو ر سك 

almalısın‏ آلمالیسك al, bilesiniz‏ سکز 

۰ Emir çekiminde 

gelin 5 geliniz‏ گلڭ 

* Bildirme teklik ve çokluk 2. şahıs eklerinde 


yorgunsunuz‏ يورغو تشک yorgunsun‏ یورغونسك 


Vâv-ı Ma‘dûle: 


Farsça kelimelerde okunmayan vav harfidir. Her zaman hı С harfi ile 


başlayan kelimelerde ve kendisinden sonra bir elif harfiyle bulunur. Bazı 
örnekler şöyledir: 
اجه‎ ¿> hvâce, خواب ,۱۷2 خوان‎ hvib خواهش‎ hvâhiş 


Farsça Yapılı Tamlamalar 


Osmanlı Türkçesi'nde Türkçe tamlamaların yanında Arapça ve Farsça 
tamlamalar da kullanılmıştır. En çok da Farsça tamlamalar kullanılmıştır. 


Farsça İsim Tamlaması 
Türkçe isim tamlaması: bahçenin kapısı. 


Burada asıl unsur “kapı”dır. Buna tamlanan denir. “Bahçenin” ise ka- 


pının niteliğiyle ilgilidir ve tamlayandır. 
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Türkçe isim ve sıfat tamlamalarında tamlayan önce tamlanan da sonra 
gelir. 


Farsça ve Arapça isim ve sıfat tamlamalarında ise asli unsur olan tam- 
lanan ise önce gelir. Bâb-ı beyt gibi. Burada tamlanan önce gelmektedir. 


Din-i İslâm, şehr-i İstanbul örneklerinde birinci kelimeler tamlanandır 
ve asli unsurdur. -i ise izâfet yani tamlama kesresidir. 


Farsça Tamlama Türkçe Tamlama 
Bâb-ı beyt evin kapısı 

Din-i İslâm İslâm dini 
Lisân-ı Osmâni Osmanlı lisanı 


* Kelime ünsüzle bitiyorsa izâfet kesresi yazılmaz. Ünlü ile bitiyorsa 
hemze veya ye ile gösterilir. 


dil-i bitâb‏ دیل بیتاب lisân-ı Osmâni‏ لسان عثمانی 

dide-i giryân‏ دید aL leyle-i Kadr OLS‏ قدر 

• Kelime 1 şeklinde okunan ye ile bitiyorsa izâfet kesresi yine hemze 
ile yazılır. 

keşti-i Nuh Nuh”un gemisi gibi.‏ کشتی نوح 

• Kelime а okunan elif ve ü okunan vav ile bitiyorsa izâfet kesresi ye 


ile yazılır ve -yı/-yi okunur. 


arzü-yı muhâl gibi.‏ آرزوی محال ulemâ-yı İslâmiyye,‏ علمای اسلا مية 


Farsça Sıfat Tamlaması 


İsim tamlamasından tek farkı, tamlayıcının sıfat görevinde bulunan 
bir kelime olmasıdır. Din-i İslâm (İslâm dini), isim tamlaması; din-i mübin 
(apaçık din), sıfat tamlamasıdır. 

• Bazı Farsça sıfat tamlamalarında uyum gerekmektedir. Hem tamla- 


yanı hem de tamlananı Arapça olan sıfat tamlamalarında cinsiyet ve tesni- 
ye noktasında uyum aranır. 
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* Eril (müzekker) bir kelimeyi dişil (müennes) hale getirmek için keli- 
menin sonuna bir e sesi eklenir ve güzel he o ile yazılır. 


e 5 harfinin açık şekli olan cə ile yazılan kelimeler de miiennestir, 
دولت ظلمت رحمت‎ gibi. 

• Gramer açısından müennes sayılan kelime türleri de vardır: 

-ün ve -in ekiyle yapılan müzekker çokluklar hariç bütün çokluklar 
müennestir. کتب‎ kütüb, Iz şuarâ gibi. 

Bütün kadın isimleri müennestir. مریم‎ «e lS gibi. 

Kadınlarla ilgili akrabalık terimleri, unvanları müennestir. حت«‎ 
e! uzu gibi. 

Ülke, şehir, kabile isimleri vb. قدس‎ Kudüs, حلب‎ Halep gibi. 

Bazı çift organların isimleri. عین, ادن‎ «Jy gibi. 

* Farsça sıfat tamlamalarında tamlanan tekil ve müzekker ise tamlayan 
da tekil ve müzekker olur. Din-i mübin دين مبین‎ 

* Tamlanan tekil ve müennes olursa tamlayan da aynı şekilde olur. 84) 
dub belde-i tayyibe gibi. 

* Tamlanan -ât eki ile çokluk veya vezne bağlı çokluk (cem'-i mükes- 
ser) olursa sıfat ə ile müennes yapılır. Rivâyât-ı kadime 44,43 روایات‎ gibi. 

* Tamlanan çoğul olduğu zaman sıfat da çoğul olabilir. Vüzerâ-yı 
fihâm ف زرای فخام‎ gibi. 

• Tamlanan eki -in ekiyle çokluk yapılmışsa sıfat da aynı eki alır. 
مورخین محفقین‎ gibi. 

* Tamlanan tesniye şeklinde ise sıfat da tesniye şeklinde olur. 

*** Bu kurallara uymayan tamlamalar da bulunmaktadır. صنعت عجیب‎ 
san‘at-1 acib (san‘at-1 acibe); ید مبارك‎ yed-i mübârek (yed-i mübâreke) gibi. 
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Üç Kelimeden Oluşan Farsça Tamlamalar 


Farsça tamlama üç kelimeden oluşabilir. Tamlama, tamlayan unsurun 
niteliğine göre isim veya sıfat tamlaması olur. 


Devlet-i Âl-i Osmân عثمان‎ Jİ دولت‎ Osmanlı Ailesi (Osmanoğulları) 
Devleti isim tamlaması 


Devlet-i Aliyye-i Osmâniyye دولت 412 عثمانية‎ Yüce Osmanlı Devleti 


• Üç kelimeden oluşan bir tamlamada önce iki kelime kendi aralarında 
tamlama oluşturur, sonra diğer kelimeyle tamlayan veya tamlanan ilişki- 
sine girerler. 


* İkinci ve üçüncü kelimeler kendi aralarında tamlama oluşturup bi- 
rinci kelimenin tamlayanı olabilirler. Bu durumda üçüncü kelime isimse 
oluşan ilk tamlama bir isim tamlaması olur. Üçüncü kelime sıfatsa olu- 
şan ilk tamlama sıfat tamlaması olur; ancak sıfat tamlaması burada gramer 
açısından isim tamlaması olur, diğer kelimeyle birleşerek isim tamlaması 
yapar. Memalik-i Devlet-i Aliyye örneğinde Devlet-i Aliyye (yüce devlet) 
sıfat tamlamasıdır, gramer açısından isim değerindedir; memâlik kelimesi- 
nin tamlayanıdır. Dolayısıyla isim tamlaması oluşur. 


Ay Adları 


Osmanlı Devleti'nde ay esaslı bir takvim olan hicri takvim kullanıl- 
mıştır. Bu takvim, Osmanlı'nın resmi ve sosyal kurumlarında 17. yüzyılın 
ikinci yarısına kadar kullanılmıştır. Bu dönemden sonra güneş esasına da- 
yalı takvimler de kullanılmıştır. 


Hicri-kameri takvimin ay adları Arapça'dır. Özellikle arşiv belgele- 
rinde kısaltmalarla kullanılmıştır. Aşağıda tablo şeklinde görülmektedir: 
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MEN” 


۰ 


ربیع الاخره Rebiii’l-dhire‏ 


جمادی الاولی | Cemidiye”l-evvel‏ 
جمادی الاخره | Cemâdiye'l-âhire‏ 
)7 


Cumâdelülâ Türkçe”de Cemâziyelevvel; Cumâdelâhire ise cemâzi- 
yelâhir şeklinde kullanılmaktadır. 

e Bazı tarihî metinlerde ve vesikalarda ayın günleri bazı kalıp ifade- 
lerle belirtilir. | 

gurre: Ayın ilk günü‏ غره 

selh: Ayın son günü‏ سلح 

evâil: Ayın 1-10. günleri‏ اوائل 

evâsıt: Ayın 11-20. günleri‏ اواسط 

22-131 evahir: Ayın 21-30. günleri 


* Bunlar dışında kısaltmalar da bulunmaktadır. Yeniçerilere maaşları 
üç ayda bir verilmektedir. Her üç ay, ayların harflerinden oluşan kısalt- 


mayla yazılır. 
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Muharrem-Safer-Rebîülevvel: 


masar, مصر‎ 
Rebiülâhir-Cumâdelülâ-Cumâdelâhir: ۳6666, رجج‎ 
Receb-Saban-Ramazan: regen, رشن‎ 
Şevval-Zilkade-Zilhicce: ` lezez, 52) 


e Arapça”daki _ edatı -de, -da anlamında kullanılır ve tarih bildiri- 
minde sıkça kullanılmıştır. 049 فی اواسط شوال سنه‎ gibi. 


• 1678'den itibaren mali işlerde 365 günlük güneş yılını esas alan ve 
rümi veya mâli takvim olarak adlandırılan takvim kullanılmaya başlan- 
dı. Bu takvim, 1839”dan itibaren bütün resmi ve mali işlerde kullanıldı. 1 
Mart sene başlangıcıdır ve ayları şu şekildedir: 


Mart Nisan Mayıs 
Haziran Temmuz Ağustos 
اغوستوس تموز حزیران‎ 

Eylül Teşrin-i evvel Teşrin-i sâni 

تشرین ثانی تشرین dəl‏ ایلول 

Kânün-ı evvel Kânün-ı sini Şubat 
dəl کانون‎ si شباط — کانون‎ 
Farsça Çokluk Ekleri 


e Farsça kelimelerde çokluk, eklerin kelime sonlarına getirilmesiyle 
yapılır. İki ek vardır: -ân о Î ve -hâ la 


e Farsça'da cansız nesneler için kullanılan -hâ eki Osmanlı Türkçe- 
si'nde fazla kullanılmamış, sadece bazı resmi belgelerde kullanılmıştır. 
چفتلکها‎ çiftlikha: çiftlikler, آسیانها‎ âsiyâbhâ: değirmenler gibi. 
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* Osmanlı Türkçesi'nde yaygın olarak kullanılan Farsça çokluk eki 
-ân'dır. شاهان‎ padişahlar; erkekler ölə ye ; kadınlar زنان‎ gibi. 

* -ân ekinin kelimelere eklenmesiyle ortaya çıkan bazı ses ve yazılış 
özellikleri vardır. 

Kelime sonunda e ünlüsünü karşılayan ə ile bitiyorsa araya bir g ünsü- 
zü alır, о he harfi yazılmaz. پندکان‎ ot. bende bendegân gibi. 

Kelime ü ünlüsü ile bitiyorsa araya v ünsüzü; 4 ve 1 ile bitiyorsa y 
ünsüzü getirilerek okunur. ابر و ابروان‎ ebru ebruvân; OL ماهی ماه‎ mahi 
mahiyan gibi. 


اوقومه متنلری 


بيو ك Га‏ على (sələ‏ 

- بيوك آنه» ندن dels aby‏ باشك آغارمش 

- اختیارم» چونکه (əəə‏ اختیارلق قارلی قیش ! 

— بیوك ail‏ نیچون döl‏ بر دوزیه YU.‏ ؟ 

- يول گوروندی یاوروم İİ‏ وجودمه دولاثیر i‏ 

- یا طوپراغه هپ cl L‏ یوقسه باشك اگریمی؟ 

- بر آیاغم چوقوزدادر» تاصارلارم یه ریمی: 

- پكي نیچون اژلادلرك اللرگی اوپرکن دوداقلرك اوینار؟ 


= اوینار سره l3‏ ایده‌رکن. 


düser te я 
قوجا مصطا پاشا! اوجرا و فقیر اسطانبول‎ 
تا فتحدن بری مؤمن» متوکل» یوقسول‎ 
حزنی بر ذوق ایدیننلر یاشیورلر بورادا‎ 

قالدم اونلرله بتون گون بو گوزل رژیادا 
اویله سینمش بو وطن سمتینه ملیتمز» 

که بزیز هم گورولن؛ هم دویولان» SIL‏ بز. 
معنوی چرچور بش يوز سنه در هپ OZ‏ 
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یاشیانلر دگل له گیدنلردن اوزاق‎ 
بر بهار یاغمورو یاغمش ده آچیلمش هوایی‎ 
" هولیایی.‎ gəzə حقیقت‎ vəs ОЇ حس‎ 
آخرت اویله یاقین سیر ایدلن منظرادا‎ 
او قدر قومشو که دنیایه دیوار یوق ارادا‎ 
گچر انسان بر آدم آتسه بریندن برینه‎ 
قووشار قارشیده قایبتدیگی سودیکنه.‎ 


سرویلکلرده سکون» od g‏ سکون» اوده سکون 
بو طرف خلقی صانکه بو حالیله ازلدن مسکون. 
بر عفیف عائله سسزلگی وار اولرده؛ 

اورتویور فقری allel‏ چکیلمش پرده 
قالدیرمسزء طاراجق, ایگری صوفاق» طوغری صوقاق 
هر گچیلدیکچه باصیلمش و دوزلمش طوپراق. 
قورق اکمکله بایات پینیری кова İİ‏ 

چشمه دن هر صو ایچرکن «شکر اللهه» əə‏ 
یاشیور صاده معیشتلرك dil‏ صافیندا 

روح اسن قویتو مزارلقلرگ اطرافندا 

بو وطندش براز آخشبله براز کرپیچدن 
یاپابیلمش بو گوزلکلری برقاچ هیچد 

تورکك آسوده مزاجیله بیزانسك GAS‏ 
قاریشوب مغفرت ایقلیمی ایدنمش بو یری 


شو فتح وقعه سی یا رب نه بیوك معجزه‌درا 


هر تجلیسینی نقل ايتمك اوزوندر بر بر 
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بر تجلیسی فقط روحی ساعتلرجه صارر 
قوجا مصطاپاشا oly‏ جامع وار» سمتی ده وار 
الل ا کچدیگی گونلرده ببلك معجزهدد 
حقدن الحام ايله بر کون او گوزل سمته OAS‏ 
روم وزير əs zə Д‏ ایدرکن "dəə‏ 
قالبی چوق طولدیرد ایمان abl‏ گلمش وجده 
اونی زك نک dizə‏ معبدی ایمش ده حبال 
وقف ایدوب هر نه یه مالکسه بتون مال و 
abs Gel‏ مش اسلامه 


منال 


سبب اولمش بو اثر یاد ایدیلیر بر نامه 


دورت عصیردر اينرك جامعه نور اوستونه نور 
برده بولمش BİNE KULL‏ ده حضور 
VE Byl‏ گیدیلرکن گچیلیر بر یولدن 
صارماشیقلر یازیلر طاشلر آغاچلر» قاریشق 
dəə pal Sabie, A‏ 
بو مزارلقده سیاه طوپراغی آیدینلاتیور؛ 

əsl قبرینده» او بر نوره صاریلمش‎ A 


aÉ‏ شعریله طارارکن قوجا مصطاپاشایی 
سیر ایدنلر گورور اللّهه یاقین دنیایی؛ 
یولده تك توك گوروننلر چاکیلیر اولرینه؛ 
گیجه سسزلگی سمتك یایبلیر هر یرینه. 

بر زیارتجی درین ذوق آلارق منظره دن 
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oil aR rr eS 
گبی اخطار ایدیور‎ Be گیزلی بر حس‎ 
ایچمدن طویولن بر سسله دیور:‎ İL چوق یاواش»‎ 
«گیتمه» قال! سن بو طرف خلقینه دوست انسانسك‎ 
اونلرك مشربی» إقلیمی و عرقندنسگ.‎ 
گیجه هر پرده‌کی افسونلو سکونندن ايي‎ 
تسین رادشه‎ la آووتور‎ 
گیجه درا تا آغارن وقته قدر‎ iol نه‎ 
بر مجوهر گبی سل سنانك روحی یانار.‎ 
اوزاق‎ одб نه سعادت بو طرفلرده هر‎ 
lsh وطنك فاتحی جدلرله برابر‎ 


iy gi‏ سمتیمه دوندوم قوجا مصطایاشادن 
قالبم آیریلمادی بر آن او گوزل )0203 

بو əsi‏ اوزون بویلو دوشوندم ده ین 
دقتم حادثه‌نك واردی درینلکلرنه» 

بو ASİ yl AS‏ ده an AS‏ لطیف ایللرده 
نيجه də‏ جدلریمز کوکله 89,5 بر پرده 
معنوی chases shy‏ رسمنی چیزمش هوایه 
-که بگون قارشیلاشن بکزه‌تیور رژیایه 


قوپموشز بزلر او اوز وارلق اولان منظره‌دن 
بحث ایدر گرچه طویانلر بر اوڭولماز یارادن؛ 
دیرلر انسانده ə‏ بر 221 کوکشزلكث 
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e ules ya əb 
ساعتلر طایانیلماز بر آجی؛‎ 
گارده‎ 


بودر 
سیزلاتیر بعضص 
کو کی طوپراقده 5 
روح Беа‏ 
نه یازیق $F sb‏ 222 شمدی او طویر اقلرده! 


das‏ حیاتی / احمد حاشم 

“ua‏ لسانلر طبقی آغاچلر 
گبی موسم موسم رنگنی غائب ایدن آولو یاپراقلرینی sadə‏ 
لرینی آچجارلر. لسانڭ یاپراقلری کلمه لردر. ادبی بر متتی آوقویورکن دها 
x.‏ تماما ile‏ 
ټنی ау‏ رنگسز و شکلسز بر لفظ حالِنه گلدیگنی حس ایتدم. 
کلمه شمدی تورکچه ده صوغوق بر ý 5 QAZA‏ 


ملك نه در؟ 

ادبیاتده کی معناسنه گوره ملك» بر قادندر که گوزلری مائی. 
re —‏ و بیاض انتاریسنك اتکلری اوزوندر. خریشتیان صنعتینده 

Саен А‏ طویوقلرینه yas‏ اوزانان» بيوك yes‏ قانادلی 
x ə —‏ 57 تمثیل ایدیلیر و دائما صور نوعندن اوزون 
بر موسیقی آآنی —.— 
ə‏ ایتدیریلیر. К‏ 
ne - —‏ ماورائی گوزلڭ معجزه‌سی قادین قيافتنڭ صوك 
5 دو .. بیلمشدی. فقط قادین صاچلری» پربر مقاصیله 

Ge یاریسی ده تززی نقسیله اچارق دیژلری‎ IAS 
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اقدیغی گوندن صوڭره» ملك بزدن ماضینك سيليك 5155 آراسینه‎ 
i əəə 
زا ر.‎ ə 
شیطانی بر 9502 تماسیله طرف طرف آتش قیرمزیلفنه بویانان‎ 
چهره سی یاننده» اوزون صاری صاچلی و ماوی گوژلی‎ OPE معاصر‎ 
دگل.‎ Dale فاضله‎ Lalə بر خلایق چهره سندن‎ Jel axı مات‎ 


وسيلة النجات (مولد)/ سلیمان چلبی 
А‏ آدن ذکر ايده لم УЯ‏ 
واجب اولدر جمله ایشده هر قوله 


الله gel‏ هر کیم اول اول Sİ‏ 
هر ایشی آسان" ایده ال 


الله آدی اولسه هر ایشڭ “səl‏ 
هرگز*" آبتر*" اولمه یه dil‏ صوڭی 


هر e‏ الله yel‏ دی مُدام 
الله آدیله اولور هر ايش تمام 


بر کز all‏ دیسه عشق abl‏ لسان 


دوکولور جمله گناه a‏ 
7+ قولاي. 
Sul tt‏ 


٥‏ کسيك. نتیجه سز. 
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ово all ЛЕМ m. هر‎ 


all gre‏ گل ایمدی al‏ ديه لم 
درد abl‏ گوز باشیله آه ايده لم 


dəl‏ کیم رحمت as‏ اول پادشاه 
çə dsl‏ و اول رحیم و أول Al‏ 


پردر اول برلیگنه ELE‏ یوقدرر 


جمله عالم Ёл‏ ایکن او وار ایدی 
یارادلمشدن غنی جبار ایدی 


وار ایکن اول یوق ایدی انس و ملك 
غزش و فوش و آی و گون هم نه فلك 


ales‏ بونلری dəl‏ وار ایلدی 
برلیگنه جُمله اقرار ايلدي 


قدرتن اظهار ایدوب هم اول جلیل 
برلیگنه بونلری Gals‏ دلیل 
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اول دیدی بر کرّه وار اولدی جهان‎ 
دم همان‎ dəl اولما دیرسه مخو اولور‎ 


باری نه حاجت قلاوز سوزی چوق 


بردر Al‏ آندن آر dö...‏ 


حشره‌دك گر دینیلرسه بو کلام 
نيجه حشر اوله بو بو اولمایه تمام 


پس محمددر بو وارلغه سب 
صدق dil ab!‏ رضاسن قیل طلب 


yle əla‏ سز اوددن نجات 
abl Gre‏ درد Jay! abl‏ الصلات 


ای عزیزلر اوشده باشلارز سوزه 
بر وصیت فیلوروز الا سزه 


اول وصیّت کیم роо‏ دوته 

s) А‏ گبی قوقیسی جانلرده توته 
حق تعالی رحمت АЫ‏ یه 51 
کیم بنی اول بر T ALİ ed‏ 


هر که دیلر بو دُعاده بولينة 
فاتحه احسان ايده بن قولینه 
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خزنامه | شیخی 
بر اشك وار ایدی ضعیف İRİ‏ 
يوك آلیندن قاتی"" 3 eek‏ و زار 


گاه اودونده و گاه صوده ایدی 
دون و گون قهر ایله قیصوده"" ایدی 


اول ys‏ چکر ایدی یوکلر آغیر 
که oils‏ توك قومامشدی یاغیر 
Дуа‏ قالمامشدی آت و 0525 


65 göl آلتینئده قانه‎ Sy 


ایدور " ایدی گورن بو صورتلو 
“di‏ دگلمی یورور IS yə‏ چاتلو 


or 518 as 293 صارقمدٌ و‎ şişe 
یورولر آرقاسینه قونسه سیکُلف‎ 


چوق فيريجي» حشین» سرت. 
ازیه یت صیقنتی.. 

توی. 

دیر» سویلر. 

عجاییب توحاف. 

کميك. ایسکه لت. 


Wo 


g 
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ot 


قالدی گوروب صیغیرلری OE‏ 


نه یولار 6255 نه عَم "OYL‏ 
A‏ .4 آلتینده خشته و OYU‏ 


که بروز AS by‏ خلقتده 
الده آیاقده شکل و صورنده 


بونلرڭ باشلرینه تاج ندن 


اکن سم 


UNITE V 
ORNEK METINLER 


METİNLER 

1. Ne İçindeyim Zamanın 
2. Otuz Beş Yaş Şiiri 

3. Su Kasidesi 

4. Çanakkale Şehidlerine 


اوقومه متنلری 


نه ایچنده یم زمانك- احمد حمدی طانپنکار 


4 ایچنده © زمانك 
45 ده بوسبتون دیشنده 
یکپاره گنیش بر Ğİ‏ 
نار چالانماز آقيشنده 


بر غریب رژیا رنگیله 
اویو شمش گبی هر شکل 
روزگارده اوچان توگ بیله 
بنم قدر خفیف دگل 


باشم سکوتی اوگوتن 
اوچسز بوجاقسز دگرمن 
ایچم مرادینه ارمش 
عباسز پوستسز بر درویش 


کوکی بنده بر صارماشق 
اولمش ə‏ سزمکده یم 
ماوی ماسماوی بر ایشیق 
اورتاسنده یوزمکده یم. 
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صو قصیده س ی | فضولی‎ 
صاچمه ای گوز اشکدن گوگوکُلومده‌کی اودلاره صو‎ 
کیم بو دڅلو دوتشان اودلاره قیلماز چاره صو‎ 
رنگی بلمزم‎ “əbə آبگوندر؟" گنبد‎ 
یا محیت اولمش گوزمدن گنبد دوّاره صو‎ 


ذوق “OBES‏ عجب یوق اولسه گوڭلم چا چا 
کیم مرور Obl‏ براغور رخنه لر دیواره صو 


وهم oh!‏ سویلر دل مجروح پیکانك"* سوزین 
ol bul‏ ایچر هر کیمده السه یا ره صو 


بر گل آچیلماز 59 تك ویرسه də‏ گلزاره صو 


اوخشاده بیلمز غبارینی محرر"" خطکا 
خامه تك"" باقمقدن اینسه گوزله رینه قارا صو 


oo‏ صو رنگی 

«5 دونن گوك‎ ол 

۸ یاریق. 

Kis) 4‏ اوجنده‌کی دمیر. 
bibs v‏ 


11 قلم گیی. 
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ayi; als abs‏ اولسه مژگانم" 


عارضك 
اولماز گول تمتاسیله ويرمك Vay‏ 


ضایع 


رمه دل پیماردن"" MG» Bas‏ 


غم گونی 
аб ۸‏ ده بیماره صو 


خیردر ويرمك قراو 


ایسته İS‏ گوگل هجرنده شوقم ساکن ایت 


..—- آرا صو 


0077 صو 


,423 کوینه هر دم طورمایوب Ы‏ گذار 
عاشق اولمش غالبا اول سرو خوش رفتاره"" صو 


del ۰ 


۱ گزل یورییشلو سروی. 
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ادل کویدن طوپراق اولوب دوتسه م کر‎ ds صو‎ 
چون رقیبومدر دخی اول کویه قويماڭ وارا صو‎ 


دست بوسی آرزوسیله گر اولسه م دوستلر 
کوزه dili”‏ طوپراغم صونك AST‏ یاره صو 


سرو سرکشلك" قیلور قمری نیازندن مگر 
دامنین"" دوتا آیاغینه دوشه یالوارا صو 
ایچمك ایسته ر بلبلك قانن مگر بر رنگیله 
گل بوداغينك مزاجنه گیره قورتاره صو 
سید نوع بشر دریایی در سصطفا 

کیم سپوبدر معجزاتی آتش اشراره صو 
قلمغیچون تازه گلزار نبوت رونقن 
معجزندن abl‏ مش اظهار سنگ خاره صو 


معجزی بر بحر بی پایان Gu гар:‏ 
تمش آندن də də‏ آتشخانة کفاره صو 


حیرت ایلن بارمغن دیشلر کیم ایتسه استماع 
بارمغندن ویردیگی شدت گونی انصارا صو 


۲ تستی. 
vr‏ ديك باشلیلق 
Gl ve‏ 
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دوستی گر زهر مار ایچه اولور آب حیات 


خعصمی صو ایچسه دونه ر AS EN‏ ماره صو 


ايله مش هر قطره‌دن dy‏ بحر رحمت TH‏ یز 


ال صونوب اورغج وضوء ایچون گل رخساره صو 


خالك cal‏ يته م دیر نعمرلردر متصل 
باشینی انان gə əlil 355 uy dasi‏ 


055 035 خاك درگاهینه ایسه ر صاله نور 


دونمز اول درگاهدن 5 اولسه پاره پاره صو 


با حبیب الله يا خير البشر مشتاقکم 

سنسڭ اول بحر کرامت کیم شب معراجده 
شبنم had‏ یتورمش ثابت و سیّاره صو 
چشمة خورشیددن هر دم JYJ‏ فیض اینه ر 


حاجت اولسه مرقدك تجدید ایدن معماره صو 


بیم دوزخ نار غم صالمش دل سوزانمه 
وار امیدم ə‏ احسانك azə‏ اول ناره صو 


یمن نعتکدن گهر اولمش فضولی سوزلری 
آبر نیساندن دونه ن تك لول شهواره صو 
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اومدیغم اولدر که روز محشر محروم اولمیم 
چشمة وصلك ویره بن تشنة ələyə‏ صو 


چناق قلعه شهیدلرینه/ محمد عاکف ارسوی 
شو بوغاز حربی نه bə‏ وارمی که دونیاده اشی؟ 


اڭ wats‏ اوردولرك یوکله تیور دردی بشی» 


تپه دن یول بولارق گچمك ایچون مارماره aş‏ 


نه حیاسزجه تحشدکه افقلر I JLG‏ 
نرده گوسته ردیگی وحشتله «بو بر آوروپالي» 


وارسه گلمش؛ آچیلوب محبس ی çə ə əz,‏ 


اسکی دونیاء یکی دونیاء بتون آقوام بشر 
əş‏ قوم کیا محشر می حقیقت محشر. 


یدی اقلیمی جهانك طورویور قارشیده؛ 
اوسترالیایله برابر باقیورس قانادا! 


چه ره لر باشقه لسانلر دریلر» رنگارنگ؛ 
ساده بر حادئه وار اورتاده: وحشتلره دنك. 
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س‎ 


کیمی هندر؛ کیمی İL prt eS vel a‏ 
طاعونه ده ald‏ بو رذیل استیلا! 


آ او یگرمنجی عصر یوقمی؛ او مخلوق صیل؛ 
قدر گوزده سی موجود ایسه da‏ سفیل؛ 


ae SU q ıı 5‏ طوروب قارشیسنه؛ 


55 کدی قارنینده کی Am ələ E‏ سته: 
ماسکه پر تیلماسه Yu‏ بره sağl‏ او əx‏ 

مدنتت دیینیلن قحبه» حقیقت» یوزشز. 

اولوم ایندیرمه ده گو کلر» اولوم پوسکورمه ده ty‏ 
او نه مدحش تیپیدر: صاورولور انقاض بشر› 


قفا؛گوز گوگده» باجاق» قول» Sle а‏ ال آیاق؛ 
co ols о 5 wo ley‏ صاغناق صاغناق. 


n Y., ۰ lis 
«pl بورودمس ده او نامرد‎ PI) چییور‎ 


pyle‏ یایلیمی LU sb‏ آلدّن سللر. 


وورو تر ته میز آلنندن اوزنمۀ 
:7 ن اوزنمش sek‏ 
بر هلا ae ۰ L ۷ Н‏ 
وغرونه یا رب نه گونشلر باتبیور! 


| ۰ 
ی بو طوپراقلر ایچون طوپراغه دوشمش عسکر! 
گوکدن اجداد اينه رك z‏ | 
f‏ ينه رك اوپسه او پاك آل 
و پاك gl‏ دگر. 
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نه بیوکسكه که قانك قورتاریور توحیدی؛ 
بدرڭ ارسلانلر آنجق بو قدر BLE‏ ایدی. 
سکا ДЬ‏ گلمه یه جك مقبری کیملرقازسین؟ 
«گومه لم JS‏ سنی تاریخه» دیسه م صیغمازسك. 
هرج و مرج ایتدیکك آدواره ده јо‏ او 205 
سنی آنجق ابدیتلر ایدر ایستعاب. 
yp‏ طاشکدر» دییه رك کعبه یی دیکسه م باشکه 
روحمك وحیینی dew gh‏ م ده گچیرسه م طاشکه؛ 
صوگره گوك قبه یی آلسه م ده ردا calal‏ 
قانایان لحدیکه چکسه م بتون آجرامیله» 
ابر نیسانی آچیق توربه که چاتسه م ده طاوان» 
یدی قندیللی 2 əl‏ اوزاتسه م اورادن؛ 


سن بو آویزه نك آلټنده بورنمش 0 
اوزانیرکن گیجه مهتابی کتیرسه م ASSL‏ 


توربه دارگ گبی تا فجره قدر بکله تسه fp‏ 
گوندیزن فجر abl‏ آویزه گی لبریز ایتسه fp‏ 


ون مَغْربی آقشاملری صارسه م یاراگه؛ 
44 
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سن که صوث اهل لیب" " قیرارق 52 e‏ 
дав‏ سوگلی سلطانی صلاحالدینی 


gli‏ آرسلان کی إجلالنه" dial‏ خیرآن. 


سن که اسلامی توشاتعش؛ بوغویورکن OLAR‏ 


او دمیر چنبری گوگسنده قیروب پارچالادڭ؛ 
سن که روحکله برابر گزر IAM al el‏ 


سن که SIS lati‏ طاشاجقسل» holga‏ 
سا lS‏ و JB‏ , سنی آلماز بو جهات. 


ای شهید اوغلی شهید» ایسته مه بندن с де‏ 
سکا اغوشنی آچمش طورویور پیغمبر. 


qu və 
هجوم؛ صالدیری.‎ vədə 2 
عولولق» عظمت‎ AS ра ۷ 

ya‏ جانسز جسملر. 


UNITE VI 
ORNEK METINLER 


METİNLER 

1. Dinle Neyden 

2. Yâdigâr-ı Şebâb 
3. Pembe İncili Kaftan 


اوقومه متنلری. 


دیکله نيدن 
مولانا جلالدین رومی اسلیمان نحیفی افندي ترجمه سی 


دیکله نيدن کم حکایت ایتمده 
آیریلقلردن شکایت ایتمده 


5 قامیشلقدن قوپاردیلار mə‏ 
gəh‏ زار abl‏ دی 598 و ژنی 


شزحه شرحه abl‏ سون gə‏ فراق 
di‏ یم تا شزح دزد İİ‏ 


هر کیم آضلیندن اوله دور و جُدا 
روزگار وضلی abl‏ ر 242 


بن که هر جمْعيتك نالانیم 
pits‏ خوشخال و بذ pave‏ 


هر کیشی atj‏ با یار اولور 
ضخبتمدن طالب أشرار اولور 
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یرم اولماز نالشمدن گرچه دور 
ليك KEP‏ و گوشا فیض نوز 
بربریندن جان و تن پنهان دگل 
Hy‏ یوق ذشتور رویّت جانه də‏ 
اولدی آتش Bede‏ صانما هوا 
کینده بو آتش یوخ ايشه ki üz‏ 


آتش abl ie‏ در تأثیر نی 
giz >‏ ايله در نویر gi‏ 


یازدن مَهُجور GARB‏ اولدی نی 
چاکُساز 8553 956 اولدی نی 


نی گبی بز AS‏ و تیا اوله مز 
ني گبی دمساز و GEES‏ اوله مز 


ei‏ رک 


بی рух əə‏ اشرار موش 
GE дн‏ الا که وش 


025955 3595 بیگاه اولور 
روژلر جوق شوز یله راه اولور 
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es‏ دکلدر گونلر آپلرسه MS‏ 
سن همان باقی اول ای پاکیزه تز 
اب ساز 


SS al‏ اوله مز سیر 


ژوز بی S399‏ اولور ای درار 


ТРИО? 
سوز والسلام‎ IE اوزره‎ 325] 


یادگار ols‏ | رجائزاده محمود آکرم 


لخن اول 
نه گوزلدر 45 şil‏ شباب 
عمر OGL‏ اودر Sh‏ صاب 


çi al Ја арр 
وَفتنی لذتنی عد و حساب‎ 


حالت غمر çil‏ حنده 
بنی گز ایلسه لر let]‏ 
“s mul‏ 


بزه در مخض بّلا محض عذاب 


غقلا لت ایدرلر تصدیق 
بو سوزك اولدیغنی 02 صواب 
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بن دوشْنذکجه أو ایامی له‎ 
جطاب‎ oly گوکلمه بو‎ e 


Li) GES‏ گبی اه dəl‏ دفلر 
او گوزل گونلر او خوش عالملر 


پنبه اینجیلی قافتان | عمر سیف الدین 

:20 لی سرین دیوان بگون داها ساکن» Lals‏ گوژگه لیدی. ۰ 
پنجه ره لرندن شوزولن ماوی» ə.‏ ضیالری» چینیلرینك 
یشیل درینلکلرینده بریکیور: قویولاشیبوردی. یوکسك اپك شلته لره دیز 
چوکمش یورغون وزیرلر» اوگلرنده کی خالينك رنگلی نقیشارنه باقیورل 
اوزون» بياض صاقالینی ضعیف آلیله طوتان إختيار صدراعظمڭ سونوك 
گوزلری» غایت اوزاق» غایت قارالك شیثلر دوشونیور گبی موجود 
اولمایان نقطه لره دالیوردی. 


- جسور بر آدم لاظم پاشالر... دیدی. بز اونك صرمالره» التونلره» 
ألماسلره غرق ايده رك گوندردیگی ایلچیسنه أل اوپدورمه دك؛ انجق دیز 
اوه aged SİNSİ lols aay‏ سر او ده مقابله اینمکه Gols‏ 


- شبه سز. 
- هیچ شبهسز. 
- مطلقا! 


OL IST آلتی وزیرلرینك تمامیله کندی فکرلرنده اولدیغنی‎ a$ 


صدراعظم» دوشوندیگنی Lal‏ آچیق سویله دی: 
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0 0.7 
(J ی‎ 


-او 
اویله بر آدم که آولمدن قورقماسین: CLS ty‏ دوقونه جق a‏ 
lam a‏ | 
- آوت! 
- های» های. 
- چوق طوغری... 


صدراعظم صاقالندن چکدیگی آلنی دیزینه دایادی» طوغریلد 
2 . و 4 А 1 ` ç‏ 
باشینی قالدردی. پارلاق طو غلری اورپه رن وزیرلره آیری آیری باقد | 
یری بافدی: 
- هایدی اویله ایسه... بر جسور ادم بلوك» دیدی. خواجگاندن 
اندروندن » دیواندن بنم آقلمه بویله گوزی پك بر pal‏ کلمه R‏ 
ieee‏ بقلم 208 سر ده 
...2 )3 
دماغ اولان Olgas‏ دوشونمگه باشلادی. A.‏ 


А ۲ ۱‏ 
بو ایلچی یدی سنہ تقدیر[ 

| ی سنه صوگره تقدیر «یاووز» نامنده کی یامان Ley‏ بی 
səl e‏ 
l ۱ 7 90 ۱ ۰ Ар ۰ ye | FA‏ 
kala e‏ ده m‏ 
əə l І | ۳ 1 =‏ ۰ شرقف... فان 
musi с.‏ قیورانییوردی.ییقیلان سونن آق قویونلی خا: 
نينك انقازی اوستونده شاه اسماعیل سر 6 5 — z‏ 

R |‏ سر ji.‏ 
Ba! p ae‏ فورمسدی. 
pa‏ 5 — اغاچ براقمایان باباسیله بیوك باباسی JES‏ 
i 5 > Е 2‏ 4 = باباسی جنید لك 
گلمه دك m‏ دایجه بر غروره قاپیلان بو قودورمش شاه آقله 

co 4 Е 5 ۱ 

tle 2277‏ صولینا صالدیریوردی کندینه التجا | 
يريوردي. کندینه التجا ایدن 
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طرفلری he‏ چاغیردغی ظیافتده» یمکمش گبی قایناتدردینی بیوله فازانره 
آتوب شگوش یاپان مغلوب ایتدیخی آوزبك پادشاهنك قافا طاصئله 
شراب ایچن بو غداز شاه دنیاده DA‏ آشی گورلمه مش بر ظالمدی. 


ید ol dl‏ ساکن Sle‏ نار وزیراری. ال وحشتارینی 
s...‏ ایده مزلردی. بو ظالم بر گون مطلاقا بزم حدودومزه 
ده تجاوز ايده جك» شرق آیالتلرینى ضبطا قالقاجاقدی. بونی هرکس 
بیلیبوردی. بو شاه ظالم اولایغی قدر قورنازدی. عثمانلی طویراغنه 
گچدیغی ایچون ЈАР‏ دیلییور» بربری آرقاسنه ایلچییلر گوندهویبوردی. 

او وقت طرابزون والیسی OL gh‏ شهزاده یاووز؛ باباسی کبی صبر ايده مه 

مش, تبریز حدودینی گچمش» adla Б‏ قدر هر طرفی OYLE‏ 
ta‏ ی dalı‏ قردهشی ابراهمی سیر آلمشدی. 

[سماعیلك ایلچیسی شمدی بو تجاوزدن ده شکایت ایدییور؛ عثمانلی 
طوپراغینه صوڭ ela əf‏ پادشاهك دولتنه قارشی Sys (JS‏ 
عَلاءالدو له angele‏ اولدیغنی تکرارلیبوردی. ايشته دیوانده بو قورناز بو 
ظالم gaz‏ توزه ديه گونده ریله جك مناسب بر ایلچی بولونامبيوردي؛ 
چونکه کندیسنی عثمانلی خاقانیله بر توتان» حتی بتون شرقده جهانگرلك 
قوران بو سرسری قارشیسنده دولتی تمثیل ايده جك آدامه قارشی شبه 
ه سز بر چوق مناسبتسزلکلر یاپماغه قالقیشه جق مناسبتسزلکلرینه مقابله 
ایده نی إحتمال قازیغه ووراجق ده ریسنی یوزه جك. عقله کلمه دك قابا 
بر وحشتله اولدوره جکدی. 

صدراعظمڭ صاغنده کی بر مزار طاشی گبی حرکتسز دوران» قیرمزی 
طوغلی قاووق بیرندن اوینادی. یاواش یاواش صوله دوندی. 

- بن تام بو ایلچیلگه مناسب بر آدم بیلیورم دیدی. باباسی نبم 
یولداشمدی. آما دولت مأموریتی قبول ایتمز. 
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- کیم 
صدراعظم بو آدمی طانیمایوردی. صوردی: 
- بورادامی اوطوریور؟ 
,= آوت. 
- براز ژنگیندر. وقتنی اوقومقله گچیریر. طانیمازسکز افند 

بیو کلرله اولفت ایتمز. اقبال ایسه مز. et‏ 
- نه Sy‏ 


- پیلمه م اماه بلکی "زوالی وار" ديي ه. 

"323 - 

- فقط چوو فریدن İ‏ 

۱ چجوق جسوردر. طوغریدن Glob pl‏ اولومدن چکینمز 
i ў : 5 z E. ۰‏ 
چوق دفعه غزا ایتمشدر. یوزونده قیلیچ GALL‏ واردر. 4 


Bi >‏ ایلچی اولماز می؟ 


2 4 2515 m 
یوقدر. شاهله گدا نظر:‎ ste کلمز ایشته! دُنیایه‎ 
نظرنده بردر.‎ ETT 
ولتنی سَومزمی؟‎ 


= شور صانیرم. 
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ایچون دگل دولتنه خدمت ایچون چاغیریرز‎ pus او حالده بز ده‎ - 


- تجرونه İyi‏ افندم. 


صدراعظم؛ ۰ او şe‏ کتخداسنی محسن چلبینك شکدارده کی آوینه 
گوندردی: دؤلته» لته ib‏ بر SLBA‏ اجون کندسیلهتونوشاجننی, 
پارین مطلقا 3355 ایتمیوب گلمه سینی یازیوردی. 


صباح نمازندن صوکره А dil kə‏ هند قوماشندن آغیر پرده 
لی. کوچوك. لوش بر اوداده کاتبینڭ براقدیفی کاغیدلری اوقورکن 


صدراعظمه محسن چلبینڭ گلدیگنی خبر ویردیلر. 

- کتیرك بورایه! 

ایکی دقیقه گچمدن اودانك Gio‏ قاقمالی جویز قاپیسنده پالا Hig‏ 
ایری» ند شن بر آدم گیردی. اینجه سیاح chy LEG‏ آلتنده ایری گوزلری 
پارلایوردی. بلنده کی سلاحلق بوشدی. بتون قوللرڭ تکاپوسنه» سجده 
سنه آلیشان صدراعظم بر آن آتگنه قاپانلماسنی بکله دی. اطوردیغی مور 
ای bur Salim Liesl Syl ud pus,‏ 
آلتیندن ایچی بوش کوچول بر قافا گبی شاشقین دورویوردی. صدراعظم 
سویله یه جك بر شی می بولامادی. بویله گوکسی Ы‏ ریده» قاباریق» 
باشی یوقاری قالقیق بر آدم عمرنده ايلك دفعه گورویوردی. 49 وزیرلری 
alə‏ حضورنده ایکی بوکلوم دورویورلردی. 

محسن چلبی ə‏ 

- بنی ایسته مشسگزه نه سویله یه جکسکز افندم؟ 


b 
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پویروکز افندم.‎ - 
۰۰. بر اوطور ده‎ ab gt (rhe sl بویبر‎ - 


محسن چلبی چکنمدن؛ صقیلمدن؛ آزیلوب بزولمدن cole‏ طبیعی 
شبلته یه اوطوردی. صدراعظم» حالا آلند, 


بر حرکتله کندینه گوسته ریلن 
РОТЕ j‏ راقارق ایجنندن: «نه آدم؟ Læs‏ ده ¢ 
طوتدیغی قیوریق کاغیدلره ؛ ری ایب ae‏ ۳ .. لیمی؟» 


دیوردی. حالبوکه...خاییر. بو de‏ اقللی بر 57051 نامرده محاج 
yal lal‏ بر ثروتی واردی. چافلجه آوزمانينك ارقاسنده کی بیو 
Sle Ay) ala tl‏ ایشله تیور ناموسیله یاشار» کیمسه یه یال 
ایتمزدی. فقرایه» ضعیفلره» غریبلره باقاره a a‏ هیچ مسافر أكسيك 
اولمازدی. دیداردی اما Casts‏ دگلدی. دین» ملت» پادشاه عشقینی قلبنده 
دویانلردندی. دولتنڭ بیوکلگنی» قدسیلگنی آکلاردی. یگانه مفکورهسی: 
ally‏ دن باشقا کیمسه o‏ سجده ایتمه مك. قوله قول اولماماق»‌دی. علمی. 
کمالی هر کسجه معلومدی. ابن JLS‏ اوندن بحث ایدرکن zəy‏ اقوتقر» 
دیردی. شاعردی. لکن عمرنده داها بر قصیده یازمامشدی. m‏ بویله 
مدحیه لری اوقومازدی adə‏ ياش قیرقی گچیوردی. اوگنده آچیلان اقبال 
یوللرندن داها هیچ برینه صاپمامشدی. بو آلتون قالدیریملی مینه چجتچکلی» 
چئ آگدیران نورانی يوللرڭ نحایتنده دائما «کیرلی بر اتك مخرابی» 
بولوندیفنی پیلیردی. ARE AEA‏ 
اوزهرینده اله ك بر حلفیدی. al‏ (نسانه کندی آعلاقینی tha gs‏ ایسته 
مشدی. إنسان» هر موجودڭ فوقنده ایدی. قویروغنی Whe‏ صاللایه 
فندیسنگ پابوچلرینی یالایان کوپگه ated‏ پك یاقیشردی؛ اما |نسانه ... 
...2 رك اقبال E a5‏ ایکی els‏ 
طیرمانان مشخره خریضلردن» ğe‏ نفسسز کوله لردن» زاجفه لر گبی 
پرلرده سورونن D2) zəl HY‏ نفرت ایده ردی. yi‏ بونلری گورمه 


س 


مك ایچون ASA‏ اولمشدی. KL‏ محاربه زمانلری غربا بلوکلرینه 
قوماندانلق ایچون میدانه چیقاردی. حضورده سربست طبیعی امطورمش» 
صدراعظمی چوق شاشیرتدی. اما فیزدیرمادی. 

- تبریزه بر یلچی گوندرمك ایسته daş‏ طرفمزدن سن Ayə‏ 

- بن می؟ 

ee 

- نه مناسبت؟ 

- آرادیغمز گبی بر آدم بولامیورز ده... 

- بن شیمدیه قدر دولت منصبه گیرمه دم. 

- نیچون گیرمه دڭ؟ 


محسن چلبی براز دوردی؛ یُونقوندی گولومسه دی: 


- چونکه Jui Ji Ф aasi Üye‏ آویمه ç‏ دیدی. حالبوکه زمان ك 
دولتلولری» موقعلرینه هپ بیون آگوب. أل Az GUT‏ آیاق اوپوب؛ 
də‏ دورلو A 455 abl, «ааб‏ چیقدیقلرندن آطرافلرینه دائما 
هپ بو ذلیل ماضیلرينك چیرکین حرکتلرینی تکرارلایانلری طوپلارلر. 
گوزده لری» ندیملری» حمایه ایتدکلری» هپ دنی ریاکارلر» اخلاقسز 
مداهنلر» ناموسسز مسخره لر» حیسیتسز "əə AGS‏ مرد» طوغری؛ 
عزت نفس صاحبی» Ge‏ وزدانينك سسینه قلاق ویرن بر آدم گوردیلر 
می همان əə yə‏ اولور» مخوینه چالیشرلر. گدیك آحمد پاشا نیچون 
خنجولندی پاشام؟ 


صدراعظم باواشجه دیشلرینی صیقدی. گوزلرینی سوزدی. طوتدیغفی 
کاغیدی بروشدوردی. ui‏ مه پوردی اما حدتلندیغی زمانلرده اولدیغی 
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گبی یاناقلرنیه بر تیتر 5 ў‏ 
بیله قارشیسنده آترانلریندن بیله کیمسه بویله وشدوز lan‏ 
مشدی. تکرار Loven‏ ده لیمی؟» ays‏ دوشوندی: . ده لی دگلسه و 


کوستخلقدی؟ !بو ده ره جه کوستاعلق؛ «فزام م عالمه» مخالف دگلمیدر؟ 


کوزلرینی داها AR‏ سوزدی. ایچیندن 
دیدی. قاییجیلره o‏ باغیرمق ایچون آغزینی آچاجقدی: PEREST aji‏ 
نی بیلینمه ین بر پردن گلن درین سسینی ایشیتدی: : ايشته 
سنده تبصبص» iə‏ تکاپو یوللرندد یوکسه لنلر گبی سربست؛ دوز بر 
لافی چکه مه بورسڭ. . سن ده قارشیکده مرد بر انسان دگل» آیاقلریگی 
بالایان بر did wh s‏ آلتنده ایکی قات اولمش بر OPA‏ بر رزیل 
ایسته یورسه.» سوزگون گوزلرینی آچدی. آووجونده صیقدیغی GEIS‏ 
ياننه قویدی. . یکرار محسن چلبیه باقدی. اورتاسنده گنیش بر قیلیچ 
پاراسنگ ایزی CLAS gs OLY L‏ آلنی» « آل یاناقلری» 7 طراشلی (ele‏ 
قالین بوینی براز He‏ ایگری بورنی» اینجه صاریخی... طیبقی شهنامه 
صحیفه لرنده گورولن Sİ‏ قهرامانلرك رسملرینه بکزهیوردی. اوت بو 
ده یاراسی گورلن doula‏ یره دوشدره مدیگی جانلی بر قهراماندی. 
|نصافلی صدراعظم؛ وجدانین ك روحینه عقس ایدن سسینی غرورینك 
eb» нд ae‏ بزم آرادیغمز آدم ایشه» دیدی. بو قدر پواسز 
بر آدم دؤلټنه» ele‏ یاپیلاجق حقارتی ده چکه مز اولومدن قورقارق 
گوردیغی حقارتلره اوالله Ayo‏ مزدی. فاوغینی حفیفجه صاللادی. 


əy danan lı ی‎ 


- وف Ml oe‏ > ; 
تکزده بو قدر نشانجیلره کاتبلر» خواجهلر وار. نیچون اونلردن 
|نتخاب ایتمه یورسگز؟ 


- سن شاه (سماعيلك کیم اولدیغنی بیلیورمیسه؟ 


: «شونك باشینی ووردورسه م A‏ 
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— بیلیورم. 

Sulama yiz دولتیکی‎ - 

= سوییورع. 

حکیم صدراعظم طوغریلدی آرقاسینه یاصلاندی. 

- پك MET‏ اویلیسه دیدی. بو pal‏ " ایلچیه dlə)‏ یوق قاعده سینی 
p ee‏ 2707 
.2 چونکه هدن 5 5 یوقدر. ee: aS gle‏ بایلاجق 
ə a‏ دولتمزه pence‏ بره اویله بر آدم لازم که حقارت گورنجه 
باشندن قورقماسین. بو حقارتی alee‏ اعاده ایتسون... دولتڭی موزسه 
d‏ بو فداکارلیغی قبول ايده جكسڭ. 

с‏ چلبی» هیچ دوشونمه دی: 


- نه گبی؟ 

əli esə اولم او‎ At لی‎ dl ИСО АЕ 
دولته قارشی اوجرتله یاپیلاجق بر فداکارلق» نه اولورسه اولسون»›‎ 
zə حقیقتده شخصی بر قازانجدن باشقه بر شی دگلدر. بن معاش»›‎ 
اجرت فلان ایسته مم» فخری اولارق بو خدمتی گورورم؛ شرطم بودر.‎ 

- 25 اوغلم» بو ناصل اولور؟ اونڭ ایلچیسی ol‏ کینمشندیئ: 
la BRE 1‏ 
اتلری» خادمه لری ی. بزم ایلچیمزك آتلری» خدمه لری» اثوابی 
Lal‏ مُختشم» داها آغیر اولمق ایجاب ایدهر. بونلر ایچون مطلقا خزینهدن 
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. وگه باقدی» صوکره باشنی قالدیردی. 


90 ə a ya 
پارامله دوزه جگې‎ SAS ye 


۳ 1 5 شاه iş ise ii‏ 
حلّی... صدراعظم گوزلرینی اچدی. صیرنمه l‏ يلك (zə yep‏ 
- زه As‏ جکسك؟ 


- صیرمه کش طوروغلینده کی دیباسی OSD‏ خارجی ونبیکدن 
گلمه «ینبه اینجیلی GOLE‏ الاجغم. 

- نه؟ او قدر پارایی ره ده بولاجقسڭ اوغلوم؟ 

dl تماملانان» اوزه ری‎ İZİ واردی. بر آی‎ GAZ شاشماغه‎ dahel bio 
پنبه اینجیلرله ایشله نن بو قافتانك نامنی (سطانبولده دویمایان یوقدی.‎ əl 
طوروغلینه مراجعت ایتد کجه او 6 ارتدریوردی.‎ ы وزیرلره‎ 
الاجغینی اکلاتدی:‎ hel محسن چلبی» بو مشه ورقافتانی‎ 

- چفتلگمله آویمی 42А)‏ ویره Se‏ تجاردن اون بيك آلتون Gr‏ 
طوپلایاجغم. ایکی بی آتلرله خدمه لره ضرف ایده جگم گریه قالان شک 
bli Ly‏ ده بو قافتانی آلاجفم. صدراعظم بو حرکتی معقول بولمادی: 

- گلدکدن صوئره بو قافتان diz‏ ایشکه یارامز. یالکز دبدبه آله 
تیدر. ماللریکی WAN)‏ چيقارجقسڭ» فقیر دوشه جكسڭ. 

- خاییر» سکز dy‏ آلتونه آلاجغم قافتانی آلتی آی oS po‏ طوروغلی بندن 
de Gr‏ التونه گری الیر. یدی بیڭ آلتونله بن چفتلگی رهندن قورتاریرم. 
گری قالان بورچلرمی 20031 مزسه cp‏ وارسین بابامك یادگار براقدیفی ماندرام 
دولته فدا اولسون. ... دولتدن هپ آلنماز یا... براز ده ویریلیر. 


ÜNİTE VII 
ORNEK METINLER 


METINLER 
1. Birinci Habese Muhacereti 


2. Kureyşin Necâşi'ye Müracaatı 
3. Manzum İlm-i Hal 


abs а‏ مهاجرتی 


ИБ وت‎ e 
آر تدقجه‎ 
اک ر دین اسلامی قبول ایدنلرك عددی 2 فریش ده تعقیباتی‎ 


آرتبریبوردی. ak‏ ارقمده اقامت ایتمکه باشلادقدن صکره Я‏ 3 جفایی 


Lalə‏ زیاده آرتردیلر. 

دعوت علنیه یه مباشرندن ایکی سنه صکُره İİİ‏ اصحاب کرام 
حقنده کی جور و تعلایسی او دره جه تزاید ایتدی که aKa‏ ده phil‏ ایچون 
اقامت قابل اوله مه یوب ترك وطنه مجبور اولدیلر. 

امام واقدیدن روایت اولنرکه: قريشك اصحاب کرامه اذا و جفاسی 
giz‏ تجاوز ایتدیگندن آره صیره گلوب حضرت پیغمبره شکایت 
ایدرلردی. فخر کائنات افندمز هیچ بر جواب ویرمزدی. نهایت بر گون 
ابو بکر Gre‏ حضرتلری گلوب: «یا رسول ad‏ اگر قریشك حاطب 
بن عمرو بن عبد شمسه ایتدیگی جفایی گوره Әла‏ بالضروره ترحم 
ایدردك.» دیدی و اصحابك مهاجرتنه مساعده استرحام ایتدی. رجاسی 
قرین إسعاف اولدی» اصحابک همجرت ایتمه ay J‏ مساعده بیورلدی. 
"یا رسول ld‏ نه طرفه کیده لم؟» ديه صوردیلر. حبشه جهتنه اشارت 
بیورلدی. اصحاب کرام او جهتڭ تعیین ایدیلدیگندن پك ممنون اولدیلر؛ 
چونکه مسافسی قریب اولمقله برابر هواسی مکه نك اقلیمنه موافق ایدی. 


ہی ےھ چ ا oe‏ 
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nn‏ بر فسمی تر وطن ايله حبشه يه عزیمت ایتدیلر. کیمی 
زوجه سینی برابر گوتوردی» کیمی یالگز گیتدی. 

Yİ‏ هجرت ایدنلر اون بر ارکك دورت قادین ایدی که شونلردر: عثمان 
پن عفان و زوجه سی رقیه بنت رسول لله صلی الله عليه و سلم؛ ЕЙ‏ 
حذیفه بن عتبه بن ААН)‏ و زوجه سی سهله بنت سهیل زبیر بن عوام 
مصعب بن عمرد عبدالرحمن بن عوف ابو سلمه بن عبدالاسد و زوجه 
سی سلیمه بنت امیّه» عثمان بن مظعون 


عامر بن ربیعه و زوجه سی 


(شبو هیشت ایچنده اڭ ül‏ مکه دن حرکت ایدن عثمان بن عفان 
حضرتلر ایدی. صکره دیگرلری برر برر آنی تعقیب ایتدیلر. حضرت 
عثمان هجرته حضرلانینجه فخر کائنات افندمز «رقية یی برابر گتور 
چونکه سز یکدیگریکزدن آیری صبر ایده مزسکز» بیوردیلر. بر مدت 
پولجیلردن خبر کلمه دی. 


او صیراده بر خاتون مکه یه گلییورمش» о) ə‏ آنلره تصادف ایتمش؛ 
مکه یه وصولنده «یولده عثمانی گوردم» زوجه سینی بر مرکبه بیندرمش» 
گیدییورلردی. ديه خبر ویردی. ساحل بخره سالماً وصولریله سفینه یه 
رکوبلری خبرینی گتورمك اوزره آسما بنت ابی بکر رضی الله عنها برابر 
ارسال اولندی. ساحله قدر LL‏ اولارق گیتدیلر. بارم آلتونه بر سفینه 
استیجار ایدوب حبشه ساحلنه عزیمت ایتدیلر. 

هیکت مهاجره ساحل بحره تقوب ایتدکلرنده غفره نیتیله دوه سیله 
کلمکده اولان نوفل بن معاویه یه تصادف ایتدیلر. نوفل نره یه گتمکده 
اولدقلرینی صوردی. دگزده بر گمی پارچه لانمش اولدیفندن 


оу‏ آلمق О ўзы]‏ کیتمکده اولدیقلرینی سویلدیلر 
JLT‏ حالنی قريشه اعلام ایتدی. فریش آنلر ۳ 
İş‏ که بزدد قاچییورلر.» دیوب ارقه لرندن . 
گوندردیلر. لاکن İİ‏ احله وصولنه قدر مهاجرین حضراتی سفینه ړږ 
نمغلر و الما fos‏ مقصودلرینه واصل اولمشار ایدی. معقبلر کماز 
مأیوسیتله 44% عودت ایتدیلر. 


آنڭ انقاضینی 
مکه به وصولنده 
المغا گیتمیورلر؛ 


فريشك نجاشیه مراجعتی 

mək ths E‏ چوغالماسندن و دين اسلامك اطرافه 
pe‏ ایتمه سندن قریش انديشه یه دوشدی. اهل اسلام مهاجرلرینی 
نجاشیدن طلب ایتمك اوزره عمرو بن غاص ايله عبدالله بسن ربیعه 
یی سفیر تعیین ایتدیلر. گرگ نجاشییه و NS‏ مصاحبلرینه ale qizi‏ 
گوندردیلر. حبه شه يه مواصلتلرنده УЯ‏ نجاشينك فُقرّبلرینی گوردیلره 
رسای روحانیه نه مراجعت و آنلره مخصوص هدیه لری نقدیم ایتدیلر. 
«ایچمزدن بعض گنچلر بابالرينىڭ دیننی تر abl‏ بورایه «Leds‏ نجاشینڭ 
دیننی ده قبول ایتمه مشلر. بابالری و اقربا و معلْقاتلری İLMİ‏ آنلارڭ 
اعاده سینی نجاشیدن استرحام ایدییورلر.» 

نجاشی اسلامه داثر جعفردن معلومات ایستدی. جعفر شو یولده ایضاح 
ایتدی: بز pale‏ بر قوم ایدك. اصنامه تاپاردق. اولو اتی پرد. بالجمله 
فواحشی ارتکاب ایدردك. بینمزده «الحکم لمن غلب» قائده سی جاری 
ایدی. جناب حق ایچمزدن بزه CSS‏ و نشّبی معروف دیانتله موصوف؛ 
صدق و امانتله مشتهر بر رسول گوندردی. بزی جناب حقه ارشاد ايله 
دی» بزه وحدت الهیه یی تعلیم ایتدی. عبات اوگرتدی. آغاجدن طاشدن 
یاپدیغمز اصنامه تعبددن و جناب حقه شرك قوشمقدن واز کچیردی. قومار 
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sl‏ بنامقدن» ربادن منع؛ مغاصیدن نهی ایتدی. سوزمزده صادق. تعهداتمزده 
ча,‏ اقارب و همجنسمز حقنده رحیم المقلغمزی امر ایلدی. قادنلر J‏ 
ə‏ 285« اموال ale!‏ تعرضدن گچیردی. . صوم و صلات و صدقه 
ац‏ امر ایتدی. بزه ايله بر کلام گتوردی که کمسه نك سوزنه بزه مز. دلائل 
واضحه و معجزات باهره ايله بزه EA‏ معلوم اولدی که حق پیغمبردن 
وزی طوغریدر. جناب حق طرفندن گوندرلمشدر. آنی تصدیق ایتدك. 


منظوم علم حال 
zi TE‏ 

ارکان حربیه قائم مقامی مناسترلی محمد رفعت 

الحمدلله بز مسلمانز 

دين ALLA‏ سربسته گانز "۲ 

۰ ae oz 


هر OLU‏ اول ای Jib‏ عالی 
لازمدر سکا اوگرن سن علم حالی 
ايلك اوکجه abl‏ گل اعتقادی 
صکره عملده gə‏ إغتيادي'“ 
ایمان و اسلام بردر که هر بار'" 
Li‏ اینانمق هم سوزله اقرار 
بر ده محمد اول فخر عالم 
هر نه دیدیسه حق بيلمك الزم 

va‏ باشی باغلی» اطاعتکار. 


۰ آلیشقانلق. 


۱ زمان. 
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دی وت تردن بھی جا 


هم 
یه قیل بویله obal‏ 


قۇل نبی 


ایمان و اعمال ایچره او سلطان 


هر نه 25 بمشسه لازمدر ایمان 


ایمانده مذهب هپ اهل سنت 
سلك جلیلك طوت بول سعادت 
بونده امامی بیل ماتریدی 

هم اشعریدر بر ده مریای 

Cal احادیث اجماع‎ cal 5 


ایلر قیاسده شرعه دلالت 


شرع و عملده اعظم امامی 
də‏ بو ace‏ قیل احترامی 


r... 
ازبرله زرا غایتله الزم‎ 


Ole! شروط‎ 


اصل عقائد ای نور عرفان 
بو التی شیدر سن ایله ایمان 


اۆلجه سویله آمنت بالله 


> 
الله ی بر də‏ یوق بشقه الله 
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dağ lala И 
آخر زماندر‎ LS zi 


بر ده قدردر ایمانه ارکان 
OL‏ و گوکلدن قیل بویله ایمان 


اما که Ф,‏ ذات و صفاتی 


احوالینی isinde‏ 
معرفة الله 


الله پردر یوقدر نظیری 


هر شیتك اولدر بدا و اخیری 


طوغمش دگلدر بر نسنه دن یا 
بر نسنه طوغمز ذاتندن اصلا 


یر گوك گونش آی آتش صو اشجار 
قوشلر بالقلر انواع ازهار 


انسانله حیوان بالجمله مشهود 


اولمش خدانك elə yal‏ موجود 


هر شب یوقدن الله یاراتدی 
alaz‏ کونی الله دوناتدی 
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پوقدر dius‏ ضد و مثالی 
dəə‏ دگلدر اولماز زوالی 


ls‏ مره لون و صورددد 


وقت جیتدن هر درلو يردن 


هم جسم و MAR‏ ده OLS‏ 
“ı‏ بریدر بردر غرضدن 


یوقدر تغیر اولمز تبدل 


ذاتنده das‏ یوقدر تعلا 


اله واردی عالم یوغیکن 


d day, ۳‏ سن کندیسندن 


يوق وارلغنده 43 آخر 
ols‏ جلیلی هر شیئه قادر 


daz‏ اشینده حکمت وار اما 
зај‏ عبث ايش اللّهده اصلا 


وصف کمالات آنده b‏ 


cy 3 gi‏ و اراذت 
daz cles‏ تکوین قدرت 
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ذاتیله قائم ثابت صفاتی‎ 
خدایه‎ elə علیم اول‎ al 
ایرمز عقللر چون بی نهایه‎ 


هر شی خدایه معلوم مدلول 
اه ae‏ ر سه yz‏ 


الله کلیمدر اما مبری 

صوت و دهاندن واجب تعالی 
بی اذن و آلت هر صوتی سامع 
al‏ مرادین al yel‏ قادر 

هر نه دیلرسه اول آنده حاضر 
ناظردر الله بی چشم و آلت 
هر دائم ایلر هر شیئی رژیت 
قادردر dil‏ هر امره قادر 


> و قدیمدر باقی و دائم 
وصف pedak le‏ 
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LEI‏ مات ایجاد ايله خلق 
اسماء حسنی لازمدر اوگرن 
alls‏ شفادن یا بشقه Öd‏ 

بیل آخرتده واردر نهایت 
مومنلر ایچون الله ی ریت 


alə‏ ملائك احوالنه قان 


ملکلر 
əxla su‏ 
اولمزلر şələ‏ ذات شریفلر 


آنلرده یوقدر تأثیث و تذکیر 


انلر ایدرلر هر امری تدبیر 


آنلر یمزلر ایچمزلر آصلا 
دائم اطاعت ایلرلر اما 


هب ریم 
)> 
رض و سماده مشغول هر دم 
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درتدر خدانك Ji‏ کتابی 
بو یوز صحفدن اون صحفڭ آدم 
آلمش اوتوز ده ادریس نبت ۶ 
İİ‏ صحف ده گلمشدی شیته 
اون صحفی ابرآهیمه فرسته 
اول درت کتابه اسم اولدی ای جان 
تورات زبود هم dəsi‏ و قرآن 


آلدی زبوری داود اقدم 
تورات ده ایندی موسی یه بر دم 


انجیل گلمش عیسی یه اما 
موجود دگلدر شمدی او اصلا 
مفسوخ اولندی گلدی حقیقت 
پیغمبران هپ واقفدی اقدم 
دیرلردی واردر قرآن اکرم 


ایلرد آنلر diz‏ ایمان 
ختم کتبدر موجود او الان 
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بو درت مقرب اسمن لسانه 
فرض الدی آلمق هر مسلمانه 


اولکی جبرائل اولدی اولکیم 
تبلیغ دینه وحیه ملازم 


sit‏ مکائل اول که دائم 
ارزاقی خازن ob IS‏ دائم 


الغده اسرافل کیم بو یولده 
مأمور نفخ صور المش اول ده А‏ 


رابعده ازرائل اولدی ای جان 
ارواحی قبضه مآمور او هر آن 


بحث ملائکدن صکره گل سن 
də‏ حق les‏ ایمانی روشن 


کتابلر 
واجب تعالی پیغمبرانه 
احکام حقی چکدی ily‏ 
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ساثر 65« یوق حکمی غیری 
citi‏ اما هر حکمی جاری 


تا حشر اولنجه جاری جهانده 
هم آخرتده هر بر زمانده 


بحث AS‏ چون بولدی نهایت 
پیغمبرانه də‏ سن دخالت 


احکام حقی تبلیغه o‏ ر گاه 
انساندن ایتدی پیخمبر الله 


قیلدی پیامبر هم اول رسوله 
امرم دیدی دی هر ذوالعقول 


اما پیامبر وصفی امانت 
هم صدق و تبلیغ عصمت فطانت 


بو بش صفتله də‏ انبیایی 
آنلردن əl YET‏ خدایی 


چوقدر پیامبر یوق بزده مفهوم 
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قرآنده اما اسمی گچنلر 
بروجه آتی ذکره ES‏ 


پیغمبرانده اولکی آدم 


آخر محمد اول فخر عالم 


بو مابینده aL yal‏ نوج هود 
صالحله ابراهم اولدی معدود 


اسحقله اسماعیل هم ده یعقوب 
یوسف شعیب و لوط اولدی منسوب 


m.‏ ذکریا all‏ موسی 
هارون داود الیاسله s‏ 


هم الیسعله ايوب سلیمان 
ذوالکفل عزیر و یونسله لقمان 


وار بر ده ذوالقرنین اول میانده 
پیغمبر ارتق یوق بر زمانده 


فخر رسلده بولدی Calg‏ 
ə‏ اولدی آنده وحی و نبوت 


هپ انبیادن افضل 


محبوب حقدر اول ذات احمد 
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دين محمد حق دینیدر حق 


یوق بشقه بر oP‏ حقدر بو آنجق 


الحمدلله كيم بز او دینه 
ake, ۲‏ گردك راه azə‏ 


واردر بو دينك چوق اولیاسی 
اصحاب اما اشرف ولاسی 


اصحاب ایچنده بو بکر عمر هم 
عثمان علیدر اعلا و اکرم 


آل رسوله احفادینه هم 
اصحابه بردن ترضیه الزم 


صکره گل abil‏ نقدیره ایمان 
بروجه آتی ای نور عرفان 


قدر 
هر شیی مراد حق اوزره فائم 


هم خلق و تقدیر هر کاره بادی 
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هر شیتی الله حالقدر الحق 


بر ميل قلبی وار قولده آنجق 


eu... 
5 یوقدر رضاسی شر ایشده‎ 
افعال خیره الله رضاسی‎ 
مقرون اولمقدر مقتضاسی‎ 


disə zi io, a,‏ رضایه 
طاعت دیمکدر امر خدایه 


اولمزسه مقرون فعلڭ رضایه 


صرف ارادت də‏ قیل s‏ دائم 
شردن خذر də‏ سن اولمه آثم 


کم FS gc ilə əli‏ 
باق آخرت وار بروجه Gİ‏ 
آخرت 

فرمان حقله بر گون نهایت 
گلسه گرکدر یوم ələ‏ 


انسان اولب ده قبره گیرنجه 
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هم‎ dişə نکیردن وار درت‎ Su 
اول درت سؤالى بیلمکلك الزم‎ 


دير اول ملك کیم کیمدر که رېك 
پیغمبرك کیم دینك AUS‏ 


سن دی که بردر الله ریم 
پیغمبرم ده اول فخر عالم 
یعنی محمد صلی و سلم 
بو وجهله کیم hl‏ جوابی 


یوقدر او ذاته قبرك عذابی 


هر کیم که بلمز اکثر مُعذّب 
اما بیلنلر 52 اولر هپ 


گلمزدن اول یوم قيامت 
ظاهر اولر هم بر جوق علامت 


SUS‏ ده اول گون حیوانله انسان 
موتی اولرلر باامر یزدان 


اما که تکرار Lal‏ اولرلر 


میدان حشره بردن گلورلر 
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محشرده واردر میزان اعمال 
əyə‏ حسابك بالجمله افعال 


حقدر صراط و کوثرله نعمت 


آخلار عذابی عاصیلر البت 


جنت جهنم واردر که حالا 
AL‏ و موجود مخلوقدر اما 


کیم ALI‏ مشه حقه اجابت 
آنده نبیلر ایلر شفاعت 


نظمما بیانه بروجه اجمال 


ot‏ عملدن یازدم ينه بن 


ÜNİTE Vint 
ORNEK METINLER 


METINLER 


1. Hac Yolunda 
2. Hakk'ın Sesleri 


3. Tazarrunâme-Aşk Üzerine 


حح پولنده-القاهر وپورنده 


جناب شهابدین 

і is ۰ zi $ 1‏ ن В] J JS‏ 
نظرلری گیده جکلر گوزلرنده بوسة وداع ایستبیور. مردیون تلاش ایله 
چیقانلردن о)‏ تلاش ايله اينه نلرله مملو. گوگرته گیتد کجه تنهالاشییور. 
بعض گوزلرده یاش بعضلرنده بر تبسم محزونانه. بعضلرنده درین بر 
طورغونلق وار. آرتق بتون السنه سهل الاستفهام بر وولاپوك"" حکمنی 
آلدی: هیسی یکمأل. هپسی yer‏ و اشتباقدن تمنیی سلامت و ملاقتدن 
بحث ایدییور؟ تورك عرب» фэ)‏ فرانسز» ایطالیان. هپسی GES‏ لسانیله 
عین شیلری سویلیور. 

خارجده قایقجلرك آوازة دعوتی» داها اوزاقده قوجا شهرك غمغمة 
نهاریه سی. 

بر قادین ОДА‏ طوتمش» OLS‏ بر سسله توسییه ایدییور: 

- صاقین مکتوبلرگی اهمال ایتمه» هر اسکه له دن بر دانه ایسته رم؛ 
هر پوسته th!‏ بر خبر ایسته رم... ایکی سطر بر سطر بر شی. با او 
قدری یتییشر. 


از aes‏ یه طایانان بصیط بر اولوسل رآراسی دیل. 
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””7 7 م زواللی والده مکی اونوتلمش بر قاچ شین 
وسیله > .2 — صاردیفی بر پاکتله برلکده آرقامدن واپوره قدر 
uals‏ بنی تشجیع و ایچون آغلامامغه چالیشییور گوزلرينك کنارینی 
بر oz” ə.‏ ايله yə‏ اشلری HE‏ ایچون روح شکیبینی آووجنه 
العش صقييور. 6 بر نظرله اویله بر نظرله باقیبور که موته محکومیتندن 
ay! oe ов‏ ده کی Le‏ آنجق اویله باقابیلیر. بن اك عادی 
m.‏ 55 باشقه طرفلره چویرییورم. بو مشفق об‏ نظرندن 
آلدیغم تاثر شدیدی تعدیله غیرت ایدییوردم. بردن بره ديدم که: 


- هایدی Gl‏ سن چیق» صوکره واپورده قالیرسك. 


واپور ایچینده ایکی ساعتدنبری دوام ادن گورلتی آرتق کسلمش. باش 
تبودان- اوزون Gre‏ فمرال صاقاللی » اورته بویلو» طقنازجه پنبه چهره لی 
بر ایتالیان- واردیاده قومانده لرینی ویرییور» آرا صرا طایفالردن بری قوشییور؛ 
چوزولن خلاطلرك طوپلانمسندن متشکل بر خرخر؛ منقطعه ایشیدیلییوردی. 
den,‏ ولولة آهنینی صوصمش ماکنه نك Аадар‏ رعشه داری باشلایاجقدی. 


Me DF: 
محمد عاکف ارسوی‎ 
بر زمانلر بز ده مّت هم ناصیل ملتمشز‎ 
گلمشز دنیایه ملیّت نه در اوگرتمشز‎ 
İL قاپقاراکلقکن بوتن آفاقی‎ 
وتو ملون‎ SA تا مرو ال مع وف وٿن هو ن عن آل‎ ə 
آل فیون‎ GAS وَأك‎ öğe ÇA İL SS آل کلب‎ dd gate ولو‎ ai, 


“Siz, insanlar için ortaya çıkarılan, doğruluğu emreden, fenalıktan alıkoyan, Allah'a ina- 
nan hayırlı bir ümmetsiniz. Kitap ehli inanmış olsalardı, kendileri için daha hayırlı olurdu; 
içlerinde inananlar olmakla beraber, çoğu yoldan çıkmıştır” (Âl-i İmrân 3/1 10). 
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əəə OSMANLI TORK CES! , 16‏ 
نور اولوب فیدفرمشز بر کوشه سندن ظلمتك 

پارمشز ادوار** فترتدن قالان “ulu‏ 

gbi sə‏ غمدن یاغدیرمشز فردالري 

اویله فردالر sas‏ قالذیرمش سراپا عالمي 

دیده لر بر جاوداني" فجرڭ اولمش PA‏ 

а‏ شیب بل فد ۳ ایمش 

باق نه انی بر تکامل! باق که حالا iz‏ 

ياو öp‏ الاعتبادندن"* اون تارخلر 

گورمه مش بکزر او مدهش سیره» هم گورمز بشر. 

بر طرفدن دینمزه آخلاقمز» عرفانمز 

پر طرفدن سیفه مقرون عدلمز؛ احسانمز 

یوکسلوب ği‏ آلمش فزت فرع آغوشنه 

هپسی طالمش وخدتك Şal‏ جوشا جوشونه"". 

مر بالمعروف ایمش بر فنالق گورسه قاردش قاردشی 

aa‏ حقسزلقدن ایتمزمش تخافل" اختیار 

فرده راجع صدمه دن" افراد اولرمش آژزه دار" 


AR‏ دورلر دونملر. 
۰ اوزود. 
А‏ یارین گله جك زمان. 
AV‏ 55945„ 
۸ مدهش» شاشیلاجق شی. 
ла‏ او لاش اور + 
اولاغن اوستو اولایلرك ək‏ ایدلمه سی. 
мса нй səl ۰‏ 
. پك جوشقون» طاشقین. 
4Y‏ :5" 
گورمزدن گلمه کندینی غاذ А‏ 
وی ینی غافل گوسترمه. 


٤‏ تیتره ین. 
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بر» نییز؟ دير ايله آرتیق؛ بر ده فکر ایت نیمیشز؟ 
دين ده کورکك عینی اولمش» ترس چویرمش گیمشز*؛ 
نه ی معروف امر منکردر گزن میدانده باق! 
di‏ متین اخلاقمز» oe‏ گوروب آلدیرمامق 
dlə qaz,‏ ملعون قلم ناموسی» بزلر اویمادق 
"صوصمق əY əl‏ € دیوب صوصدق. صنیرسك “Gələ, yib‏ 
قوشتو də‏ مُزدار آغیز شرعك بتون احکامنه 
آه پر سس باری یوکسلسیدی نفرت نامنه! 
آلتی یوز də‏ جان GAS‏ ملیونله ایمان اکسیلیر؛ 
کیمسه لر گورمز؛ گورن سرسم ده dil‏ دن بیلیر! 
оо‏ شاید شخصینڭ اینجنسه Go‏ بر تویو 
یر بیقلمش ظن ایدر» سیر ايله ین گومبورتویو 
قرقك آیلقدن برازء e‏ 
فودله چیگ قالسین» «پیلاو بیتمش» دیین» کوسترمیگ؛ 
فس» کلاه» قالیق» صاریق ویرمش بقارسكٌ ال call‏ 
معده لردن فیشقیریر تا عرشه Gl‏ بر 995 
اورتالق آلت اوست اولورکن شش چیقرمازدم هانی 
اویله بر دنکده سیرت گل ده آرتیق سن بنی! 
گوستر الله بو ملت قورتولور» تك معجزه! 
بر «اوتانمق» حسّی ویر غائب خزینندن بزه! 
۳ جمازی الاخر ۱۳۳۱ 
ماییس ۱۳۲۹ 
٩‏ ماییس ۱۹۱۳ 


40 بو تشبیه امام علي رضي الله عنهځدر. 
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gts‏ اوزه رینه- عنامهادن-سنان پاشا 
اشارت اژصاف səmə‏ 
Stes pl əə‏ آرایش جهاندر. 
ین cali, Coe‏ حديقة dəl:‏ صفادر. 
s‏ آختریدر» عشق جان لشکرينك مهتریدر. 
که es ple‏ بربرینه 2291 وجودله 
که قدم باصیجق شور و غوغایه 


عشق حقیقت چرخنوڭ 

Poe سلطان قاهر و‎ uğ 
شورانگیزدر‎ İİ عدمی» عشق بر بی‎ 
براغور عالمی.‎ 

e m... 
- صنمك...‎ 

عشق bys‏ که ملامتِ İYİ giz‏ اولور. 
| عشق بازارنده le‏ دیبایی بر a‏ آلمزلر» عشاق محله 
ناموسله نامی بر چوپه صیمزلر. ۱ 5 

۰ ۰ е il 

سی ç ls ors УЯ‏ 
| و عاری برغورلر» دوست ایسته ید 55 

ə‏ لر :0“ şs‏ اول وقاری 

ple‏ ایدر: «حبه و دستار قنی؟» 

Sle‏ شق ایدر: ale»‏ 2 فنی؟» 


RA‏ حکنجه 
44 فوش. 
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عاشق دو OLS‏ بی نیاز اولور» عشق جهان ایچنده سرفراز'" اولور. 
عشق بر IS‏ پولاددر"" که هر وقت وارلق بناسین üz‏ 
عشق بر EĞ‏ اشتاددر که دائم یوقلق سرایین یاپار. 


عشق بر درد مادرزاد الولر عاشق ایکی جهاندن آزاد اولور. نه وصلتده 
شاد و نه غمدن فراری اولور. نه دستنده صبر و نه پاینده قراری اولور. 
Gaile‏ همیشه بلا کش اولور دایم بلا ایچنده خوش اولور. 
عاشق هر دم سوز شوقده اولور. درد عشق ایچنده ذوقده اولور. 
عاشقه غدا بلا اولور» عشقه صفا جفا اولور. 


Gale‏ که برلنده مره VE Д‏ دارو" راحتی درد اولور. 


۱ باشی ديك. 
ver‏ قازما 
۳ چليك. 

yet‏ آغری» صیزی. 
۱۰۵ علاج» درمان. 


UNITE Ix 
ORNEK METINLER 


METINLER 

. Aciz Kaldım Zalim Nefsin Elinden 
. Ben Dervişim Diyene 

. Allah Diyelim Daim 

. Tercüme-i Siretü”n-Nebi 

. Durmayalım 


Wu BEN سم‎ 


اوقومه متنلری 
عاجز قالدم ظالم نفسك الندن-یونس əyal‏ 
عاجز قالدم ظالم نفمك الندن 


شول asl dik‏ طویاماز 


اگننه آلمشدر غفلت گوملگك 
عمرونك گلوب گچدیخك بیله مز 


إلهی غفلت گوملگن گیینه 


مسلمان دیرمسك نفسینه اویانه 


فازانوب فازانوب ویریر زیانه 
حق یولینه بر پوله JLG‏ 


صغلیغنده cul‏ حدیث نسینه 


صوك دمنده محتاج اولور شیینه 


abl‏ توب قویاجقلر مقبره سنه 
اوغلوم فیزیم مالم GUE‏ دییمز 
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[لهی مسکنجه آدم اغلانی‎ 
esil İki ya وروب طوتماز بر‎ 


حرام حلال قازاندیفی مالینی 
АЫ‏ نصیب ایدر GES‏ ييه مز 


А]‏ غفلتدن اویار گوزيمي 
درگاهکده قاره ایتمه یوزیمی 


يونس ایدر گلك طوتك سوزيمي 
دنیا 2 آخرتی SEV»‏ 


بن درویشم دیینه- یونس ə yal‏ 
بن درویشم دیینه بر اون ايده سم گلور 
طانویوین شمدیدن واروب يته سم گلور 


صراط قیلدن اینجه در قیلیجدن کسکنجه در 
واروب آنك اوستونه اولر یاپاسم گلور 


آلعنده ke‏ واردر ایچی نار ايله پردر 


طعن АЫ‏ مڭ جواجه لر خاطریگز خوش اولسون 
واروبن اول طاموده براز یاناسم گلور 


آندن lS‏ وارم A> sazz‏ گورم 


حوری abl‏ غلمانی بر بر قوچاسم گلور 
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2277777 


نی صیفایه چکر بر فلا قاسم گلود. 


Al‏ ديه لم دائم- يونس آمره 
dl‏ ديه لم دائم مولا گوره لم نیلر 
پولده طورالم دائم الله گوره لم AS‏ 


al‏ دیو قیل زاری اودر diyə‏ واري 


اوندن اومالم یاری الله گوره لم یر 


چیقارمیالم دیلدن آیریلمیالم یاردن 
bd ne‏ پولدن الله کوره لم A‏ 
p 5 ale 5 shot‏ 
چلیق صوئی طوقلقدر؛ طوقلق صوکی یوقلقدر 
بو یوللر قورقولقدر الله گوره لم Pd‏ 
سن صانمديغك o3 ə‏ ناگه آچبله پرده 
درمان ay pl‏ درده all‏ گوره لم نیلر 
گوندوز اوله لم صائم گیجه اوله لم قا 
"лонае‏ 
هر دم طاله لم بحره آلدانمیالم دهره"۱ 
صبر abl‏ یه لم قهره ال 

یه لم قهره all‏ گوره لم نیلر 


۰ اوزافلشمق» آیریلمق. 


۷ زمان. 


سس 0SMANLI товкев‏ 176 
0690 بو یونس GS‏ بر طوغری Sp‏ گیتدی 
برشیخ اتگڭ طویتدی الله گوره لم نیلر. 


ترجمة سيرة النبی-مصطفی ضریر (و. ۱۳۹۳ دن iye‏ 


بر گون ie dəl‏ بتون » اعتقادی دروست. ابوالفقرا و المساکین» 
"Д,‏ الضعفا و المقلین» قاتل 1„ e‏ و المشرکین آتابك عساکر 
منصور» ضریره اشارت فیلدی. چون اول مطلوب الطلوب و محبوب 
القلوب سلیمان .02 — 
اول اولو الامردن E) əyi yə‏ بگی تن اشارت sie‏ تیز ON G25‏ 
شيخ الاسلام» خلاصة الانام"۰ اول مسلمانلغا پشوا" و اسام اول 
دین اولوسی» مذهب معتبری» E‏ عالمیان"۲ شيخ اکمل الدین... 
قاتنه گلدی. حال نیدوگن m e a ag‏ 
ضمیری وشن" اول گوقلی E‏ چدون yard‏ ضعیردن" 
بیلدی» مقصودڭ Sİ‏ 43 کندی لطفندن ə‏ فیلدی. ... آندن ضریر 
b‏ آیاغنه دوشدی. ایتدی: shh‏ مشکل اولان ایشلری حلا یدیجی» 


۸ صیفینمه yy‏ 5( صیغیناق. 

۵۹ اخلاق» سجییه. ` 

ey VV‏ گیزلی شی. 
۱ قوشمق» ایی يوريمك. 

۲ بر شینڭ اوزی» فبصالتیمش حالی. 
۳ اوندر» رئیس. 

۶ ایکی عالم. 

۵۰ پارلاق آیدینلق. 

Yaş‏ گل بخچه سی. 


۷ قلب. گوگل. 
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iv z گوزسزلری گوزلولر‎ el, 
aura e ва 
впр? ۰ SE بریسی ابو الحسن البکری» برپسی این‎ 
ایدزشز؟» دیدی.‎ ТА سویله‎ 5 Lal, SİM 

saza“ ai daya sad‏ کار" نفسندن بیله جواب گلدی 
کیم: "ابو الحسن البکری İla,‏ سویله 

نیچون شيخ اول روایتی اشارت АЫ‏ دی؟ آنځچون کیم شیخ ایدر:» 
ابن هشام مفسرلری بگی اول دخی بر تفسیر ایدوبدر. اما قرآن تفسیرینی 
بیّر طریقه سنده سویله یوبدر. قرآانك سب نزولنی حدیث İİİ‏ سبب 
ورودوني T‏ شرح ايله یوبدر. بلیغ ck‏ مشکل عبارتلر کتابنده 735 
ایدوبدر". پس ايله اولسه ابن هشام کتابی ترجمه mae gəl gh‏ 
سویله مك قاتی مشکل اولا» دیدی. ولیکن ابو الحسن بکرینك روایتی 
خبر واحددن و متواتردن جمع اولوبدر. تا کیم عام GAME‏ مسکین 
"az‏ قوم کیم سوزی فهم ايده مزلر. اول عام خلایق مصلحتیچون 
اول فاضل, اول کامل بو روایتی اسان" سویله مشدر. پس شیخ عالم 
ضریره بکری روایتڭ سویله مگه اشارت قیلدی. ترکی دلنه ترجمه 


43 
دیو 


۸ کوری الندن طوتوب گوتیرن؛ اوندر» قیلاووز. 
۹ هانگسینی 

۰ اینجی گبی سوز سویله on‏ اینجیلر یاغدیران. 
۱ مشك قوقوسی یاغدیران. 

۲ وارمه؛ ایریشمه» گلمه. 

vr‏ طولامه بر آرایه گتیرمه. 

۶ انسانلر یارانقلر. 

۰ اعتقاد ödül‏ اینانان. 

قولای. 


178۰09۱۲0۳۰۰85 
ږل اغه دستور ویردی. اندن ضریر مسلمانلخ ملکنك حضرتنده diy‏ 
- ره سنی سویله دی. عرب دیلنجه اوخیوب ترکی دیلنجه شرح ايله دی. 
oxunun...‏ 
odu,‏ سعید شهید سلطان قلاوون" الملك المنصور خاندانندن سعادت 
“Bi‏ ت حکومت و دولتی انتقال ایندلر. دستور ايله اولدی کیم سلطان 
”205 1275775 
x ony е‏ 
انس 20 تختنده سلطان قلالر... 


چون کیم اول ملك تخته چیقدی» سلطان اوتردی» yəsi‏ اسلام 
بیعت قیلدیلر. رمضان ФЇ‏ اون طوقیزینده اربعا گوننده سلطنت تختنه 
: 05 
الملك الظاهر سلطنت 1 «а А5‏ مملکت تر 45 مشغول اولدی. . ضریر 
ua E‏ 71 
کتابك مطالعه"۳" abl‏ د ی. چون ضریر اول گلستان گلشنندن بر ایکی گل 
7 آلدی: دیله دی کیم کندی آکلایابیلدیگی Azə Ji‏ اول WLS‏ 
اچندن فهم ايله دگنجه ترجمه AS‏ وشع طاقتنجه"" بو عبارسز دیله 
И ЕЕ ТР‏ 7 
о .‏ کیم ایشیدنلر» گورنلر بلنلر» گوزسزی معذور طوتالر؛ سوزينك 


.Kalavun ۷ 

۶۸ مال وارلیغی» “div‏ اگر طاقیمی. 

٩‏ دایاناغی. 

.Berkük ۰ 

۱ اطرافلیجه دوشنمه تتکیك ایتمه؛ اینجه لمه. 
۲ گوجی یتدیگنجه. 
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عبارت اکسک "ls, aK‏ دخحی AGT‏ شکسته گوکلندن گلن ə‏ 


طورمایالم-محمد عاکف آرسوی 
سعدی دیور که (ابر گیجه بز کاربان call‏ 


آهسته سیر ON‏ پولومز دوشدی بر چوله. 


- h 


Gay "OLU ایچون او‎ "b die. 


هپ یولجیلر فدا ايده رك استراحاتي 
گیتمکده لردی. بر آرالیق بن ده eau -aii‏ 
مچ قالمامش که دوشمشم آرتیق زیون alp‏ 


آواره بر پیاده یی بکلرمی قافله؟ 
va ə ə bb‏ ايده جك تابه Sle‏ 


الق ای ولجی اوزاقلشدی LIS‏ 


۱۳۳ باقمایالر. 
۵ آشمه؛ اوزریندن گچمه. 

۰ چول» صحری بادیه. 

۲ يورومه گوجو. 

۰ اریقو sigh Aİ‏ دوشمه. 
۸ وله چیقمق. 

۹ مرحله یه Ý‏ 

۰ دوه جی. 
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ایقوم بنم ده یوق J>‏ اما بو ağı‏ 
آرامگاه"" اولورمی که də‏ دورلی قورقو وار. 


سر- منزل "ələ‏ واریر طورمایوب گیدن 
یوقدر SRS‏ اومیدی بو چوللر گچلمدن 


هیهات» یولده دوشن بویله اویقو دردینه 


باشقه بر دستور حکمت وارمی» انصاف ایت بوگن؟ 


وارمق ایسترسه əd‏ سعدي-اگر بر مقصده» 
ün...‏ 


de LE‏ ایت» طورمایوب گیت Wy‏ قالمقدن صاقین! 
مرد صاحب eze‏ ایچون نه ایمش اوزاق. نه ایمش یافین؟ 


۱ چول. 

۲ دینلنمه یری. 

۳ ايستك طوراغینه. 

۵ قورتولش. 

۶ صوینمش» آرینمش؛ چیپلاق قالمش. 
۲ یولجیلغه چیقمق. 

VEY‏ عزم صاحبی آدم. 


OSMANLI TÜRKÇESİ . 181 


هانگی alee,‏ که "Azza‏ اولسون "oL‏ اولماسون؟ 
هانگی ya ths‏ که انساندن هر اسان" اولماسون؟ 


Daşın. 


طاغ طایانماز di‏ طاغلر سوکن ISS‏ 


بر نم عش دکل بر بر خروهان" b‏ 


هر Aikas‏ انسانیڭ آهنگینه 
اویمادن» قابل دگلدر دوشمه مك بر AzS‏ 


منزل مقصوده وارمازسك اویانمازسه J‏ اگر 
وار می باق» EA Шр‏ بیدار"*۱ اولانلردن اثر. 


٩‏ قولای. 

Gly gd ۰‏ قورقان. 

۰ سورکلی چالیشمه؛ ثبات گوسترمه 
РЕГ vor‏ سترمه. 
ver‏ جوشان» چاغلایان. 

gl Vos‏ آقین. 

۰ باشدن باشه فیضله طولی 


۱1 ایوائیق- 
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АСЯ] ن‎ 402 Јул yə او‎ yasi ارشته‎ 


"oks‏ اقوام؛ چول ماضي؛ “üzdə‏ سل راه"۱۳. 


«لیس للانسان الا ماسعي» دیرکن خدا 
آکلامام هیچ MONE‏ سن نه بکلرسك داها؟ 


داوران آرتیق کاربانك آرقاسندن دورما فوش! 


مخز اولرسك بر دقيقك گچسه Go‏ بویله بوش. 


منزل آلمشلر ده یورغون حتّی سندن بی مجال"' 
بلکه یوق cak gl A‏ سن نه ایتمشس خیال؟ 


شویله گوزدن گچسه بر جلقت"" تماشا-خانه سي" 
چیقمیور پر 073 فعاليتك بیگانه m yə‏ 


۷ دوراق باشی» دوراق یری. 

۸ دینلنمه یری. 

۹ کروان. 

۰ تنبلليك. 

۱ پول. 

۲ تنبلليك» عجزليك اویوشوقلق. 
۳ مجالسز درمانسن گوچسز. 

۵ یاراتیلش پاراتمه. 

۰ سیر خانه سی» سیر اوی. 


۲ قیطسر‎ ¢ „ХЫ یابانجی»‎ Yu 
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yen 


ui əz. 
2.27 


در» بوش دورمیور SLE‏ بیله» 


all "o sus VW. 


ماسوی بر شیثمی 
بان obs yal as‏ 


ای بتون Lis‏ و مافیها آیاقدایکن LOG‏ 
ai, sl‏ طاژرانمییورسك؛ باری sazlı‏ اوتان! 


۷ ایش, فعل. 
۸ 5 
تورلو تورلو» چشید چشید. رز 
ید چشید» رنگ رنگ. 


UNITE X 
ORNEK METINLER 


METINLER 

1. Peygamberin Doğuşu 

. Anmaz mısın Sen Şol Günü 
. Her Kim Bana Ağyir İse 

. Ey Sözlerin Aslın Bilen 

. Şevâhid-i Nübüvve 


unu & EM 


اوقومه متنلری 


à‏ غمبرك دوغوشی-تاریخ ضریریدد 


علمانڭ بعضیسی ایتدیلر کیم « فیل و اصحاب də‏ حکایتی رسولل 
مولودندن قرق يبل ایلریدی. « دیدیلر. آکثر علامانڭ اتفاقی اولدر کیم 
اصحاب də‏ حکایتی رسول مولودندن İİ‏ گون ایلریدی. آنجق də dəl‏ 
کیم کعبه (اسدند) اوستنده فیل قومی غلبه قلدی» محرم آینده. رسول 
gə‏ الاول آینده وجوده گلدی. اکثر تواریخ املی دخی تاریخ کتابلرنده 
بویله (دیپ) دیوب طروزثر. راویلر aby‏ روایت ايله دیلرکیم چون 
رسولك آنه سی آمنه JL gilt‏ اوغلان قارننده یدی آغلیی اولدیدی. ul‏ 
تمام اولیجق بر Mor gle‏ ایچنده» هوادن اون" " ایشیدردی کم di yə‏ 
وجوده گلمگی یقین اولدی.» دیو ЧАЛА‏ آواز ویردی. آمنه خاتون 
بو احوالی عبدالمطلبه سویله دی. شیبه اوغلی عبدالله ایلری (آخدی) 
آقدی » ایتدی: Lə‏ ولدی! با عبدالله! یقین اولدی کیم آمنه خاتون 
“İLE‏ وجوده 8 (lə‏ دیدی. Ур‏ بنم ظنمه شویله در کیم بو طوغان 


٩‏ تنهایه چکیلمه. 
“ow ۰‏ 
۰۱ معنوی عالم؛ غیب. 


۱۷۲ عائله رنیسنك گچیندرمك زورنده اولدیفی کیمسه, چولوق چوجوق. 


188 - OSMANLI TÜRKÇESİ 


اوغولڭ غلبه سی М ad‏ > اولسردر. مصلحت ايله گورورم 
يم بندن برقاج دوه آلاسیك؛ بر ایکی aly İŞE‏ بر نیجه بیگتلر دخی 
"BST dağı‏ مدینه شهرینه وارغل. بر قاچ دوه یوکی خورما w JE‏ 
و SUS‏ شامی دی درلو حوايجلركيم گرکلو اولور؛ آلوب İS‏ 
Т‏ عبدالله ایتدی: «سمعا و طاعة» دیدی. مدینه شهرینه سفر АМ‏ دی. 
ول کیم مدینه شهرینه «ss‏ حوایجنی آلدی. دزگنین دوزدی: دونه 
mı‏ اجل یتیشدی. عبدالله асуда‏ شهرنده وفات قلدی. رسول — 
وجوده گلمدن یتیم اولدی. خبر عبدالمطلبه یتیشدی. بنی هاشم» عبدالله 
اولومنه "Ns‏ آجیدیلر» یاس طوتدیلر» bə‏ قیلدیلر. یدی گوندن صوگره 
عبدالمطلب and‏ خاتون قاتنه گیردی» خاطرینی صوردی. 


آمنه خاتون قتی آغلادی» چوق زارلق abl‏ دی. عبدالمطلب )52 di‏ 
ad‏ ستكك گوگلونی اله گتبردی. ایتدی: « یا آمنه خاتون! سکا قوللق خدمت 
بن ايله یم سنك اوغلوڭی بن بسله یم دخی ie‏ [نانمايايم» دیدی. 
شیبه هم İİ‏ بگی ab‏ دی که سویله دی. آمنه خاتونك (az‏ ورد 
ایشنه یميشنه یوگریدی. قچان کیم آی. سکز آی اولدی. آمنه خاوتنڭ 
گوزینه فرشتهلر" قوش صورننده گورونرلر؛ یشیل قاناتلرله گوك یوزینده 
Т‏ هاتفدن اون ایشیدردی کیم «یخلك یا آمنه! یعنی Lis gu‏ یا 
آمنه خاتون کیم آخر الزمان پیغامبرينك آنه سی اولیسارسك.» دیو بشارت 


۳ سوينچليليك. 

4 کوله» خذمتکار. 

۰ ایله. 

Soli fe ۲‏ تورکچه ده امر کیپی. 
۷ یه جك» چَرز» مزه. 

۸ قورایببه. 

YA‏ چوق. 


۸ ملکلر. 
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طوفز آی اولدی. ربیع الاوك اون ایکی گے 


یشیدوردی. قچان کیم آی؛ 
الیض گیجه لرينك اوّلی اولدی. 


سی اثنین گیجه سنه GUS‏ ایام 
ابدالمطل d‏ عادتی اولدی کیم ایام البیض گیجه لری» یعنی el‏ اون 
224941 که سندن اون بشنه دگین اوچ گون گیجه و SUS‏ ایدنلیق اولور, 
Os daş Г e‏ اه نف ادا pal eed‏ 
бед)‏ لرنده عبدالمطلب 2 2 وارماردی رتیه دکین 
کب یی طواف ایلردی. چون اول ctl‏ گیجه سی کیم رسولك مولور 
گجه سیدی» شیه آمنه خاتون قاتنه ...75 
اول 425 diyə,‏ مولود گیجه سیدی. عجایبلردن نه گوریندی؟ 
رسول نيجه وجوده گلدی؟ اوچماق حوریلرندن» اولو فرشتهلردن زه 
سویله دیلر؟ نیجه گوریندیلر. نه ايش ایشله دیلر؟ اول 425 اولان احوالڭ 
راویسی» خبر ویریجیسی آمنه خاتوندر. جميع نقل ایدنل اندن gö‏ 
ایدرل dəf‏ دلندن سویله دیلر. 


آکمازمیسك سن شول گونی-یونس امره 
آڭمازمیسڭ سن شول گونی DiS‏ نسنه گورمز Yal‏ 
دوشه صورتك تویراغه ديلك خبر ویرمز او لا 


چون عزرائلی نه طوته آضي"" قیلماز آنا آطا 
کیمسه “zaza‏ او هیبته خلقدن مدد ارمز اولا 


گله K‏ جان آلیجی دخی جان آلور قیلیجی 
عقلوڭی باشدن آلیجی بر دم آمان ویرمز Yal‏ 


dub YAŞ‏ کار. 
\AY‏ دایاناماز. 
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ЈУ‏ گله شول یویوجی آردنجه شول صو قويوجي 
АЫ‏ دوب کمن صاریجی بنولر حالوك بیلمز Yal‏ 


اوغلان LS‏ دانشمانه صالادر دوسته دوشمنا 
صوکره گلمك پشیمانه e‏ آضی قیلماز اولا 


gel‏ آته بیندیره لر "Tü‏ يانه گونده ره لز 
یر آلتینه ایندیره لر کیمسه آیروق گورمز اولا 


zəl‏ گونه دك اوتوره لر هپ ایشونی بتوره لر 
اول دم abo‏ گتوره لر آیروق کمسه 51 اولا 


يونس مسکین بو اوگودی سن سکا ویرسه ‏ یگ ایدی 
بو شمدیکی مخلوقاته اوگود آضی قبلماز اولا 


هر کیم LET‏ ایسه-یونس امره 
هر کیم İQ‏ آغیار"" ایسه حق GSU‏ یار اولسون آ٤‏ 
هر قانجارو"" واریر ایسه باغ و بهار اولسن Sİ‏ 


KK‏ آغو صونان کیشی MEd‏ و شکر اولسون آشي 
گلسون قولای جمله ایشی əl m‏ اولسون BI‏ 


ela 
دوشمن, رقیب.‎ 
نره یه‎ 

بال. 


AEEA i ی و‎ ea ne 
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gəl Ve آغد‎ 6 is 
daa 


ə j : HP اونمجه‎ 
گذلر نیسار" اولسون اکا‎ дЫ J 


as gaS‏ طاشلر 
a‏ دیرلیگوم" اسن طاتلو دیریلسن ce‏ 
کیم اولوئم ایسترایسه بیڭ Ja‏ عمر ويرسو 51 


lz Gila ə‏ اولام دوشمن о]‏ زار اولام 


دوستلری شاد و دوشمنی دوست و آغیار اولسون اکا 


هر کیم دیلر ایسه بنم اول دوستومدن ایریلدیخوم 
گوزلرندن حجاب گینسون “öle hus‏ اولسون | 


مسکین dəy‏ دنیاده گولدیگینی ایشیدمه dlə‏ 
آغلادینوم ایستیه نه گوزوم پار اولسون BT‏ 


ای سوزلرك آصلین بیلن-یونس امره 
ای سوزلرڭ آصلین بیلن» گل دی بو سوز قاندن گلور 
سوز آصلینی آُلامایان: صانور بو سوز بندن گلور 


سوز وار قبلور گوکولی شاد» سوز وار قیلور بیلیشی یاد 
Sİ‏ خورلوق اگر əsi‏ هر کیشیه سوزدن گلور 


۷ گوگه چیقارسین» SIS‏ دوغری یوکسلنسین. 
YAA‏ صاچمق. 

۹ حیات» حوضورلی حیات. 

۰ سوگیلنک یوزی» جمالی. 

۰۱ آچیق» آشکان بللی. 
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سوز قارادن آقدن دگول» یازوب اوقیمقدن دگول 
بو یورین خلقدن دگول BE‏ اوازندن گلور 


نه الف اوقیدوم ‏ © جیم نه وارلقدندر کلچم"* 
بیلمه یه يوز بيك 2« تالعم ۳ نه (لدوزدن" گلور 


ep daz‏ آیدن دگول» عشق Gal‏ بو صویدن دگول 
رزقیموز بو آزدن دگول» درياي 00и‏ گلور 


اول “səs‏ و codon‏ حق يازمشدى چون بر ورف 
بو شمدی Jj müəs OLS yl‏ آزالدن""' گلور 

aS خطاب قیلور جانه» جانی آندن گلور‎ İİ 

بز Sle Sell‏ آیروق نه الموزدن گلور 

عقلیموز اول لوحه Bl‏ گیزلی مرضلروم آچار 
سوز گلور گوخلومه آقاره سوز دیله ]9955 گلور 


بز بر بهانه آراده آیروق دی الدن نه گله 


حق چون امر ایلر جانه بو OAT ald‏ گلور 
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m la, 


يونس بو 
Vaan, =‏ 
dike‏ کفازت بر ol‏ ايله سوزدل گلور 


بو درده در 
شواهد النبوه-لامعی چلبی (و. )٩۳۸/۱۵۳۲‏ 

و نزول جبرائیل عليه السلام یقین گلدی» هر МЗ‏ 
il‏ علیه و سلم مکه دن طاشره چیقدی» هر طاش 
گلوردی که: «السلام عليك يا رسول dl‏ 


چون ایام وحی 
حضرت رسول صلی 
که اوغرادی؛ اول طاشدن اواز 
رول صلی الله علیه و سلم هر بر طرفه نظر ایلردی. و هیچ 245 
گورمزدی. و صحیح بخاریده مذکوردر که حضرت رسولك صلی ال 
علیه و سلم اعدا حالی رژیالریدی. هر نه کیم گوردی» صبح gəbə‏ 
5 ظاهر اولدی. آندن ə 5 əə‏ خلوتی غایت سوار اولدی و 
خلقدن عزلت گوستردی. و غار جراده بر نيجه ams‏ لر عبادت ایلردی. 
خدیجه رضی اله عنها گلوردی» بر قاچ گونلك asla‏ آلوب GAS‏ 
بر گون رمضان آینده غار حراده تکیه لتمش "۲ ایدی. 

بر کمسنه АИ sei (GANS‏ رسول صلی il‏ 
55“ اقرا ! یعنی اوقو! بن ایتدم که بن 
اوقومق بلمزم. اول چادر شبی بنم باشم اوزه رینه براقدی. تامام باشمی 


wl bal göl YAA‏ آجی. 

gölə) 144‏ وفت. 

yes‏ کیمسه. 

oye ۱‏ آیدنلیق؛ پارلاق. 

۲ ارزاق آزیق. 

۳ تکیه: طایانمه» گوونمه» اعتمات ایتمه. 
۶ قوماش. دیبا؛ آغیر دوقوما 
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و یوزیمی İİ‏ برودی. شویله صندمکه اولرم. پس اول چادر شبی گیرو 
باشمدن گیدوردی و ایتدی: 

SE sil de آق را پاس‎ 

Geo Sl diz 

p آل أك‎ Biss but 

یی le‏ بل تلم 

A... 

بعده گیرو طوردی و اول نسنه که آندن ایشتدم» گوکلومده تامام 
مسطور"* " بولدم. اما قورقدم که بنی شعره و جنونه نسبت ايده لر و 
بنم یانمده شاعردن و مجنوندن Spe‏ یوغدی. دیله دمکه کندومی 
طاغدن آشاغی آنام. ناگاه بر کمسنه گوردم» بیرله گوك آراسنده طورمش 
و ایدور که: «يا محمد! سن الله d‏ رسولسڭ و بن جبرائیلم.» پس يولڭ 
اوراسنده طوردم. و طاغدن کندومی آتمق خاطرندن فراغت ایتدم. و هر 
نه طرفه که اطراف آسماندن نظر ایلردم» اول صورتی مقابلمده گوروردم. 
تا آخشام نمازنه قدر بو حال abl‏ مقام حیرتده قالدم. و اول وقتده خدیجه 
بنی استیور هر طرفه آدم گوندرمش ایمش. چون آنلردن بعضی گلوب 
بنی بولدیلر» جبرائیل غائب اولدی. بن خدیجه طرفینه گلدوم. اوزه ريمه 
دهشت اوتورمش و اندامیمه لرزه" " دوشمش. آنوڭ دیزینه طایاندم و 
۰ یازیلمش؛ چیزلمش. 


۰ بغض ایدیلن» نفرت ایدیلن. 


yey‏ نیتره مه. 
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mn...‏ ر اینده که نوزم که ناگاه بر کاهن اولام. 
حدیجه ایتدی: 777 2-08 
خیردن غیری نسنه دیله Met‏ بنم آمیدم که سم ی ə‏ 
اولاسك.» آندن صوگره خدیجه طوردی: ورقه بن نوفل که خدیجه نك 
عمّیسی اوغلی GU‏ و ۲۶ کب سالفه يی" " xə‏ اندل یکا (goes‏ 
و حضرت رسولك صلی الله عليه و سلم احوالینی سویله دی. ورقه 
çi s ə‏ آنك ii ez as‏ 


ایتدی: « او 
متڭ پیغامبریدر. و ناموس İİ‏ 


کلامده صادق ايسه ك محمد بو أ 
uu‏ گلدی. GT‏ دخی گلسه گرك. بعد VON‏ ورقه 
رسولی صلی الله عليه و سلم» اطراف بیت الله ده گوردی. ایتدی: «ای بنم 
اوغلوم! اول نسنه دن که مشاجده al‏ دك» بکا گیرو خبر ویر.» چونکه 
خبر ویردی e‏ ورقه ند ایچدی که البته ناموس اکبر سکا احکام اله ی 
گتورسه 9 اویله که موسی یه عليه اسلام کتوردی و سن بو Фі‏ 
ی و Ke‏ قومکدن uf‏ ایریشسه گرکدر. و سنی وطنځدن 
mae‏ لر گرکدر. و بر طایفه سکا یاردم ایلشرلردر. اگر بنم eE‏ وفا 
یله caz‏ الومله و دیلمله و ما $ 

tot ۱ 7‏ و لم و جانم برله سکا یاردم ايله یم.» بعده 
رسول صلی Де alll‏ و سلم مبارك باشندن اوپدی گیتدی. 


یز گچمش؛ اونجه کی. 
yea‏ جبرائیل 
۰ بوندن з ёро‏ 


UNITE XI 
ORNEK METINLER 


METINLER 


1. Tezkiretii’l-Evliya 
2. Muhammediyye 
3. Hamza-nâme 


اوقومه متنلری 


نان باشا-تذکرة الاولیا 
بایزد بسطامی 
ویر سد حضرتلرندن منقولدر کم ایدردی: . بایزد بزوم 
1 امزد 9 گسدر ,455% آراسنده" دردی. و مم انلردن مُرُویدرکه 
Б a = $ ?‏ ۰ ۰ > 
: "جمیم MSIL‏ نهایت منزلی بو خوراسانوك بدایت 
پیورورلردی: ə‏ ; 5 . هه 3230 ۲۱۲ م ee, ea‏ 
r‏ "و نيجه دخی زماننوك اولو شیخلری فضلنه مقر و معترف 
ə ۱ 20‏ خلماشی al‏ 
ایدی. Lal‏ رموزونی عوام فهم ald‏ مدکلرندن و کلماتتی SA‏ ظاهر 
آکلایامدقلرندن گاه گاه 3 e‏ ديو "N° eb‏ ایدرلردی. 3 گاه اولور که 
بسطامیدن دخی سوررلردی. عجییمی در که فخر عالم و مقصود بنی ادم 
حضرت رسالت صلی الله علیه و سلمی مکه دن سوروب طورورلردی. و 
آنوك گبی piy‏ وجودی وطنندن قووب چیفاروب طورورلردی. 


فدیمدن عادتدر که سوز Lİ ШКЕ zə‏ صنیلور. و بر 
کیشینوك سوزی آکلانمیجق"" سوء اعتقاده az‏ اولنور. قصور نظرلرندن 


۱ سیر و سلوکده اولان» درویش. 

۲ دورولان» قرار قبلینان یر. 

vr‏ بر گرچگی آچیقچه سویله ین» vəl zəl‏ ایدن. 
٤‏ دیسن هی طانیمایان. 

۰ قینامق» عیبلامق. 

۲ اولونجه 

۷ اینانچسزلق, الله طانمازلق. 

İİ ۸ 
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و نقصان فکرلرندن شول قدر نسنه یی ملاحظه ایده مزلر که بایزید ملحد‎ 

3 əs اولیجق ایمان‎ aS مسلمان کیم اولور؟ و آنوك اعتقادی‎ sə 
اولور؟ هر کاملوك حالی بودر کم سوزی آقلامازلر دخی طعن ایدرلر.‎ 
و عوام فهمندن آرتوق سویله دیگی گبی سوء ظن ایدرلر. هر فعلی که‎ 
اهل اللهدن گورورلر «حکمتینی بلسوز.» دیرلر. و هر سوزی که آنلردن‎ 
ire ei 3 ایشیدرلر و دیرلر. گوزسن نوری گورورمی؟‎ 
ایشیدر می؟ شي" اولمایان روایحی سچر می؟ و ذوقی اولمایان‎ 
حلوایی مردن فرق ایدرمی؟‎ 

سلطان العارفین بر دفعه حجه یوللندی و یولدن گنه دوندی. وجهنی 
el зуда‏ : ایولده بر زنگی گوردم که تیفینی چکر و با قصد ایدر. 
ایدر که: SN‏ کت الله یسطام و قصدت بيت الحرام؟ تی "all ye ail‏ 
قودڭ » مکه يه می گيدرسڭ؟» و آندن صوگره بر کیشیده اوکجه گلدی. 
و غفلتله گیدرکن قارشومه گلدی. ایتدی: «نڭ وار دنیالقده و نيه مالکس له 
خوجلقده؟» ایتدم: «ایکی یوز درهم.» ایتدی: «بن اهل idle‏ گتور “sil‏ 
б‏ ویرگل» بنی یدی 55 طواف قیلغل» همین TiS‏ تمام اولور: وارغل» 
گتورگل .» دیدی. . بن دخی اویله ab!‏ دم. گنه وطنه az ğa‏ اولدم.» 

افدی بو روایت که صادق اولور هیچ شبه یوق که شرعه موافق 
اولور. نجه اعمال اولور که alıb‏ حجدن یگ اولور و نجه طاعت اولورکه 
وابی OUT‏ چوق اولور. شاید آنوك حضوری بسطامیده یدی اولا. و 
شاید آنوك حجی اول گوڭل یاپماسنده یدی Val‏ بیڭ حج ایدرسه ك بر 
گوڭل یقمغله بوزارسڭ. 55 JF‏ یاپ که دینوگی و دنیاڭی یاپارسك. اگر 
کعبة اللهك آویسه انسان دخی قولیدر. اگر آنوك نسبتی اول جهتدن ایسه 
ple ٩‏ 
۰ قوقی آلما دویوسی. 
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بنوك m.‏ اولدر. 

rs é 7‏ ا ۱ علقت عالمد 2 

اولور. پنوك عرّتی انوك عزتیندن آرتوف اولور 7 ل مقصور 
۰ 5 - شاند YY‏ 

انساندر. و بری گوگی Ly‏ ایتمکده حکمت بو تاد ر 


محمدیه-یازیجی اوغلی محمد 
فصل us‏ احلاق الثبی 
چون که Ў‏ بعض dite J‏ رسولك ای اولو 
45 گل اخلاقنی گور نیجه دی گوکچك اولو 


ویرمش ایدی حق JUS‏ حسن GE АЫ‏ عزیز 
خلقدن اعلی ایدی il‏ ایتمز ایدی اول اولو 


دیردی یوسف Əl‏ ایدی بندن ولی بن شیرینم 
بر کز آنی 05595 اولماز Gul‏ آضلا SHE‏ 


eb بر نور‎ Sul اکی گوزی آراسنده وار‎ 
لو‎ ad pont ə əlil Gİ ES 


نیجه یوزی گوکچك ایسه گوکچك ایدی ae‏ ده 
بوزلرینی جمله عالم آیاغینه سورمه لو 


خلقی قران Gul‏ زیرا هپ طوتاردی حکمیني 


هم کمالات abl‏ ذاتی اولمش ایدی طوپطولو 


cəl) 155‏ فضله. 
۳۳۲ یاپی؛ As‏ 
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۳۳۷ 


YYA 


منبع اخلاق ایدی GE‏ ایدردی عالمه 
Ot.‏ الطاف ایدی Ula‏ کیم ایلردی "m QİS‏ 


خلقه ایدردی تواضع گر شریف گر وضیع؛"" 
نفسی طوبراق گبی آلچاق BS‏ صو گبی طورو 


جملهدن اللهی سگرك بلوبن قورقار GA‏ 
کندی نفسیچون فاقیوب"" اولماز ایدی هیچ عدو 


گر غضب قیلسه قیلاردی حق رضاسیچون آني 
کر و کین بغخض و عداوتدن ایدی 4538 آرو""" 


گولمه دی هم قهقه ab!‏ مدی هیچ نسنه aş‏ 
لطف ples АЫ‏ ایدی یوزی گولچتی ماه-رو 


بر ایدی قاتنده ان حق okul‏ جمله خلق 
2 ایدی گه الو گر آرقالو 


قیزدن آرتوقدی حیاده حلم ايله موصوف ايدي 
کمسه یه لا دیمه دی هر کم که گلسه یالوارو 


بوغاز. 

آلچاق» دنی» بایاغی. 
آزارلامق» قیزمق. 
آرینمش. 

din کولر‎ 

گرمز؟ 
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کندی اهلی حاجه تینی بیتبروردی (Gas‏ 
MEK e;‏ ایدر ایدی 2554 اول بختلو 


فخری و به آفتخو» ۳" 


pa‏ ایدی «الفقر 
اول اولو 


دایما مسکینلر ايله اتوروردی 
هیچ طعامی بیرمز T‏ ایدی دیلر ایسه yə‏ ایدی 
səl ma SS 1‏ عجب ايله طوتماز ایدی هو 
طوتمادی .2 اوگنده هیچ مباحی یتمه دی 

بالی حلوایی سوردی آکلامشلردی قامو 


هم بیورمشدر دیدیلر سرکه یه نم الادام*۲۳ 
۳ سریدی خوش گوروردی هم قاباق 052252 او 


حمره نامه 
راوی اویله Е‏ 
روایت ایدر که ; 
i e‏ بر کون موه s> S‏ 
ек 3‏ نولیدی بکا ات دخی . 2 W‏ 
ağ‏ ایدو لم سک Nie Geli‏ ی - 
گلوردی سکا هر آت تحمل ایتمز. لکن بوند 77 
HG Sage j‏ | بونده ee:‏ 
آته pele‏ بی طرف یدوب که گرد مدب eee‏ 
ə k i‏ 
حصر براهم اوغلی hemi‏ یشیدرز که اول 
” بینردی. بر 5 ; 
بر دیمور فیری 


oaks, Mana ) 

۱ یسنده عجزینی بیلمه؛ iel‏ 
əyə‏ یلمه؛ گرچك زنگینلگڭ 
ır‏ کوتوله مز. f‏ حدیث شریف. Gi‏ 
iL ۲‏ 

ol اوستی اوزانمق»‎ ot 
تن‎ S yal ۳ 
پاموق» کتن اورتوه يمك بیرکن د‎ 4 

Ф ا‎ ۰ od Я 

ə. سیرکه.‎ 
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آندر. ولاکن کمسه طوتاماز. گلور کعبه یی طواف ایدوب طولاشوب نره 
دن گلوب نره یه MAS‏ دیدی. 

حمزه چونکه بو سوزی ایشتدی» ST‏ حال اولدی. زیرا آت 
ASE‏ تو قوش T‏ تازه چلبی ایدی. ایتدی: « ای برادرم! عجب اول آت 
نه جانبدن گلوردی؟» دیدی. عباس ایتدی: « ايشته شول طرفدن گلور. 
گنه اول طرفه گیدر.» دیدی. 


حمزه گوڭلندن ایتدی: «وارایم» الله راست گتورورسه بولایم» دیوب 
عمر عیاره də‏ خبر ايتمه یوب ÉI‏ اول جانبه توکل Ge‏ ایدوب کیتدی. 
اول گون رخش سياه قوتیله چوق منزل آلوب گلوب بر چایزلو üzə,‏ 
ضخرایه ایریشوب گوردی بر آلای قوم آنده تونمشلر. آت آدم دوه» قاطر 
پایلوب گزرلر. حمزه بونلری گوروب «عجب بونلر ناصل قومدر اولا؟» 
دیوب گوردی بر حریف عسکردن طشره آت تیمار ایدر. 


آنوڭ cəl‏ واروب ایتدی: «ای کشی نهردن گلورسکز ؟ کیملرسکز؟» 
دیدی. اول آدم ایتدی: «بو قوم صحرانشیندر "۳ مکانلری یوقدر. قیش 
اولدقده سهبه. یاز اولدقده یایلایه گیدرلر. بو ارایه یقین بر مغاره واردن 
آنڭ ایچنده بر آت واردر بو قوم اول آته تتگریدر دیو طپارلر. بویله چاپر 
زمانی اولدقده اول آت Gli‏ بونلر میدانه آربه و سائر شیلر دوکرلر» هر 
قنغیسندن اول OT‏ بیرسه برکتلو اولور دیرلر.» دیدی. 


حمزه بیلدی که قارنداشينڭ دیدیگی ee‏ ایتدی: « ای کشی! 
لطف dil‏ اول مغارایی ÉG‏ گوستر» LS‏ اول رخشی"" اله گتورم.» 


۰ قاریشمق» پریشان اولمق.حالی پریشان اولمق گبی. 
۰ یکی باشلادیغی atl‏ بیوك هوسله صاریلان. 

۷ نشین: اوتوران» مقیم. 

۸ بلکه اولاکه. 

۹ گوسترشلی گوزل əzəl‏ 


کی Şe İLE‏ ری 
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دیدی. اول حریف ایندی: «بره سن دیوانه می PİRİM‏ اول آت قرق ağ‏ 
صحرانشیک معبودیدر. اول سنك دیدیگك آت دگلدر. وهم بن قادر دگلم 
آنی سکا گوسترمگه. شمدی آخشام اولدی. یارین بزم بکیمز واردر 
cul‏ قاموس صحرانشین دیرلر. وار BT‏ سویله. اگر قائل ay gal‏ 
Bİ‏ گوره ايده سك.» دیوب حمزه یی آلوب بارگاهنه" *" گتوروب "vəl,‏ 
سوت یوغورت» تازه پینییر گتوروب ضیافت ايله دی. 

ایرتسی اشته بو فوم یرلرندن طوروب آیینلری اوزره یوزلرین 
اول غاردن طرفه طتوب نیازه باشلدیلر: « ای بزم معبودیمز! گل بزه 
برکتلر صاج!» دیوب آغلاشدیلر. بر کره حمزه یریندن طروب قاموس 
صحرانشین اوگینه گلدی. بونلر گوردیلر بر تازه جوان بر سیاه آته بینمش 
بونلره گلوب سلام ویردی. 

قاموس: «ندر یگیت (SİZİ ya‏ دیدی. حمزه TE‏ «حجازده بر dəl‏ 
ايشتدم؛ آلوب گتورمگه گلدم» زیرا آته احتیاجم Oly‏ دیدی. قاموس 
گلوب ایتدی: «اول سنك دیدیگڭ آت دگلدر» شول قدر قومك معبودیدر. 
یا شی اتی تسه له کنو ره سک ديدي 


حمزه ایتدی: «نابکار! آت ندر کم معبود اولمغه لایق اولا! معبود اول 
دا شریفدر که آتلری و جمله مخلوقاتی اول یارادوب رزقین ویرور» 
دیدی. ə)‏ مان سن آتی بکا گوستر ده بق بن آنی نیجه اله گتورم» دیدی. 
قاموس ایتدی: gb‏ توجوان! aac‏ اول بزلره گلورکن رزفیمزده برکت 
واردی. yolə gə)‏ بزه گسوب گلمدی. آصلی ندر (ə H> Ozal‏ دنوب 


də Yee‏ ایدرسه؛ راضی اولورسه. 
Yi‏ سلطانك چادیری by‏ سرایی؛ متنده او/خانه اولارق قوللانلمشدر. 
۲ چوق. بول. 
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پر غلامنه باقوب «وار امدی بو جوانه اول مَحلّی گوستر. اول بونگ 
حقندن گلور» دیدی. غلام ده حمزه نن اوگنه دشوب مغاره یه گتوردی. 
روار امدی گوره یم az‏ قادرسك؟» دیوب گیتدی. حمزه توکل حق ایدوب 
مغاره قپوسنه گلنجه گوردی قپو آچیق. بسمله АЫ‏ قپودن ایچری گیروب 
صول یاننده بر صفه ایتمشلر» اوزرنده بر بوز آت طورور. 

بازرگان فراسی اول آتی گوروب E dəmə‏ اوردی. اول آت ده بر 
سهیل اوردی که اول Lin lee‏ ایچی طاشي "۲ یانقولاندی. 


پزلره ده خشم ايده دیدیلر. اما بو طرفدن حمزه آتندن آشاغه اینوب 
اول آته قارشو واردی کم طوته. اول آت کندویه قصدین بیلوب بر کره 
gə‏ آياقلرينڭ اوزه رینه گلوب یورودی کم آیاغی آلتنه آلوب هلاك 
ایده. OMSL‏ اول محلده بر صدا گلدی کم: «ای رخش مبارك! بو 
قدر پیلدن آرادیخك صاحبڭ АРЫ‏ گلدی. مطیع"*" اولوب قدمنه یوز 
سور!» دیدیلر. اسحاق بو صدادن بلکلیوب о‏ مان دورت آیاقلرین زمینه 
صالوب آناسنی بولمش طای گبی گلوب حمزه نك قدمنه باش قویوب 
یوزین آیاغینه سوردی. حمزه شاد اولوب اسحاقی قوجوب" 
اوپدی. گوردی بویننده بر TH‏ وار. حمزه آلدی اول لح اوقودی. İİ‏ 
ابراهمدن نسل اسماعیلدن حمزه نام نامدار سنسڭ که بو آته مالك اوله 
سڭ. آتڭ اگری و سائر لوازماتی بو as‏ نڭ ایچنده بر صندوق واردر؛ 


` پوزیندن 


۳ کیشنه مك. 
4 طیشی. 

۱:۰ بردن بره» آنیدن. 
۲ اطاعت ایت. 


۷ قفوجاقلامق. 


—OSMANLI TÜRKÇESİ •207 


جمله سی آنده در. آجوب LN‏ و سکا کندی Ha SKIS‏ مناسب بر 


قات SY‏ حرب فو 
غرلر ایندکچه بزی دهادن اوتوتمایاساه. بن که حضرت EA‏ خلیل 
ایدم. اول آته بنوب چوق غزالر ایدنم: dəs‏ مفتاحی اول فبه نك Gəz əl‏ 
اشیگنده در. آلاسڭ دیمش. حمزه مفتاحی بلوب قبه نگ قپوسین آچوب 


vu pls 0777 


ایچری گیردی. اول صندیغی بلوب اسحق نبینڭ توغلغاسین آلوب باشنه 


گیدی. حضرت 
گیدی» کمرین قوشاندی. رخشڭ ارقاسنه سوار اولوب بازرگان فره سین 
یدگنه آلوب مغاره دن طشره “GUS‏ 

اول قوم گوزه دیردی. «عجبا اول یگیت رخشی GALS‏ اوله؟» دیدیلر. 
«بره نه طورورسیز معبودیمز بولنده Чал‏ بز قیریلورز» دیوب بردن رخشارینه 
بنوب یوریدلر. حمزه همان نعره اوروب AS‏ اسحقی عریان ایدوب 
یگریدی؛ بونلرڭ ایچنده اول راست گلدیگنه بر تيغ اوروب دورت پاره یل 
دی. آردینجه گله di‏ چمله سین منع ایدوب تیغ ايله ایکی پاره ايله دی. گاه 
تيغ ایله و گاه 555 abl‏ گاه تیر کامن"* all‏ اشته حمزه بنده جنکده. 


o:‏ گیتدکدن o$ po‏ عمر she‏ گلوب حمزه یی 
ın‏ نك گیندگین خبر آلوب یوله گیروب 455 صحرالرنده 
حمزه یی آرایوب کوزلرکن بر EE‏ اوزره چیقوب اوته جانبه بقوب 
گوردیلر که پشته نك اوته یوزنده بی IS‏ عسکر جنك ایدرلر. بونلر 


Spy YEA 


gs ۲۹۹ 


dek ۰‏ اوقی. 


۱ نه» بیخین. 
Yor‏ صاییسز. 
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یقین گلوب گوردیلر حمزه بونلری اویله 3 "Tas‏ آنجق اولور. بونلر 
اول حالی گوروب همان تیغلرین عریان ایدوب JUS‏ بر طرفندن بونلره 
گیروب دولو اورمش تارلایه دوندردیلر. ایریشوب حمزه یه قافادار اولوب 
قوشلقلره ایکندی اولنجه جنك ایتدیلر. قاموس صحرانشینك بارگاه ی اوگینه 
گلینجه فاموسه حمزه بر تیغ اوردیسه ایکی پاره abl‏ دی. سائرلری اول 
Se‏ گوروب قاچمخه یوز طوتدیلر. آخشام اولنجه بشی بر یرده قالمایوب 
تالان پریشان اولدیلر. بو قدر مال» خزینه» Maat‏ و خرگاه"*" قالدی. 


بعده عمر she‏ گلوب حمزه یه بولوشوب ایتدی: «ای دلاور ندر» بو 
رخشی و آشبابيی* نردن بولدڭ؟» دیدی. حمزه ده ناصل بولوب بو قوم 
ايله نیچون جنك ایتدیگین نقل abl‏ دی. عمر she‏ حظ abl‏ دی. اما بر 
ده ایتدی: «بنم نه عجب طالعم"*" وار؟ حمزه یه صاحتقران"" اولورسك 
دیدیلر» گلوب ظهور ایدیور. بن ایسه gle‏ اولسه م گرك. aad te‏ 
ia‏ شیم یوق.» دیدی. 


هله بونلردر» سورسب بر یره گلدیلر. حمزه بر ایکی قوللرین بباسی 
عبدالمطلبه گوندردی. آنلر ده گلوب: « ايشته احوال شویله اولدی.» دیو 
خبر ویردیلر. آنلر ده شاد اولوب جمله اوغوللرین یاننه آلوب گلوب 
حمزه ALI‏ بولشدیلر. اوزه رنده اولان جنك لباسلرین و رخشنی گوروب 
خیران ag İİ‏ حهزه یه تحسین "ələ‏ ۱ 


۳ وارلغینه صوڭ ad əy‏ اورتادن قالدرمق. 

«polo; ۶ 

poly Sy ٥‏ اوتاغ. 

۲ البسه. 

Yoy‏ طالح. 

۸ قوتلو زمانده طوغان کیمسه؛ Lio‏ و آخرت سعادتینه نائل اولان همت اری. 
thy зар ۹‏ یگیت کیمسه. 


ÜNİTE XII 
ÖRNEK METİNLER 


METİNLER 

1. Mesnevi'den Bir Kesit 

2. Gazel- Sakın Terk-i Edebden 
3. Kaside-i Kılıc u Kalem 


مثنوی دن بر کسیت 


موسی بزم حیّمزده ایکی UES‏ اولدی یا هانی کیمی دوشمنیمز 
بزم» کیمی دوستمز. 

اونکه سی واریمیزه یوغومزه آتش صاجماده» یوموشاقلغی ده بلا 
اوقینی گری تبمه ده. 

bət‏ اولور ده کیمی یوموشاقلق گوستریر کیمی اوفکه له نیر؟ فقط 
آ اوستون تگری» بو سنك لطفخدن Ў‏ گورولمش بر شی دگلدر. 

آدمی یوزینه قارشی اوومك» خوش بر شی دگل ده بو یوزدن موسی 

5 4.5 موسی سنك قارشکده آدینی آگمامی هیچ يرنده بر ایش 
۱ 

بزم آهدمز یوزلرجه a AĞA‏ کز بوزولدی گیتدی» سنك آهدکسه 

آ رنگلرڭ بگی» او گوچ قوت حیچون رنکدن رنگه بویانمامزه آجی. 

کندیمزی ده گوردك رزیللگمزی ده. T‏ پادشاهم بوندن alias‏ امتحان 
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| یاردیمی دیله نن کرم صاحبی» امتحانه چکمه بزی ده اوبور 
عیپلرمیزی» اوبور کوتولکلریمزی گیزله. 

əə‏ اولولقده» اولغونلقده صینیرك یوق؛ بزم ده ASİ Sİ‏ صاییقلقده 
صینیرمز یوق. 

شو بر gəh‏ کوت و کیشینڭ اگریلگنی صینیرسز لطفگله اوزث ۲ 
کرم صاحبی. 

ذاتاً ايشته البسه مزدن بر تك ایپلك قالدي؛ بر شهردن آیاقده طوران 
بر دیوار قالدی آنجق. 

آ اولولر اولوسی, قالانی قورو» SVE‏ قورو ده شیطانك جانی؛ 
پوسبتون سوینمه سین. 

بزم خاطریمز ایچون دگل» صوجلولری آرایوب قایردیغڭ او اوگینه 
dy‏ اولمایان لطفڭ خمّیچون. 

آ بیوکلر بیوگی؛ بو دعادن غضبڭ آرتیورسه سن بر دعا اوگرت. 

هانی آدم ده جتتدن چیقدی اما گنه گری دوندیردڭ اونی ده چیرکین 
شیطاندن قورتولدی. 

شیطان ده کیم اولویور که آدمددن اوستون اولسون؛ بویله بر دوزنله 
اونی اوطسون'' اویونی قازانسین: 

گرچکده بونلرك هپسی ده آدمڭ فایداسی ايچندي؛ او پاطیرتی؛ 
گورلتو yl‏ حسد ايده نك لعنتلنمه سینه یارادی. 
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شیطان بر اویون گوردی ده ایکی یوز اویونی گورمه دی. بو یوزدن 

ده کندی اوینڭ دیرگینی کندی کستی» کندی آوینی GES‏ باشینه ییقدی. 

طارلاسینه سوردی. لعنت بودر ایشته» آدمی AF‏ گورور بر حاله قور 

حسدجی ОЧЫ‏ کندی گورور بر حاله گتیریر» یورگینی کینلرله طولدیرير. 
دیرکن یاپتیغی WIGS‏ دونوب کندینه گله جگینی بیلمز. 


آنالری دوغوم "asaq pl‏ طوتماسه Lbs so “3 yəy‏ هیچبر يول 
بو امانت گوگلده در» گوڭلسه گبه در» بو اوگوتلرسه ai‏ یه بزرلر. 
آبه» قادینده دوغوم آغریسی یوق آغری IS‏ چوجوغڭ دوغومینه 
یول» آغریدر دیر. 
دردی اولمایان کیشی یول ووروجیدر؛ چونکه دردسزلك «انا الحق- 
بن تکرییم» دیمکدر. 
بو بن سوزینی وقتسز ديمك. لعنته اوغر امقدر؛ فقط «بن»ی ده وقتنده 
منصورك بن دیمه سی گرچکدن ده رحمت اولدی؛ فقط بق ده گوره 
خاصلی وقتسز اوتن خوروزك باشینی» ابرت ایچون کسمك گرك. 
a ۰ $ ey‏ .. 
on‏ کسمك ندر؟ صاواشده ə‏ اولدرمك؛ نفسدن وازگچمك. 


بو ده اولدیرلمکدن قورتولك ديه عقربڭ ایگنه سینی چبقارمه یه بزر. 
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نفسی پیرك گولگه سندن باشقه هیچبر شی اولدوره مز. او نفس 
اولدوره نك اتگینی ضیمصیقی طوت. 

اونی صیمصیقی طوتدك می بر اونك باشاری باغیشلاماسیدر. سکا 

45 di وقت سن آتمادڭ»ی ایی بیل. جان نه اکرسه او‎ Last 
جانینده در.‎ 

ال طوتان يوك US‏ نن اودر... صولوقدن صولصغه» ی 
اوندن pal‏ 

اوزون زمان اونسز dal‏ ده 891 کچ اولاشتیسك غم tag‏ طوت که 
گچ اولسون ده گوچ اولماسین دیمشس. 

گچ طوتار اما رحمتی صیمصیقی طوتار الیکی. بر صولوق بیله 
تاپوصندن""" یتیرمز سنی. بو اولاشوب بولوشمانك» بو سوگینك اطرافلیجه 
آخلاشیلماسینی ایستیورسك دوشونه رك «والضحی )یی اوقی. 

کوتولکلر ده اوندن دیرسه ed‏ رت اما بو اون لطفینه بر نقصان 
ویرمز که. 

او کوتولگی ويرمك ده اون اولغونلغندندن آ اولو کیشی» سکا بر 
اورنك گتیره یم: 

بر رسام ایکی چشید رسم یاپسه؛ بری تمیز» گوزل» اوبوری چرکین 
بر رسم اولسه... 

daw н‏ رسمینی» حوری گبی یاراطیلشی خوش بر کور رئبمیتی 
یاپسه بر ده چرکین MD Да зав‏ شیطانلرك رسملرینی یاپسه... 


YU‏ قاپى. 
۲ جینلرك چوق ضررلی قبول ایدیله نی. 


a MAN TORK CES +215‏ 
زك اوستالغندندر؛ چرکینلگندن دگل» EEF‏ 
چرکینی پك چرکین یاپار؛ بتون چرکینلکلری اونك چوره سینه اوزر. 


مرن اولولغینی زر اوستالغینی انار ادن ده رزیل 


اکی چشید رسم ده او 


بویله جه ده 


IAS اولور-‎ 

РТ ТРАЕ Р Ərz 
یوزدن 655 هم آتشه تاپانك یاراطیجیسدر» هم اوزی تمیز اينانچ صاحبنك.‎ 

بر یوزدن ده AS‏ ده اونك تخریلغنه طانبقدر» ОСЫ‏ ده... ایکیسی د 
سجده ایدر اوگا. 

до شونی بیل که اینانان» دیله یه رك سجده ایدر؛ چونکه او‎ bas 
یه رك سجده ایتمکده در.‎ abs رك‎ aly راضیلغینی آرامقدهدر‎ 

آنشه OLE‏ ده ایسته مه یه رك تگریبه تاپار. فقط اونڭ مقصدی بر 
باشقه شیئدر. ۱ 

düzəl,‏ قلعه سینی یاپدیریر قلعه یی اکارتیر» فقط اصیل مقصدی 
بگلك دعواصیدر. 

قلعه ex zə‏ ايتمك اچون ده عصیان ایدر. صوگونده awl‏ قلعه 
یادشاك اولور-گیدر. 

اینانانسه او قلعه یی پادشاه ایچون اوڭارير» بر موقع الده ایتمك 
اچون دگل. ۱ 

چرکین؛ ای چرکینی یاراتان پادشاه دیر؛ گوزلی ده یاراتمایه dz‏ 
پیت آشاغیلق چرکینی ده. 
ə А‏ ای گوزللك پادشاهی ای آلیم پادشاهی دیر؛ بنی عیبلردن 
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غزل- صاقین ترك ادبدن-نابی 
صاقین ترك ادبدن MGS‏ محبوب خدادر بو 
DHE Es‏ الهیدر مقام مصطفی در بو 


فلکده ML JL m. ələ‏ مه چاکیدر ۲ 
بونك فندیلی جوزا"" m.‏ نور 9 ple‏ بو 


حبیب «Ы AS‏ خوابگاهدر'" فضیلتده 


M355 11-0838‏ عرش" جناب کبریادر بو 


золу 92. РЕ‏ اولدی və əs‏ عدم زائل 
عمادن آچدی موجودات چشمی طوطییادر بو 


yw 


€ 


Yio 


کوی» محل» یر مقام. 

نظر ایدیلن "ə‏ 

سلام قاپوسی. 

9232 یارالی. 

ایکیزلر بورجی. 

دوغوش یری. 

اویونان یر. 

اوستون اولمه. Р‏ 
о‏ $ کلدیگی کلیمه لره «یاپیلمش» آخلامي قاتار. 
گوگك اڭ ALS y‏ قاتی. 

پارلاقلق. 

قاراڭلق. 
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/“-——— 
“le ۳‏ ادب شرطیله gək şs‏ بو در گاهه 
اف Yvy‏ قدسیاندر بوسه گاه lil‏ بو 


77 = و oo‏ 
os ic .‏ چوخ درلو dou‏ و کارزار 


دیدی اول AS‏ ایدیین"" قیلج کم اول بنم 
کم peer‏ دیدی "از لت 27 اول 25 


all‏ ویردی Mi‏ جوابین el‏ آنده قلم 
کم بنمچون دیدی نون و القلم پروردگار " 


gules ۲‏ رعایت. 

۷ طواف ایدیلن یر. 

co bla Yva‏ طارطیشمه. 

Sul ۹ 

ad ۰‏ از شل ا وشا بال Ji gas UZ og‏ کلب وال میزان موم الاش 
.255 شدید ə,‏ لئاس Gİ ads‏ أله من Azzz‏ 


« بال غي ب إن اله وی غزیز‎ Azə) 

«... پك سرت اولان و اینسانلره برچوق فایداسی بلونان دميري ده ایدیردك.» Hadid)‏ 
57/25( 

YAŞ‏ ال تگری. 

۲ شمدی» شو حالده» اویلیسه. 


۳ بتون مخلوقاتی بسلیین؛ یتشت о aiy‏ الله. 
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قیلح GT‏ دیدی کم А9‏ در R M a‏ 
پس قلم دیدی بنم دین de pad‏ ایدن أشتواره*: 


دیدی ld‏ کم بنم سلطانلره اولان A‏ 
پس قلم دیدی بنم سلطانلر الینه 27 


دیدی فیلج یر یوزی بنمله اولور لاله WS‏ 
o‏ قلم دیدی بنمله 92 جهان 20 


پس قیلج دیدی بنمله ایدر اکابر اولولوخ 
پس قلم دیدی بنمله ایدر افاضل افتخار 


پس قبلج دیدی بنم کم فتح یدرم مملکت 
پس قلم دیدی مالك بندن اولمشدر ZLE‏ 


پس قیلج دیدی بنم os UE‏ ایدن پایمال *" 
پس قلم دیدی بنم مومنلری ایدن پایدار "۲ 


YAt 


TAO 


YAT 


فورومه» گوزتمه. 

pele‏ طایانیقلی. 

لاله رنگلی. 

نقش» سوگیلی» گوزل. 

دواملیلق. 

آیاقلر آلتنه آلینمش» چیکننمش» حقیر ایدیلمش. 
قالیجی اولمق» یاشامایه دوام ايتمك. 
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.1 
بی قلم دیدی بنم AT‏ ایله ین شکار" 


پس قیلج دیدی که شهلر بندن GP Ач‏ 
gel‏ قلم دیدی که آنلر بندن ایستر TE Lge‏ 
پس قیلح دیدی بنم چوح گوهرم"*" واردر Обе‏ 
پس قلم دیدی بنم "у‏ بحر Э‏ شاهوار 


YAY 


پس قیلج دیدی که سیم و )73253 (EA‏ 
پس قلم دیدی که بحر مُشکدر"*" با دیار 


پس فیلج دیدی بنم SHH‏ جهاندن دفع Osa!‏ 
پس قلم دیدی بنم هر خیری ایدن PILE‏ 


rey 


پس قیلج دیدی که آصلم اولدی SE‏ خوش نهاد 
پس قلم دیدی بنم آصلم آب ЖА‏ 


YAY‏ آولارم. 
sl YAY‏ غنیمت قیلح حقّی» دشمندن اله گچیریلن هر د ۱ 
T4‏ شهرت. böl‏ 
oa ۴‏ 


caly ys var‏ ده. 
۷ ادشاهلره یاراد شیر اينجي “səbə‏ 
YAA‏ گومش و آلتون. 

۳۹۹ مسك دگیزی. 

۰ ترجیح ایدن. 

۱ ایی یاراطیلشی؛ ایی خویلی طوپراق. 
yey‏ حضمی قولاي اولان. 


1 


TAY 


۳۳ 
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پس قیلج دیدی که بنم جضر بگي"" سبزه پوش“ 
پس قلم دیدی صویا صالدم gəz‏ اول mə daz‏ 


eo! قیلج دیدی که اود""۳ ایچنده بن صبر‎ eki 
پس قلم دیدی قتیسك نور ایدمز سنی نار‎ 


پس قیلج دیدی که خندانم دگولم ترش روي"" 
پس قلم دیدی که yağa‏ گرك اولا TAIL LEI‏ 


پس قیلج دیدی İl‏ هیچ یوخ 
HE...‏ 


پس сз‏ دیدی بیلورسك بنی گوکدن اینمشم 
پس قلم دیدی که لح یازمشام پإفتقار" 


پس çi‏ دیدی که قامو عیبی pr‏ ایدرم 
پس قلم دیدی بنم خوذ""" قامو А‏ رازدار "۷" 


> 

la 

Jy J pol علامت؛‎ «pl 
آتش:‎ 

اکشی صورات. 
گوزياشي دوکن. 
قیریلمشلق مخلوبیت. 
1 
آلچق گوڭليلك؛ آجزلك. 
كنديسي. caly‏ ده. 
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پس قیلج دیدی بنم خوش رنگ و غایت تن Meany?‏ 


پس قلم دیدی IGE sa‏ و تزا" 


پس قیلج دیدی که (AKL‏ عالمه اولمشدر SOL GS‏ 
پس قلم دیدی که وار بنده دخی بو اقتدار 


پس قیلج دیدی که ایللردن"" بن آلورم خراج 
پس قلم دیدی قموسین بن ایدرم MES‏ 


پس قيلح دیدی جهانده بن اولمشم مُخْتبر 
پش قل دیدی جهانه نیینه ایدلر اغتبار*"" 


پس قیلج دیدی که Ооа)‏ ویرورم بن نشان 
پس قلم دیدی که اوش Ode‏ بن یادگار 


پس قیلج دیدی شجاعت بنده واردر بی حساب 


YY 


پس قلم دیدی بلاغت بنده 22219 بی شمار 


۶ دوزگون بدن. 
۰ اینلتی و ضعيفلك. 
۳۹ یوربین» OLS‏ 
۷ یابانجیلردن Ё‏ مسلملردن؛ باشقه مملکتلردن 
۸ طوپلایوب بیرتیرمه» قيديني sab gh‏ 
۳۹ جهانك اعتباري یوق که سنك اولسون. 
ols İy,‏ 3 
دريس پیغامبر قلمله Gib‏ یازان ايلك پیغامبرد 
стт pole ۱‏ 


۳۳۰ 
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پس قیلج دیدی بنم سلطانلره حدمت گزین ۲۲ 
پس قلم دیدی بنم آنلره خوش مذحت "m‏ 


پس قیلج دیدی که شاهه بن قولم azi‏ کمر'"" 
پس قلم دیدی که IK‏ دخی بودر رسم MS‏ 


پس قیلج دیدی دور امدی وارالوم شه قاتینه 


تاکه دعویمزی بزم قطع ol‏ اول نامدار YY‏ 


باشی اوستینه قلم قیلجله اولدی روان 


گوردیلر اول پادشاهك حضرتینه РТУ‏ 


ye‏ سلیمان سلمان 8 "1 و آصف معرفت“" 


کم خلیفه ایتدی جهانه حق gəl‏ داود gly‏ 


خدمت ایتمه یی سچن. 
مدحیه لر سویله ین. 

Ky‏ باغلی» امرینده. 

“əl 

شان» شهرت صاحبی. 
سلمان قدرینده. 

آصف گبی معرفت صاحبی. 


داود گبی. 
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——. 
جندن AS‏ دندان اولور آنك ذوالفقار 


7 و بو فلك 
se GT‏ گورمه دی گورمه یسر ıı.‏ 


قانی اسکندر که گوریدی نیجه اولور دناد 
۳ و عزم و گیر و دار" 


۳۳ 


حرب و ضرب و "рз‏ و رزم و حزم 


مملکتده پادشاه او نی عدلندن آنك 
کوک kir yni əzə sa‏ قاز اولدی بری برینه جار 


۱۳۱ 


نوله اولدیسه بو عالم m Az‏ حکمنه 
چون آنځچون پارادلدی eəəl‏ و ESE‏ و مدا" 


۰۱ کور کسکین اولمایان. 

AN gl مملکت‎ ۲ 

je ۳۳۳‏ دنك. 

۶ بادشاه» حکمدار. 

۰ مجلس. 

۲ دقت» بصیرت؛ متانت 

۷ صارش قاوغه. 

۸ قورت. جان آور. 

Üye ۹ 

۰ طوغان دینن ییرتیجی قوش. 
۱ قومشو. 

۲ امر و اطاعت آلتینه آلنمش؛ بویون اگدیرلمش. 
۳ دوننجه یورنگه. 
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آتنگ نعلین فلك آنگچون ایتمش تاج سر"*" 


2. اولدی‎ gT "33 باغلادی‎ əb 


قیلجلر برق رخشان آتلرينك اونی теру‏ 


ala uae əvət əl اژدها و‎ А L ə 


- 


دوکدی گردون آیاغینه وارینی تا مهر و ماه 


خدمتی حقندن آنك گیرو قالدی LAZ‏ 


اول گلنلره جواب اول رسمه ویردی پادشاه 


چون بنمسز əə Lİ‏ الوماسون بو گیر و دار 


باش تاجی. 

“gəl LS باقیش» نظر؛‎ 

ایکیزلر بورجی. 

جانلی» دیری:اورطا چاغداکی اسلام دولتلریله عثمانلیلره 515 اولان اسکی تورك 
دولتلرینده حکمدارلرك و سرایلرگ قورونماسنه مأمور اولان گورولیلره ویریلن اسم؛ بر 
چشیت عسکری محافظ؛ دوژنی و حضوری ضاغلامقله گورولی کیمسه. 

گوك گورله مسی. گوك گورولتیسی. 

سونگو قارغی» مزراق. 

اوچان. 


اوتانغاچ» محجوب. 
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باخ که نيجه :2 ry‏ اولدی گلستان 


گور که ینجه سی وین A‏ اولدی سبزه TINS‏ 


کل وارالوم مر Lg‏ ایچنده خوش ایشدلوم 


۲ چیچك رنکلی. 
۲ طاووس قوشی iS‏ رنکلی؛ سوسانم* 
рУ‏ یشیللك چایرلق» چیمنلل i‏ 
۰ قوشارک اولدوغی یر» قوش بغچه 

بعچه سی. 


ÜNİTE XIII 
ÖRNEK METİNLER 


METİNLER 
1. Fih-i Mâfih'ten 
2. Âşık Garib 


اوقومه متنلری 


فيه مافیه دن-مولانا جلالدین رومی 

سیوله مك-صو -də əəə‏ قولاق 

"پر آن دوشونمك» N‏ لتمش də‏ عبادت ایمتکدن خیرلدر. " حدیث شریف. 
بو دوشونجه بتون عبادتلردن Lals‏ ده ایی اینانجی میدانه İs‏ 
بیلگیدن داها فضله اوزاقسه Lala‏ فضله بیلگیسزدر. کم تمیزلکدن Lala‏ 
فضله اوزاقسه Lab‏ فضله بولائیق و پیسدر. گرچکدن ده سوز گوموشسه 
ده صوص» چونکه صوصمق آلتوندر. انسانك سوزی باشقه سی ایچوندر» 


سما 

شو چرچوپه 920 ین دونیا اهلی ده HX $9) 99 və gələ əl‏ ده سما 
دیرل رکه چشدلی ظنلره قاپیلیر اونلردن قورتولماسی ده ممکن دگلدر. SS‏ 
ده J yo Kyl‏ که اییدن ay!‏ اینانچله بو شبه ه لردن قورتولش یولینی بولور. 

سماعی بعضی بیلگینلر منع ایتمشلردره بعضیلری جائز گورمشلردر. 
هر ایکیسی ده طوغریدر. نفسه اویان» شهوتنه قاپیلان کیشیلر؛ (ASS‏ 
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پوشینه بر dA‏ اویندن عبارتدر. اونلر یاپدیقلریله J Ы, 4 ode‏ تا 
کندیلریدر. | 

شیخلرك مُجبلرك سماعنه گلنجه: بونلر بوش شیئلردن ایونلردن 
تزتمیزدر. > ظاهر اهلنك چالیشوب چابالامالرندن بونلر یوجه در. 
چونکه «ایشلر» نیتلره گوره در.» حدیث شریف. 

گوجی ya‏ کیشییه اویمق: اوینادیرمایه دیریلتمه یه گوجی یتمه ین 
LS‏ .4 اویمقدنسه اولمك داها خیرلیدر. 


نه موتلو» ایچنده» گوکلنده یاردم عیشیغی بولونان کیشی» نه ديه 
کوتی سوزدن غملنسین؟ یاردم عیشیغینی گورمویورسه نه ديه گوزل سوزه 
سوینسین. هانی عیاری تام» طوغری دوزن آلتونه بر بولوك خلق» بو 
بقیردر» قلبدر""" آتشی گورنجه قاراریر دیرلر. او آلتون اونلرڭ سوزلرینی 
طویار» بر ده کندینه باقار» گوله جگی گلیر. فقط قاره پولسه یاهود قلب 
دیره مسه بر بولوك خلق» بو آیری تام خالص آلتوندر دیسین؛ او pə‏ 145 
بو آنه دك کندی حالمه آغلییوردم» شمدیسه سیزه آغلامه یه قویولدم. 
قلب آقچه نك آغلایشی ده فائده سز دگلدر. گون IS‏ او گوزیاشی 


اونی بر ایکسیره اولاشدیریر. 


عاشق غریب 

بر گون rov zil‏ اتناسنده رسول ایتدی: «بوراده چالمغه YE 5А‏ 
کیمسه لر وار میدر؟» دینجه «اون فباننده بزم دلی I> pores‏ فهوه o‏ 
براز شاعرلر امتحان cy ləl‏ یارین گیده لم» دیدی. 


YOU‏ سخته. 


۷ محبت ایتمه» قونشمه» آلیشمه» قایناشمه. 


OSMANLI TÜRKÇESİ .23)‏ 
ادعه TO ae‏ 777 
یت جح و یور 


اولدقده برابر قهوه یه واروب شاعرلری نوجوانده ساز 
زی 


چ 
گورینجه «نره لیسك؟» دیدیلر. «تبریزلییم» دینجه شاعرلر «تبریزی ساز АЫ‏ 
مدح al,‏ دیدکده رسول سازی آلوب درياي عشقه گلوب بافالم نه mi‏ 
x. 9‏ یبدی: 
دیکله يك آغالر تعریف ايده یم 
آچیلور بهارده گل di‏ 
دوگونده al‏ امده آطلس گیرلر 


dü ə 


تبريزك اطرافی طاغدر ميشه در 


ایچنده اوتوران بگدر پاشادر 


سکز ales də‏ دورت dy‏ کوشه در 


چارشوسی پازاری mile‏ 


جمله بزیرگان آنده اگله yə‏ 


ь re ۱‏ 
وچ یوز التمش یوکی بردن باغلانور 
Owl‏ اله گزر gil‏ تبريزك 
دیوت کسدی. İ Ч‏ 
۱ .. ی. مگر خواجه سنانك قوناغی قهوه نك یاننده ایمش 
نو оу ۲ ۲ R “ələl $ У‏ هار ۰ 
5 : 2 
وطف ah!‏ دیکلرنده خواجه گلوب باقدی که .. i‏ 
ب ر vor Ap‏ 
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گورلمه مش. عاشق اولوب قیزیمی ویره یم دیو عهد abl‏ دی. بز گله 
لم شاه صنمه. 
قوناقده گزرکن رسولك صداسین ایشدوب آفچه گلین نامنده بر جاریه 
سی اولوب «شو صدا بنی یاقدی. رژیاده گوردوگیمه (yö‏ دیدیکده 
آقجه قیز «احتمالدر» دیدی. بز als‏ لم شاعرلره. «آفرین اوغلم ایکی خانه 
قالدی. آنی ده سویله» سکا غریب مخلصنی ویرلم» دیدیکلرنده آلدی ینه: 
ایپلیگی هنددن بوکیلور گلور 


بغدایی پیرنجی اکسلور گلور 


قویونی OUZ‏ چکیلور گلور 
گورجیستاندن گلور dh‏ تبريزك 


پیرلر طولوسین ایچدم سویله رم 
عاشق غريبك مدحن bl‏ رم 
بنم شمدی pe‏ زالی تبريزك 
آفرین دیدیلر. خوجه سنان» o yə‏ جیه şəh‏ کیمدر؟» دیدیکده تبریزده 
خواجه احمدڭ اوغلی ایمش. خواجه» غریبی خانه سینه گتوروب والده 
be os ry ۰ ОР‏ : ۱ 
و ar opts‏ لباس و GIES‏ گوندردی. شاه صنم: «جانم ILL‏ 
і . ... ۰‏ 
بوگون قهوه د 0 بر گوزل صدا ایشتدم» کیمدی؟» دیدیکده g>)‏ اجه 
احمدڭ اوغلی ایمش» دینجه قیزه بر اتش دوشوب «جانم پابام» گتور ده 


۸ قیز قاردش. 
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بز ده دیکله یه لم.» دینجه Shy‏ ايي» دیوب اخشام غریب» خواجه abl‏ 
GE‏ بر قاج آدم دخی صحبت aS‏ 
آصقی اولسه شعرا ايله امتحان اولسه م“ 

درحال صاحب خانه بر کشمیری گتوروب ویردی. اول دخی ar)‏ 
نڭ برگذاری عاشق غريبڭ آصقيسي» zay ESE EE oss‏ 
باشه 5533“ شاعرلر گوردیکده ساز وار. «بو کي کیمگدر؟» دیدیکلرنده قهوه 
جی is ə‏ دینجه SAM‏ ادیسزه! بز حرمت ایدوب عشق غریب 
قوبدق. چاغیرك ۱ 

امتحان اولوب سازینی باشنده قیره لم" دیرکن غریب گلوب Jin‏ 
الدن اوستوندرا) 45 WH‏ آلدی. 

دیکله cy‏ اوسته لر خبر صوره یم 

عجب سازی نيجه چلارسز؟ 


گوکده بیلدزلر بنم tə‏ 
سزی چوبان ایتسه م نیجه گودرسز؟ 


fol‏ کیله در" طولار بوشانور 
روزگار استیکده یره دوشونور 


بيورك ol‏ ويرك“ دیتجه بربرينڭ یوزینه باقدیلر. قهوه جی 
سازلرینی غریبڭ ay azmı $ cl‏ آلدی غریب: 


دیکله یك غریبدب سز بو ندایی 


rog‏ طخلك تورونه. قولانیلدیغی یره و زمانه گوره آغیرلیغی دگیشن اولچك. 
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اون ایکی فپودر صورمه دنیای 
عمریمز گچمکده همان دیدیلر 


اشبو سوزلره آفرین دیوب آرتوق شاعرلر طاغیلمغه باشلادیلر. بعده 
خواجه سنان دلی محمودی چاغیروب «عجب غریب بزه گلورمی؟» 
دیدیکده دلی محمود دخی «گلور» دینجه خواجه شاه صنمه خبر ویردی. 
اول دخی کوشه پنجره سنده MCB‏ ایدی. دلی محمود «Ы‏ غریب گلوب 
براز طعامدن صوکره > dha‏ کنارنده غریب الینی یقارکن بر 55 پیدا 
اولدی. مگر صنمڭ جمالی صویه عکس ایتمش. غریبڭ عقلی گدوب 
alkane (Ky‏ غربتی اختیار ایتدردك» دیوب قهوه دن صوځره خواجه سنان 
«اوغلوم» سوز سکا قالدی دینجه غریب آلدی. بقالم نه دیدی: 

دریا کنارنده eS‏ طوتارکن 

گورندی گوزیمه ale‏ قاشلرڭ 


دریایی قاره یی قبلادی شوقك 


قاشلرك قورولی یای اولمش ای جان 
بر کره رحم ایتسه ك بکا ای جانان 


بن غریبم چوق چکمشم سرانجام"" 
دوندردی گوزلرم ;40 قاشلرڭ 


۰ بکله ین گوزله ین. 

nu‏ عیشیق, پاریلتی. 

۲ بالیق. 

۳ باشه گلن اولایلر» حاللر» ماجرا. 
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دیوب کسدی. خواجه سنان «آفرین!» دیوب «انشاءالله چوق محصبت 

(олі‏ ديو غریبی قالدیروب گیدرکن والده سینه راست گلوب )02 یه 
گیدرسڭ؟» دیدیکد 
2 بوراده (Sy 4b‏ دیوب خواجه سنانه گلوب نقل ایدنجه خواجه 


«یورایه گتور» دیدی. آقچه قیز غریبی چویروب گتوردی. شاه “yx P‏ 
جك اولدیقده 


о‏ «بزی قوغدیلر؛ زور al‏ مسافرلك بویله در» دینجه 


افندم صفا گلدڭ» دیوب محبت alı‏ دیلر. غریب گیده 
«افندم گیدرسه ڭ اما aby‏ حسرت آتشنه یانمغه طاقت گلمز. والده کی 
بابامه دگور*" گوندر. PHL‏ بکا افاده ایدر. بن ده سز بیلورسکز دیرم. 
ایو اولور.» دیوب غریب والده سنه افاده ایتدی. والده گلوب Jolas‏ 
امریله کریمه 655 ایسترم» دیر. «دخی پك گوزل» لکن 953 کیسه 
ii‏ ایسترم.» والده سی ده «مولی کریمدر.» دیوب گلوب غریبه 
ја‏ ایدنجه غریب دخی «طشره ده فزانوب الوروم.» دیدی. بو سوز دلی 
محمودڭ قولاغینه گیدوب احتاسینه افاده ایدوب «گلك شونك ایشنی 
بتورلم.» دیدیکده احبالر... قزق کیسه جمع АЫ‏ دیلر. غریبه ویروب «اگر 
پتشمزسه خدا کریمدر. وار دگون تدارگنه باق.» غریب دخی ایستمه دم 
گرچه احبایه cule‏ ایتمه ده قصور ایتمم. اما شاید خسته اولسه م احبالر 
بنی چاغیرسه لر بن دی گیده مه سه م adə‏ باق طویوردق» طویومله 
دق» شمدی گلمیور ديه رك گوجنیرلر. بو خصوصده عفو بویرك» بن 
غربتده قازانور آلورم. « دینجه آنلر ده آیریلق چشمه سینه قدر گیدوب 
اوراده وداع ایتدیلر. غریب اثنای راهده""" بر اختیار آدمه راست گلوب 
«اوغلوم نره یه گیدرسك؟» دیدیکده ماجرایی نقل ايله دی. اختیار «اوغلم 
قیز abl‏ عهد و امان ایتدمی؟ صوکُره باشقه سی آلور.» دینجه غریب 
۰ باشلق پراسی فالین. 


də yar‏ انناسنده. 
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گیرو دونوب شاه صنمك بغچه سینه گیروب گوردیکده آقچه قیز انجو 
نعلین گیمش گزر. همان سازی آلوب بقالم آقچه قیزه نه دیدی: 
سنی گوردم اولدی عقلم پریشان 


اریدی یورگمك یاغی آقچه قیز 


بن اوز مرادیمی آلدیغم زمان 
طانمازسك صولی صاغی آقچه 53 


lars‏ دود à‏ بن بو سودایه 
یالواریرم گیجه گوندوز مولایه 


چونکه مجنون الودم صایی لبلایه 
بر زمان بکلرم طاغی آقچه 53 
بن gə”‏ دردم یاز قلم ايله 

بر یره جمع ايده لم دور الم ایله 
بندن شاه صنمه بر سلان А‏ 

بن بوراده بکله یم آقچه قیز 


UNITE XIV 
ORNEK METINLER 


METINLER 
1. Kitab-1 Dede Korkut 
2. Tazarrunâme'den 


اوقومه متنلری 


کتاب دده قورفود 

رسول عليه السلام زماننه يقين بيات بویندن قورقود آتا دیرلر بر 
ار قوبدی"۳. اوغوزگ اول کشی تمام بیلیجسیدی. نه دیرسه اولوردی. 
غاییدن دورلو خبر سویلردی. حق تعالی İİ‏ گوگلنه هام ایدردی. بر 
گون قورقوت UT‏ ایتدی: «آخر زمانده خانلق گرو 4205 دوکه. کمسنه 
اللرندن آلمایه» آخر زمان اولوب قیامت قوپینجه.» بو دیدوکی عثمان 
نسلی در. اشده سوریلوب LS‏ یورر. 

و دخی نيجه بوڭا بزر سوز سویله دی. قورقود UT‏ اوغوز Lin gb‏ 
مشکلینی حل ایدردی. هر نه ol‏ اولسه قورقود ul‏ طانیشماینجه 
ایشله مزلردی. هر نه که بیورسه قبول ایدرلردی. سوزین طوتوب تمام 
ایدرلردی. 

55” 

الله الله دیمه ینجه ایشلر اوگماز*"۳. 

فادر < ویرمه ینجه ار بایماز" ". 

ازندن یازلماسه قول باشنه Lad‏ گلمز. 


۷ ظهور ایتدی» میدانه چیقدی. 
۸ پولنده کیتمز دوزلمز. 
0 زنگین اولماز. 
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اجل وعده dep!‏ ینجه کمسه اولمز. اولن آدم دیریلمز. 
چیخان جان گری گلمز. 
بر یگیدڭ قاره طاغ یوفزشنجه مالی اولسه öpər lay‏ طلب Gh‏ 
نصیبدن آرتوغین بيه بله مز. 
اولشوین صولر طاشه Sə‏ طولماز. 
Al MS‏ تگری سومز. 
گوڱلن azə‏ طوتان ارده دولت اولمز. 
یاد اوغلی صاقلمقله اوغول GLI‏ بیوینده سالور گیدر گوردم دیمز. 
گول 455 جك اولماز. 
əs‏ گر SİLİS‏ 
قاره У‏ باشینه Obs!‏ اورسه‌ك قاتر اولماز. 
дуба “əyə‏ قادین اولماز 
یپا یبا" قارلر یاغسه یازه قالماز. 
“TAZƏ‏ کوکچه" چمن 55 о)‏ قالماز. 
اسکی тү‏ بز اولماز. 
27 دُوشمن دوست اولماز. 
قره قوج GT‏ قیماینجه یول آلنماز. 
۰ دیزگین؛ گم یولار. 


۱ قادین کوله قول اسیر. 
۲ لابه لابه. 


۳ ایلکبهارده قیرقیلان قویون یونی hy‏ 
«ety ۶‏ 
| 
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لا اوز قبلیجی چالمینجه قریم""" دونمز: 

ار مالنه قیماینجه gəl‏ چیقماز. 

یر آنادن گورمه ینجه اوگوت آلماز» آتادن گورمه ینجه صفره چکمز. 

اوغول OTA A dill‏ ایکی گوزینك بریدر. 

دولتلو اوغول قوپسه اوجاغينك گوزیدر. 

اوغول دخی تیلسون LE‏ اولوب مال قالماسه. Ob‏ مالندن نه فائده 
باشده دولت اولماسه. 


سن اول کارسازس اه" که اکر جمیع عالم عاصی و هر 955 طاغی ™ 
و هر موجود SL‏ اولوب ILS‏ رحمتگدن جمیعنی Lisl уде‏ بحر 
کرمکدن بر قطره اکسلمز... і‏ 
الهی! شول جمالکه مشتاق اولان گوگللری بو خاکدن دار غروردن TM‏ 
Mess‏ شرا شرور خسن azalmalı‏ شون Sey‏ معط rar‏ 


۲ راقیب؛ دوشمن. 

۷ یتیشه نی. 

۸ ایش یاپان» بجه رکلی. 

۳۷۹ طاشقین. 

۰ طوغری یولدن ساپمه. آزغینلن. 
YA)‏ طویراق. 

OYT YAT‏ آؤلو. 


YAT‏ صوصامش. 
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اولان دللری بو هواجر"" بوادیی"۳" ضلالتدن Yİ‏ سبزه زار" 
رحمتکه سن دلالت ایت. بقا ایسته ین جاندن وجود آفتلرینی سن دفغ 
ایت. درلك اومان گوکلدن وارلق b>‏ سن رفع ایت. جان O‏ 
ایستیه نه شرع یولنی طریق ایت. یوقلق یولنه گذنه توفیقی رفیق ایت. 
saba SL‏ اه سوان kəf ƏY ə ld odla Azal‏ خله وار 
ایت. عشقڭ شهیدلرینی گنه سن یو. یولکده اولنلری “azə‏ سن قو. سنی 
diy)‏ دردن آرتور. ذكرڭ ایدنك وزدك آرتور. قالده SVG‏ قالدن گچور. 
حال ایسته یه نی حالدن کچور.قاپوگده صنوق "" گوگللری لطفوکله بتون 
طوت. Uy‏ آزان قوللرك توفيقڭ Sabi‏ طوت. عشقوکده 90035" 
گوزلری سنوکله پُرنور قل. ә‏ ویران دللری وضلوکله قغمور قل. بو 
sas yz‏ قالمش آواره لره ارباب قلوبله ارشاد ایت. و بو درنمانده قالمش 
dl ally lie yalla ali dua‏ 
شوقیله MAGE‏ ایت. و مُزده""" اولمش گوگللرنی dı es‏ زنده ایت. 

الهی! 95 05 گوزینی حکمت روضه سنك انوار ازهاریله مُنوّر قل 
و جان دماغنی معرفت بوستانلرينك نسیم آشحریله مُعَطْر“" قل. خلوت 
۰ قاووروجی سیجاقلق. 


۰ بادیه لر» چول. 
rar‏ طاطلی صو. 
۷ شیللك» چاییر. 
۸ پرده. 

oyla ТАА‏ قبیر. 
۰ فیریق. 

۰۱ آغلایان. 

۲ پارلایان» پارلاق. 
۳ اولمش. 

۶ قوقولو. 
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سب روائلرنی هوا و شهوات ظلماتنده Mol aS‏ آیلمه. و ریاضت 


مسافرلرینی صحارای ИРЕ‏ تناس Bly‏ ایلمه. 
الهى! چون جان قوشینی دام 4515 محسوساتله"*۲ تن قفسنده 
cd al‏ و دل طفلینی شیر" و غدای شهواتله بو GLE‏ خاکییه مأنوس*" 
ر ads‏ گنه اخر اول طوطی بو قفسندن اوچوب و اول مسافر بو le‏ 
دن گچوب جوا رحمتوگهواصل اولدوغی وقت هوای فضای فد" 


پرواز و حریم سرای А‏ © آشیانه ساز قل. 


الهی! سن اول پادشاهسك که لطفڭ خزینه سی بی پایان' E‏ کرمك 
دریاسی بی گران"“ جودف سحابی قایم» فیضڭ بارانی دایم رحمتڭ 
إنعامی (dəli‏ قدرتك آثاری کامل؛ جودك 85 WAS‏ دو عالم بر قطره 
T ge‏ هواسنده ایکی جهان بر 39 

لهی! اگر GE‏ آوّلین و آخرین جمم اولوب GUE‏ آسمانی 
اوراق دفاتر ایتسه لر بر دمده AS yal‏ الطاف و Lobel‏ يوز بیکده برينك 
حسابینی گورمیه لر. و اگر بنی آدمك هر قلی دل و هر اخشاسي*" گوڭل 


Yao‏ فایبولمش. 

ably ev‏ دویو اوغانلریله بیلینن» حس ایدیلن. 
۷ سوت. 

۸ انسانه آلیشمش اولان» ال 
۹ قدساللق. 

۰ انسیت؛ یاقینلق سراینه محرم. 
۱ صینرسز. 

۲ بها بیچیله مز. 

۳ گونش. 

٤‏ طبقه لر» قاتلر. 

۰ اورغان» عضو. 
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اولسه بر نفسده قیلدوغك احسان و اکرامك بحردن قطره thin‏ زمیندن 
ذره سينك شکرین ادا ايده azə‏ لر. 


الهی! چون > بزدن سوابق" " طاعت و لواحق" * خدمت اولمدن 
کندو لطف عمیم*" و dike, S GLE‏ توحید asl,‏ مالك تفرید "" 
as,‏ سالك" ایدوب SB”‏ بلي "۳" عهدین آلوب تاج Mi iá‏ 
m...‏ . گنه او Ab‏ بی عوّض؛ .— 
ہو phd‏ عصیلرك تقصیرٍ کفران النعمه لری سبیله قهر تاراجينيی"" مه 
ایدوب ایمان تاجنی cəli bəzə‏ شتول شراب ازلی که cll‏ گوننده 
ایچردك» ابدی اکسوك ایتمه. 


5 اگچمشده ایشلنمش فعللر؛ گچن اولایلر. 
۷ 151 ‹ علاوه لر. 

۸ عمومه عائد» عمومی. 

۰ اولکه. 

۰ مر کسدن اوزاقلاشارق اله ايله مشغول اولمه. 


۱ یولجی. 


li pi gi ش هَدَهُم‎ 4; əə г من ب ني ام من‎ Ss Ash 315 ۲ 
غفلین‎ ЦА عن‎ É Ордаз م آل‎ 521,8 fol Cys الوا پل‎ pp 
“Rabb'in, insanoğlunun sulbünden soyunu alıp devam ettirmiş, onlara, ‘Ben sizin Rab- 
b'iniz değil miyim?’ demiş ve buna kendilerini şahit tutmuştu. Onlar da, ‘Evet şahidiz’ 
demişlerdi. Bu, kıyamet günü, "Bizim bundan haberimiz yoktu'dersiniz veya, "Daha önce 
babalarımız Allah'a ortak koşmuşlardı, biz de onlardan sonra gelen bir soyuz, bizi, boşa 
çalışanların yaptıklarından ötürü yok eder misin?" dersiniz diyedir” (A'râf 7/172). 
فضل هم‎ bl dz (42 3333) وآل بح‎ HTS çi وحمل‎ ək e zer 
“Andolsun ki, biz insanoğlunu şerefli kıldık, onların karada ve denizde gezmesini sağladık, 
temiz şeylerle onları rızıklandırdık, yarattıklarımızın pek çoğundan üstün kıldık” (İsrâ 17/70). 


۶ بدل» قارشیلق. 


ə ر‎ ٥ 


۲ ياغمه» چاپول. 
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عصیلره عذاب ايتمك عدلسه عفو ایتمك دخی عهدگدر. 


الهی! 
ə əə‏ 


الهی! 

الهی! نیلرم ری که اول اسراری Ән‏ نیلرم اول روحی که انواری 
یوق. نیلرم اول وردی که درد و عشقی Ән‏ نیلرم اول ذکری که سوز و 
شوقی 9 نیلرم اول رکوعی که خضوعی یوف: dəl еле‏ سبجودی که 
خشوعی یوق. نیلرم اول تکبیری که تکریمسز اوله. نیلرم اول قیامی که 
تعظیمسز اوله. نیلرم اول وضوئی که نورسز اوله. نیلرم اول طاعتی که 
حضورسز اوله. 

الهی! نماز دیو قیلورم همین صورتده» بدنم نماز فیلار گوکلم 
معصیتده. 2 دیو طوترم قرو سنت و عادت» عبادت دیو ایشلرم همین 
آدی عبادت. قرآن اوقورم همین لسانده» طاعت ایدرم JÉ aS‏ یبانده. مذاکره 
ایدرم عزت هواسیچون مطالعه ایدرم نفسك صفاسیچون. علم اوقودم 
دنیایچون» عمری گچوردم هوایچون. تسبیح ایدرم زباندن» دعا اوقورم 
لنساندن. هر نه عملم که صافی qə‏ گورورم بر جانبندن ریا قاریشمش؛ 
sage ə əə‏ بقارم بر طرفدن هوا گریشمش. çəkə‏ 
آغزدی هنوز اوصلانمادم» قرق یبیل اولدی اویورم اویانمادم. 

هر گون دیرم آزته اضلاحه گلم؛ هر آی اومارم کلسی آی ضلاحه 
کلم. thy‏ دیو گونم گچدی. اوش اوش دیو عمر گیتدی. عمرم چکر 
وه" نفسم چکر سفله". بن آراده بیچاره. روحم lb‏ حقّه» 
بدنم اوگرندی"" خلقه. اولدم آراده آواره. بیلورم نتمك گرك اما ايده 
مزم. نیجه ایدیین؟ هله باری بیلدوگمی بر ایدنه بیلدریین. 


۷ جرزالندیرمق. 
۸ یوفاری. 
۹ آشاغی. 
"la ə ae‏ 
۱ آلیشدی. 
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الهی! هرنه فدر جهد ایدوب ظاهرم معمور ایدرسه م باطنم ویران. 
ظاهرده سکا نه قدر قولسه م ایچمده هوا سلطان. 

الهی! خجالت گردی یوزم طوتدی. الھی»› حسرتك دردی بلوم 
بو (GAS‏ 

الهی! ایمان ينی که قلب مزرعه سنده کندو لطفگله dasi‏ 
اسلام نهالني"" که گوکل روضه سنده JLS‏ کرمخدن دیکدڭ؛ دایما 
OL‏ رحمت و نسیم MUS gable‏ نشو و نما ویر. هر دمده Jo‏ کشث 
زارنده""* مُحبت تخمندن غیری نسنه اکمه؛ و روح eS‏ وحدتأ 
بحرندن طشره صلمه. چون تجحید بنیادنی ۳۲" سن اوردك خراب ايتمه و 
Oye‏ ایمان باغنی سن دیکدك بی آب ایتمه. 

الهی! هر az‏ محبت ایدرسه م سنك جمالك مرأتی و هر azı‏ که گوڭل 

الهی! هر نيه بقارسه م سن آنده حاضر الهی هر نه گورسه م سن 
BT‏ ناظر. ۱ 

الھی! گیزلوسكه غایت ظهورندن"*. 

الهی! زیاده نورکدن. 

الهی! سیدی و مولایی! هر نه قدر گناهکارسه م ده کرمځدن ناامید 
دگولم. و هر نه مقدار Ron...‏ دگولم. نه قدر 
۲ فیدان. 
۳ بسعغیشلامق اسیرگه مك متحمت ايتمك. 
tre‏ 835 طارلاسی. 
tyo‏ 
Ло ат‏ 
۷ گورونرلوگينك صینیرسزلیفندن. 
۸ اومیدسز. 


OSM 
SE ee و تسش‎ 
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۰ وارسه اومارم کرمڭ دریاسی محو ايده و نه مقدار 


گناهم چرکي А‏ 


mər اعمالم‎ 

الهی! حجالت " طوپراغین باشمه صاجمه. الهی! یوزم قاره سین 
پوزمه اورمه. اله ی! بو اوده چون یارامزلقلرم xə‏ ات اول اوده دخی 
کرم سندن. 

x...‏ الهی! بنم نه عبادتم اوله 
که Лоза‏ قویا. 

قوللق میدر اوکه بز ایله ریز. 

عبادتمیدر او که بز ایدرز. 

عبادت اودر که دایم 58 فکرده اوله 

و دل ذکرده cal al‏ ۱ 

تن مجاهده ده sal yl‏ 

cal yl مشاهده ده‎ Oly 

Masel ated نماز‎ 

روزه 082 اوله؛ 

شکر رضادن گله» 

رضا صفادن lS‏ 

تسلیم اینجنمه کسز اوله» 

و صبر گوجنمکسز اوله 

Glyə‏ دولت بیلینه» 


ə oL. £Y4‏ كينلك. 
۰ اوطانمه» محجوب الومه. 
۱ الله قاتنده ایمشچه اوله. 
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و یوقلق نعمت بیلینه» 

gi‏ )223 گله 

و غم راحت گله 

I pot‏ کوشة حلوت شاهلق 

cil پادشاهلق‎ GLE و انقتاع اخطلات‎ 
dey) əə 

و صفا یالینجالقده بولونه» 

عزت خورلیقده بولونه؛ 

و حضور ناحضورلقده بولونه, 

عشق شهادتدن cal yl‏ شهوتدن اولمایه 

و مُحَبّت معنیدن*"" قوپه» صورتدن اولمایه. 
A...‏ 
...5 

که ə əəə‏ اوله؛ 

cal gi АЫ Al هر ایشده‎ 

ca abl of و‎ TSG و هر دمده‎ 


شهرت» (ela‏ موقع سوگیسندن قورتولمه. 
خلقلا بر آراده اولمقدن قاچینمه. 

wor‏ دن. 

فاووشمه. 

فاریشقلق» دوزنسزلك. 

آغلامق. 
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MA‏ سسس 
تارك“ متکامل دعوی'' اوله 
متحمل آذا cal al‏ 


ODS! بی ارادتِ مؤلی‎ daz 


I po‏ سوز 

عثمانلی تورکجه سنی بیلمکدن و اوقومقدن مراد عثمانلی лат‏ 
دوشنجه و دویغو دنیاسنی بي Shoals‏ و اوقومقدر. جهان 92 ‘wat Ud‏ 

۱ ۱ 1 ۳ woe 
مول‎ Me الانده میراسنی دور آلمق و جهان‎ Up Lala صنعتده و‎ 
۱ i öd ۳۹ ۰ 
ý ممکندر.‎ АМ مفکوره یی دوام ایتدرمك انجق بو دل‎ 

ge ۰ ۰ a Us , 

بو LS‏ بو دوشونجیله حضرلانمشدر و بو خصوصله بر فائده یه 
وسیله اولمق دعاسنده در. І l‏ 


۱۶۳ محرم‎ \o 
قوجا ایلی‎ 


۰ ترك ایدن. 
۱ دعوی یولنده کامل اولور. 
IES‏ 0 
مولی یه هیچ بر شیئ ایستمدن قول اولور. 


BIBLIYOGRAFYA 


Belviranlı, Ali Kemal, Osmanlıca Metinler Rehberi 4, İstanbul: Mari- 
fet Yayınları, 1998. 


Beyatlı, Yahya Kemal, Kendi Gökkubbemiz, İstanbul: İstanbul Fetih 
Cemiyeti, 2001. 


Çağbayır, Yaşar, Orhun Yazıtlarından Günümüze Türkiye Türkçesinin 
Söz Varlığı Ötüken Türkçe Sözlük, c. 1-5, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2007. 


Develi, Hayati, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1-2, İstanbul: Kesit Yayın- 
ları, 2015. 


Ersoy, Mehmed Âkif, Safahat (haz. M. Ertuğrul Düzdağ), İstanbul: 
Kapı Yayınları, 2019. 


İz, Fahir, Eski Türk Edebiyatında Nazım, c. 1-2, Ankara: Akçağ Ya- 
yınları, 2010. 


a.mlf., Eski Türk Edebiyatında Nesir, Ankara: Akçağ Yayınları, 2010. 


Manastırlı Mehmed Rifat, Mükemmel Osmanlı Sarfı (haz. Ferhat Tam- 
koç), Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013. 


a.mlf., Manzum İlm-i Hâl (nşr. Mehmed Emin), Selânik 1305. 


Mevlana Celâleddin-i Rûmî, Fihi Mâfih ve Mecalis-i Seb ‘a 'dan Seçmeler 
(haz. Abdülbaki Gölpınarlı), c. 2, Ankara: Kültür Bakanlığı Yayınları, 2000. 


a.mlf., Mesnevi ve Şerhi (şerh: Abdülbaki Gölpınarlı), с. 2, Ankara: 
Kültür Bakanlığı Yayınları, 2000. 


252 e» OSMANLI TÜRKÇESİ 


Nabi, Nabi Divanı (haz. Ali Fuat Bilkan), Ankara: Akçağ Yayınları, 2011. 


Osmanlı Türkçesi: Okuma Yazma Kılavuzu (ed. M. Şamil Baş), İstan- 
bul: Metamorfoz Yayıncılık, 2016. 


Öztürk, Ali, Osmanlı Türkçesi, İstanbul: Bilay Yayınları, 2019. 


Recâizâde Mahmud Ekrem, Yâdigâr-ı Şebâb, İstanbul: Matbaa-i Tas- 
vir-i Efkâr, 1290. 


Said Nursi, Sözler Mecmuası, İstanbul: Altınbaşak Neşriyat, 2012. 


Sinan Paşa, Tazzarru -nâme: Yakarışlar Kitabı (haz. Mertol Tulum), 
İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2014. 


Süleyman Çelebi, Mevlid: Vesiletü”n-Necdt (haz. Faruk K. Timurtaş), 
İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 2005. 


Şemseddin Sami, Kâmüs-ı Türki, İstanbul: Çağrı Yayınları, 1999. 
Şeyhi, Harnâme (haz. Mehmet Özdemir), İstanbul: Kapı Yayınları, 2017. 
Tarlan, Ali Nihat, Fuzüli Divanı Şerhi, Ankara: Akçağ Yayınları, 2005. 


Tulum, Mertol, Osmanlı Türkçesine Giriş I, II, Eskişehir: Anadolu 
Üniversitesi AÖF Yayınları, 2014. 


Yazıcıoğlu Mehmed, Muhammediye (haz. Amil Çelebioğlu), İstanbul: 
Dergâh Yayınları, 2018. 


Yunus Emre, Divan ve Risdleti\’n-Nushiyye (haz. Abdülbaki Gölpınar- 
lı), İstanbul: Der Yayınları, 2001. 


OSMANLI TÜRKÇESİ 


Osmanlı Türkçesi Oğuz Türkleri'nin 13. yüzyıldan 20. yüzyılın 
başlarına kadar kullandıkları Türkçe'nin adıdır. Bu dil, 
Anadolu, Balkanlar, Ortadoğu, Kafkasya ve Kuzey Afrika'yı 
da içine alan büyük bir devletin ve onun da arka planında 
dinamik bir medeniyetin dilidir. Çok çeşitli inançların, dinlerin 
ve kültürlerin yaşama imkânı bulduğu topraklar, bu dille 
tanzim edilmiştir. Bu çalışmada gramer bilgisinin yanında 
esasında bir dili öğrenme sürecinin başat unsurlarından biri 
olan dönem metinleri ağırlıklı olarak işlenmiştir. 


صیرلاتیر بعض ساعتلر طایانیلماز بر آجی. 
کوکی طویراقده قالش کندی کسیلمش آغاجی. 
روح آرار باشقه تسللی هر اسن روزگارده 

ته Gl‏ طوغمیوروز شمدی او طویراقلرده! 
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